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PRODUCT FEATURES

ULTRASONIC TECHNOLOGY
This humidifier uses ultrasonic, 
high-frequency technology to convert 
water into a fine mist that is
dispersed evenly into the air.
MIST OUTPUT SETTINGS
Select low or high mist output.
360° ROTATING MIST NOZZLE
Easily adjust the mist direction.
BUILT-IN TIMER
Programmable timer, up to 12 hours.
7 NIGHTLIGHT COLOUR OPTIONS
Choose your favourite or scroll through 
all the colours.

AUTO SHUT-OFF PROTECTION
When the tank is empty the unit will 
shut off automatically.
CAPACITY
1.9 litres - 0.5 gallons
RUNTIME: 25 HOURS
Runtime is calculated based on the 
low setting. Depending on the natural 
humidity level in your home, the
temperature of water you use, and the 
mist-level setting you choose, you may 
experience longer or shorter runtimes.

OIL TRAY
Includes 3 essential oil pads. Use your 
favourite essential oil (not included) to 
deliver aroma into the air.
CLEAN TRANSDUCER/ULTRASONIC 
MEMBRANE
A red LED will illuminate above the 
clean icon, indicating it is time to clean 
the transducer/ultrasonic membrane.

1.	 Mist nozzle
2.	 Water tank
3.	 Tank cap
4.	 Oil Tray
5.	 Transducer/ultrasonic membrane*
6.	 Water reservoir
7.	 Control panel
8.	 Power/out of water indicator
9.	 Power/mist output button
10.	 Timer button
11.	 Nightlight button
12.	 Clean transducer/ultrasonic membrane button

*This item is accessed below the water tank. Water tank must be removed to access
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HOW TO FILL
CAUTION: Before filling the tank with water, turn the power off and unplug the unit from the outlet.
NOTE: Always use 2 hands to carry the water tank.

1.	 Remove the tank from the 
humidifier base. Turn the tank 
upside down and remove the tank 
cap.

2.	 Fill the water tank with clean, cool 
(not cold) water. We recommend 
using distilled water if you live in a 
hard water area. 
Never add essential oils or any 
other additives into the water 
tank or water reservoir. Even a 
few drops will damage the unit.

3.	 Replace the tank cap by turning 
to the right until tight. Flip over, 
and place the tank back on the 
humidifier base, making sure it is 
firmly seated.

HOW TO USE

POWER ON/OFF & MIST OUTPUT LEVEL BUTTON
Plug unit into a 220-240V electrical outlet. Press the power 
button to turn unit on. The humidifier will operate at low mist. 
Long press power button for 2 seconds to switch between high 
and low mist output.  
Press again to turn the humidifier off.
360° ROTATING MIST NOZZLE
Rotate the mist output nozzle to adjust the mist direction.
AUTO-SHUTOFF PROTECTION
When the water in the tank is almost gone, the humidifying 
function will power off and the out of water LED will illuminate 
red, indicating it is time to refill the tank.
NOTE: It is normal to have a small amount of water in the tank 
and water reservoir after use.
NIGHTLIGHT
Press the nightlight  button to turn the nightlight on. The 
nightlight will continuously scroll through the 7 colours. Press 
the nightlight  button to stop scrolling and park on your 
favourite colour. Press the nightlight  button again to turn 
the nightlight off. The next time you turn the nighlight on, it will 
resume scrolling from the parked colour.

TIMER
Press the timer  button. Keep pressing the timer  button 
until the desired timer setting is lit on the display. The timer 

 button will cycle through the following settings: 4 hours, 8 
hours, 12 hours, off. To cancel the timer at any time, press the 
timer   button until all timer LEDs are off. 
NOTE: It is normal to have a small amount of water in the 
reservoir during and after use.
OIL TRAY
Use the optional essential oil feature to disperse your favourite 
scent into the room. See essential oil instructions in the Essential 
Oil section.
CLEAN TRANSDUCER/ULTRASONIC MEMBRANE
CLEAN will illuminate red after 60 hours of use, indicating it is 
time to clean the transducer/ultrasonic membrane. See cleaning 
instructions in the Cleaning and Care section.
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ESSENTIAL OILS
Use essential oil (not included) to deliver scent into the air.
NOTE: For use with the included HoMedics essential oil pads 
only. Do not add essential oils anywhere else in the unit as it may 
cause damage.
NOTE: Do not leave a filled essential oil pad in the humidifier if it 
will be out of use for a long period of time.
ARE ESSENTIAL OILS SAFE TO USE AROUND PETS?
We should always exercise caution when using essential oils 
around our pets. Keep all essential oil and aromatherapy
products (like diffusers) out of reach of pets. Keep open bottles 
away from pets to avoid internal consumption. We do not 
recommend the topical use of essential oils on pets, as they 
have a strong sense of smell and cannot get rid of the oil if they 
don’t like it or it is disturbing them. When diffusing essential 
oils around pets, always diffuse in a well-ventilated area and 
leave an option for them to remove themselves from the 
space, such as leaving a door open. Every animal is different, so 
carefully observe how each animal responds when introducing 
an essential oil for the first time. If irritation occurs, discontinue 
the use of the essential oil. We recommend seeking medical 
attention if ingestion of essential oil occurs.
ADDING ESSENTIAL OILS
Please note that allergy friendliness is no longer guaranteed if 
the Essential Oil Scent Tray function is used, since essential oils 
may lead to allergic reactions.
WARNING: Putting oil anywhere but the oil tray will damage 
the humidifier.
1.	 The oil tray is located on the back of the humidifier at the 

bottom of the humidifier base. Push to open and remove 
the tray (A).

2.	 Place 1 aroma pad (3 included) into the oil tray (B).

3.	 Add 5–7 drops of essential oil to the pad. You may use more 
or less depending on personal preference (C). 
WARNING: Only place essential oil on the pad and NOT 
directly into the tray.

4.	 Place the oil tray back in its compartment and push to close. 
The scent will start automatically when the humidifier is 
turned on (D).

To purchase genuine HoMedics Replacement Essential Oil Pads (model 
#PP-UHE-PAD1), HoMedics Essential Oils or new Demineralisation
Cartridges, (model # PP-UHE-HDC4), contact your local retailer 
or visit www.homedics.co.uk.

ABOUT WHITE DUST
Use of high mineral content hard water may cause a white 
mineral residue to accumulate on surfaces in the room near the 
humidifier. The mineral residue is commonly called “white dust.” 
The higher the mineral content (or, the harder your water is), 
the greater the potential for white dust. The white dust is not 
caused by a defect in the humidifier. It is caused only by minerals 
suspended in the water.
HOW AND WHY TO USE DEMINERALISATION CARTRIDGES
The HoMedics demineralisation cartridge will help reduce the 
potential for white dust, a deposit of minerals left behind from 
using hard water in your humidifier. The cartridge should be 
replaced every 30–40 fillings. The cartridge may need to be 
replaced more often if you are using very hard water. Replace
the cartridge when you notice an increase in white dust buildup. 
If white dust still forms around the humidifier after a new 
cartridge has been installed, consider using distilled water.
If you live in an area with hard water or use a water softener, 
we recommend using distilled water for best results. Never use 
water-softening additives in your humidifier.
INSTALLATION INSTRUCTIONS
1.	 Remove demineralisation cartridge from packaging and 

soak in water for 10 minutes.
2.	 Remove the mist nozzle and tank from the humidifier base.
3.	 Flip the tank over and unscrew the tank cap by turning the 

cap counterclockwise.
4.	 Fill the tank with water as shown in the How to Fill section 

of the instructions.
5.	 Add the soaked demineralisation cartridge to the tank
6.	 Replace the tank cap by turning clockwise.
7.	 Turn the tank over and place the tank back on the base.
8.	 Place the mist nozzle on the water tank.
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Demineralisation Cartridge 

CLEANING AND CARE
CAUTION: Before cleaning, turn the unit off and unplug 
the unit.

CLEANING THE TRANSDUCER/ULTRASONIC MEMBRANE 
(E-H)
The transducer/ultrasonic membrane must be cleaned as 
necessary to remove water mineral deposits. Failure to do so may 
cause reduced or no mist output.

1.	 Remove the water tank from the humidifier base and set 
aside.

2.	 Pour out any remaining water inside the water reservoir by 
pouring in the direction of the drain arrow.

3.	 Clean the transducer/ultrasonic membrane with a 50/50 
mix of white vinegar and water on a cotton swab. Wipe off 
with a damp cotton swab. 
NEVER touch the transducer/ultrasonic membrane with 
your fingers; the natural oils in the skin can damage the 
surface. 
NEVER submerge the base in water or any other liquid.

TO CLEAN THE TANK (J)
•	 Remove the water tank from the humidifier base by lifting it 

from the main unit. Unscrew the tank cap and rinse inside the 
tank with clean water.

•	 Every day: Empty and rinse the tank and tank cap before 
refilling.

•	 Every week: To remove any scale or buildup, use a 50/50 
mixture of white vinegar and lukewarm water to clean the 
inside of the tank.

TO CLEAN THE OIL TRAY (K)
Open the oil tray and remove the pad. Essential oil pads should 
be changed when switching to a different essential oil scent. If 
continuing to use the same scent, set the essential oil pad aside 
for reuse. Wipe down the inside of the oil tray with a soft cloth. 
Place the essential oil pad back in the tray and close.
NOTE: Leave the essential oil pad out of the oil tray when 
storing.

TO CLEAN THE SURFACE (L)
•	 Clean the surface of the unit with a soft, damp cloth.
•	 Before storing: Clean the tank, reservoir, tank cap, and the 

transducer/ ultrasonic membrane with a 50/50 mixture of 
white vinegar and water. Be sure to rinse and let all parts dry 
completely before storing. Clean the oil tray with a soft cloth.

•	 After storing: Rinse the tank with water before operating.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

No power/no mist from spout •	 Unit is not plugged in
•	 Unit not turned on
•	 No power at unit
•	 Low water level
•	 Transducer/ultrasonic membrane needs 

cleaning

•	 Plug unit in
•	 Press the power button to turn the 

unit on
•	 Check fuses or try a different outlet
•	 Refill the tank with water
•	 Follow Cleaning the Transducer/

Ultrasonic Membrane instructions in 
the Cleaning and Care section

Peculiar odour •	 Unit is new
•	  If unit is in use, the odor may be a dirty 

tank or old tank water
•	 Old water in water reservoir

•	 Remove the tank cap and let the tank 
air out in a cool, dry place for 12 hours

•	 Empty the old water, clean the tank, 
and fill with clean water

•	 Pour out any remaining water in the 
water reservoir

Excessive noise •	 Unit is not level
•	 Low water level

•	 Place unit on a flat, even surface
•	 Check the water level; refill the tank if 

the water is low

White dust accumulation •	 Hard water used
•	 Demineralisation Cartridge needs to 

be replaced

•	 Use distilled water and a 
Demineralisation Cartridge

•	 Replace Demineralisation Cartridge

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE. 
SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE 
REFERENCE.
•	 This appliance can be used by children 

aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision.

•	  If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

•	 The appliance is only to be used with 
therecommended vaporizing medium. 

The use of other substances may give rise 
to a toxic or fire risk.

•	 Be aware that high humidity levels may
•	 encourage the growth of biological 

organisms in the environment.
•	 Do not permit the area around the 

humidifier to become damp or wet. If 
dampness occurs, turn the output of the 
humidifier down. If the humidifier output 
volume cannot be turned down, use the 
humidifier intermittently. Do not allow 
absorbent materials, such as carpeting, 
curtains, drapes, or tablecloths, to 
become damp.

•	 Unplug the appliance during filling and 
cleaning.

•	 Never leave water in the reservoir when 
the appliance is not in use.

•	 Empty and clean the humidifier before 
storage.
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•	 Clean the humidifier before next use.
•	 Warning: Micro-organisms that may 

be present in the water or in the 
environment where the appliance is used 
or stored, can grow in the water reservoir 
and be blown in the air causing very 
serious health risks when the water is 
not renewed and the tank is not cleaned 
properly every 3 days.

•	 Empty the tank and refill every third 
day. Before refilling, clean it with fresh 
tap water or cleaning agents if required 
by the manufacturer. Remove any scale, 
deposits, or film that has formed on the 
sides of the tank or on interior surfaces, 
and wipe all surfaces dry.

•	 The instructions for ultrasonic humidifiers 
and impeller humidifiers provided with 
specific antibacterial components to 
be added to the water, shall state, if 
relevant, the type or characteristics of the 
antibacterial component to be used and 
shall clarify that these additives shall be 
added to the water at each refilling.

•	 ��ALWAYS unplug the appliance from the 
electrical outlet immediately after using 
and before cleaning. To disconnect, turn 
all controls to the ‘OFF’ position, then 
remove plug from outlet. 

•	 ��NEVER leave an appliance unattended 
when plugged in. Unplug from the mains 
outlet when not in use and before putting 
on or taking off parts or attachments.

•	 ��DO NOT reach for an appliance that has 
fallen in water or other liquids. Switch off 
at the mains and unplug it immediately. 
Keep dry – DO NOT operate in wet or 
moist conditions.

•	 ��NEVER insert pins or other metallic 

fasteners into the appliance.
•	 Use this appliance for the intended use 

as described in this booklet. DO NOT 
use attachments not recommended by 
HoMedics. 

•	 NEVER operate the appliance if it has a 
damaged cord or plug, if it is not working 
properly, if it has been dropped or 
damaged, or dropped into water. Return 
it to the HoMedics Service Centre for 
examination and repair.

•	 �Keep cord away from heated surfaces.
•	 ��Excessive use could lead to the product’s 

excessive heating and shorter life. Should 
this occur, discontinue use and allow the 
unit to cool before operating. 

•	 NEVER drop or insert any object into any 
opening.

•	 DO NOT operate where aerosol (spray) 
products are being used or where oxygen 
is being administered. 

•	 DO NOT operate under a blanket or pillow. 
Excessive heating can occur and cause 
fire, electrocution or injury to persons.

•	 DO NOT carry this appliance by the cord or 
use cord as a handle. 

•	 �DO NOT use outdoors.
•	 ��This product requires a 220-240 V AC 

power supply.
•	 DO NOT attempt to repair the appliance. 

There are no user serviceable parts. 
For service, send to a HoMedics Service 
Centre. All servicing of this appliance 
must be performed by authorised 
HoMedics service personnel only.

•	 Never block the air openings of the 
appliance or place it on a soft surface, 
such as a bed or couch. Keep air openings 
free of lint, hair etc.
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•	 ��Do not place or store appliance where it 
can fall or be pulled into a bath or sink. 
Do not place in or drop into water or other 
liquid.

•	 �Failure to follow the above may result in 
the risk of fire or injury.

•	 If you have any concerns regarding your 
health, consult a doctor before using this 
appliance.

•	 �This appliance should NEVER be used by 
any individual suffering from any physical 
ailment that would limit the user’s 
capacity to operate the controls.

•	 �If the product feels excessively hot, switch 
off at mains and contact the HoMedics 
Service Centre.

•	 �Do not run cord under carpeting. Do not 
cover cord with throw rugs, runners or 
similar coverings. Do not route cord under 
furniture or appliances. Arrange cord 
away from traffic areas where it can be 
tripped over.

2 YEAR GUARANTEE
FKA Brands Ltd guarantees this product from defect in 
material and workmanship for a period of 2 years from the 
date of purchase, except as noted below. This FKA Brands Ltd 
product guarantee does not cover damage caused by misuse 
or abuse; accident; the attachment of any unauthorised 
accessory; alteration to the product; or any other conditions 
whatsoever that are beyond the control of FKA Brands Ltd. 
This guarantee is effective only if the product is purchased and 
operated in the UK / EU. A product that requires modification 
or adaptation to enable it to operate in any country other 
than the country for which it was designed, manufactured, 
approved and / or authorised, or repair of products damaged by 
these modifications is not covered under this guarantee. FKA 
Brands Ltd shall not be responsible for any type of incidental, 
consequential or special damages.

To obtain guarantee service on your product, return the product 
post-paid to your local service centre along with your dated 
sales receipt (as proof of purchase). Upon receipt, FKA Brands 
Ltd will repair or replace, as appropriate, your product and 
return it to you, post-paid. Guarantee is solely through HoMedics 
Service Centre. Service of this product by anyone other than the 
HoMedics Service Centre voids the guarantee. This guarantee 
does not affect your statutory rights.

For your local HoMedics Service Centre, go to
www.homedics.co.uk/servicecentres

WEEE explanation
This marking indicates that this product should not be 
disposed with other household wastes throughout the EU. To 

prevent possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. To return your used 
device, please use the return and collection systems or contact 
the retailer where the product was purchased. They can take this 
product for environmental safe recycling.
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CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

TECHNOLOGIE À ULTRASONS
Cet humidificateur utilise une 
technologie à ultrasons à haute 
fréquence pour transformer l’eau 
en une fine brume qui est diffusée 
uniformément dans l’air.
RÉGLAGES DE SORTIE DE LA BRUME
Sélectionnez une sortie de brume faible 
ou forte.
BUSE DE BRUMISATION ROTATIVE À 
360°.
Réglez facilement la direction de la 
brume.
MINUTERIE INTÉGRÉE
Minuterie programmable, jusqu’à 12 
heures.

7 OPTIONS DE COULEUR POUR LA 
VEILLEUSE
Choisissez votre préférée ou faites défiler 
toutes les couleurs.
PROTECTION PAR ARRÊT AUTOMA-
TIQUE
Lorsque le réservoir est vide, l’appareil 
s’arrête automatiquement.
CAPACITÉ
1,9 litres - 0,5 gallons
DURÉE DE FONCTIONNEMENT : 25 
HOURS
La durée de fonctionnement est calculée 
sur la base du réglage bas. En fonction 
du taux d’humidité naturelle de votre 
maison, de la température de l’eau que 

vous utilisez et du réglage de la diffusion 
de brume que vous avez choisi, la durée 
de fonctionnement peut être plus ou 
moins longue.
BAC À HUILE
Comprend 3 tampons d’huiles 
essentielles. Utilisez votre huile 
essentielle préférée (non incluse) pour 
diffuser des senteurs dans l’air.
NETTOYAGE DU TRANSDUCTEUR/DE 
LA MEMBRANE ULTRASONIQUE
Un voyant rouge s’allume au-dessus de 
l’icône de nettoyage, indiquant qu’il est 
temps de nettoyer le transducteur/la 
membrane ultrasonique.

1.	 Buse de brumisation
2.	 Réservoir d’eau
3.	 Bouchon du réservoir
4.	 Bac à huile
5.	 Transducteur/membrane ultrasonique*
6.	 Réservoir d’eau
7.	 Panneau de commande
8.	 Indicateur d’alimentation/de manque d’eau
9.	 Bouton d’alimentation/de sortie de la brume
10.	 Bouton de la minuterie
11.	 Bouton de la veilleuse
12.	 Nettoyez le bouton du transducteur/de la 

membrane ultrasonique

*Cet élément est accessible sous le réservoir d’eau. Le réservoir d’eau doit être retiré pour avoir accès
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MODE D’EMPLOI

INTERRUPTEUR MARCHE/ARRÊT ET COMMANDE DU 
RÉGLAGE DE LA BRUME
Branchez l’appareil sur une prise électrique de 220-240V. 
Appuyez sur la touche de mise  en marche pour allumer 
l’appareil. L’humidificateur fonctionnera avec un faible niveau 
de brume.  
Appuyez sur le bouton de mise en marche pendant 2 secondes 
pour alterner entre une production de brume faible ou 
importante.
Appuyez à nouveau sur ce bouton pour éteindre l’humidificateur.
BUSE DE BRUMISATION ROTATIVE À 360°.
Tournez la buse de sortie de la brume pour en régler sa direction.
PROTECTION PAR ARRÊT AUTOMATIQUE
Quand il n’y a presque plus d’eau dans le réservoir, la fonction 
d’humidification s’éteint et le témoin de manque d’eau s’allume 
en rouge, indiquant qu’il est temps de remplir le réservoir.
REMARQUE : Il est normal qu’il reste une petite quantité d’eau 
dans le réservoir après utilisation.
VEILLEUSE
Appuyez sur le bouton de la veilleuse  pour allumer la 
veilleuse. La veilleuse fera défiler en continu les 7 couleurs. 
Appuyez sur le bouton de la veilleuse  pour arrêter le 
défilement et vous arrêter sur votre couleur préférée. Appuyez à 
nouveau sur le bouton de la veilleuse  pour éteindre celle-ci. 

La prochaine fois que vous allumerez la veilleuse, elle reprendra 
le défilement à partir de la couleur sélectionnée.
MINUTERIE
Appuyez sur le bouton  de la minuterie. Continuez à appuyer 
sur le bouton  de la minuterie jusqu’à ce que le réglage 
de la minuterie désirée s’allume sur l’écran. Le bouton  de 
la minuterie permet de faire défiler les réglages suivants : 4 
heures, 8 heures, 12 heures, off. Pour annuler la minuterie à tout 
moment, appuyez sur le bouton  de la minuterie jusqu’à ce 
que tous ses voyants soient éteints. La voyant s’allume en rouge, 
indiquant qu’il est temps de remplir le réservoir.
REMARQUE : Il est normal qu’il y ait une petite quantité d’eau 
dans le réservoir pendant et après l’utilisation.
BAC À HUILE
Utilisez la fonction d’huiles essentielles en option pour diffuser 
votre parfum préféré dans la pièce. Référez-vous aux instructions 
relatives aux huiles essentielles dans la section sur les huiles 
essentielles.
NETTOYAGE DU TRANSDUCTEUR/DE LA MEMBRANE 
ULTRASONIQUE
CLEAN s’allume en rouge après 60 heures d’utilisation, indiquant 
qu’il est temps de nettoyer le transducteur/la membrane 
ultrasonique. Voir les instructions de nettoyage dans la section 
Nettoyage et entretien.

REMPLISSAGE
MISE EN GARDE : Avant de remplir le réservoir d’eau, mettez l’appareil hors tension et débranchez-le de la prise.
REMARQUE : Portez toujours le réservoir d’eau avec les deux mains.

1.	 Retirez le réservoir de la base de 
l’humidificateur. Retournez le 
réservoir et retirez son bouchon.

2.	 Remplissez le réservoir d’eau avec 
de l’eau fraîche (et non pas froide). 
Nous vous recommandons d’utiliser 
de l’eau distillée si vous vivez dans 
une région où l’eau est calcaire. 
N’ajoutez jamais d’huiles 
essentielles ou tout autre 
additif dans le réservoir d’eau. 
Même quelques gouttes 
peuvent endommager 
l’appareil.

3.	 Remettez le bouchon du réservoir 
en le tournant vers la droite jusqu’à 
ce qu’il soit bien serré. Retournez le 
réservoir et replacez-le sur la base 
de l’humidificateur, en vous assurant 
qu’il est bien en place.
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HUILES ESSENTIELLES
Utilisez une huile essentielle (non incluse) pour diffuser un 
parfum dans l’air.
REMARQUE : À utiliser uniquement avec les tampons d’huiles 
essentielles HoMedics inclus. N’ajoutez pas d’huiles essentielles 
ailleurs dans l’appareil, car cela pourrait l’endommager.
REMARQUE : Ne laissez pas un tampon d’huiles essentielles 
rempli dans l’humidificateur si celui-ci n’est pas utilisé pendant 
une longue période.
LES HUILES ESSENTIELLES PEUVENT-ELLES ÊTRE UTILISÉES 
SANS DANGER POUR LES ANIMAUX DOMESTIQUES ?
Faites toujours preuve de prudence lorsque vous utilisez des 
huiles essentielles en présence de vos animaux de compagnie. 
Gardez tous les produits d’huiles essentielles et d’aromathérapie 
(comme les diffuseurs) hors de portée des animaux domestiques. 
Conservez les flacons ouverts hors de portée des animaux 
domestiques pour éviter qu’ils n’avalent du produit. Nous ne 
recommandons pas l’utilisation topique d’huiles essentielles sur 
les animaux de compagnie, car ils ont un odorat très développé 
et ne peuvent pas se débarrasser de l’huile si elle ne leur plaît 
pas ou les dérange. Lorsque vous diffusez des huiles essentielles 
à proximité d’animaux domestiques, faites-le toujours dans un 
endroit bien ventilé et laissez-leur la possibilité de s’extraire de 
l’espace, par exemple en laissant une porte ouverte. Chaque 
animal étant différent, observez attentivement sa réaction 
lorsque vous utilisez une huile essentielle pour la première 
fois. En cas d’irritation, cessez d’utiliser l’huile essentielle. Nous 
recommandons de consulter un vétérinaire en cas d’ingestion 
d’huile essentielle.
AJOUT D’HUILES ESSENTIELLES
Remarque : ce produit ne peut être garanti non allergène si la 
fonction Bac de diffusion d’huiles essentielles est utilisée, car les 
huiles essentielles peuvent provoquer des réactions allergiques.
AVERTISSEMENT : Si vous mettez de l’huile ailleurs que dans le 
bac à huile, vous endommagerez l’humidificateur.
1.	� Le bac à huile est situé à l’arrière de l’humidificateur, au bas 

de sa base. Poussez pour ouvrir et retirer le bac (A).
2.	� Placez 1 tampon aromatique (3 inclus) dans le bac à huile 

(B).
3.	� Ajoutez 5 à 7 gouttes d’huile essentielle sur le tampon. 

Vous pouvez en utiliser plus ou moins selon vos préférences 
personnelles (C). 
AVERTISSEMENT : Ne placez l’huile essentielle que sur le 
tampon et NON directement dans le bac.

4.	� Replacez le bac à huile dans son compartiment et 
poussez pour le fermer. La diffusion de parfum démarre 
automatiquement lorsque l’humidificateur est mis en 
marche (D).

Pour acheter des tampons d’huiles essentielles de remplacement HoMedics 
(modèle #PP-UHE-PAD1), des huiles essentielles HoMedics ou des produits de 
déminéralisation neufs (modèle # PP-UHE-HDC4), contactez votre détaillant local 
ou visitez www.homedics.co.uk.

À PROPOS DE LA POUSSIÈRE BLANCHE
L’utilisation d’une eau calcaire peut entraîner l’accumulation 
d’un résidu minéral blanc sur les surfaces se trouvant à proximité 
de l’humidificateur. Ce résidu minéral est communément appelé 
« poussière blanche ». Plus la teneur en minéraux est élevée (ou 
plus votre eau est calcaire), plus le risque de dépôt de poussière 
blanche est important. La poussière blanche n’est pas due à un 
défaut de l’humidificateur. Elle est causée uniquement par les 
minéraux en suspension dans l’eau.
COMMENT ET POURQUOI UTILISER LES CARTOUCHES DE 
DÉMINÉRALISATION
La cartouche de déminéralisation HoMedics permet de réduire 
le risque de poussière blanche, un dépôt de minéraux laissé 
par l’utilisation d’eau calcaire dans votre humidificateur. La 
cartouche doit être remplacée tous les 30-40 remplissages. 
La cartouche peut devoir être remplacée plus souvent si vous 
utilisez de l’eau très calcaire. Remplacez la cartouche lorsque 
vous constatez une augmentation du dépôt de poussière 
blanche. Si de la poussière blanche se forme toujours autour de 
l’humidificateur après l’installation d’une nouvelle cartouche, 
envisagez d’utiliser de l’eau distillée. Si vous vivez dans une 
région où l’eau est calcaire ou si vous utilisez un adoucisseur 
d’eau, nous vous recommandons d’utiliser de l’eau distillée 
pour obtenir les meilleurs résultats. N’utilisez jamais d’additifs 
adoucissant l’eau dans votre humidificateur.
INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
1.	 Retirez la cartouche de déminéralisation de son emballage 

et faites-la tremper dans l’eau pendant 10 minutes.
2.	 Retirez la buse de brumisation et le réservoir de la base de 

l’humidificateur.
3.	 Retournez le réservoir et dévissez son bouchon en le 

tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
4.	 Remplissez le réservoir d’eau comme indiqué dans la 

section Remplissage des instructions.
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5.	 Ajoutez la cartouche de déminéralisation trempée dans le 
réservoir.

6.	 Remettez le bouchon du réservoir en le tournant dans le 
sens des aiguilles d’une montre.

7.	 Retournez le réservoir et replacez-le sur la base.
8.	 Placez la buse de brumisation sur le réservoir d’eau.

Cartouche de déminéralisation 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
MISE EN GARDE : Avant le nettoyage, éteignez l’appareil 
et débranchez-le.

NETTOYAGE DU TRANSDUCTEUR/DE LA MEMBRANE 
ULTRASONIQUE (E-H)
Le transducteur/la membrane ultrasonique doit être nettoyé(e) 
si nécessaire pour éliminer les dépôts minéraux de l’eau. À 
défaut, la production de brume peut être réduite ou inexistante.
1.	� Retirez le réservoir d’eau de la base de l’humidificateur et 

mettez-le de côté.
2.	� Videz l’eau restant dans le réservoir d’eau en la versant dans 

le sens de la flèche de vidange.
3.	� Nettoyez le transducteur/la membrane ultrasonique 

avec un mélange 50/50 de vinaigre blanc et d’eau sur un 
coton-tige. Essuyez avec un coton-tige humide.

	� Ne touchez JAMAIS le transducteur/la membrane 
ultrasonique avec les doigts ; les huiles naturelles de la 
peau peuvent endommager la surface.

	� N’immergez JAMAIS la base dans l’eau ou dans tout autre 
liquide.

POUR NETTOYER LE RÉSERVOIR (J)
•	� Retirez le réservoir d’eau de la base de l’humidificateur en 

le soulevant de l’unité principale. Dévissez le bouchon du 
réservoir et rincez l’intérieur du réservoir à l’eau claire.

•	 �Chaque jour : Videz le réservoir et rincez-le, ainsi que son 
bouchon, avant de le remplir à nouveau.

•	� Chaque semaine : Pour éliminer le tartre ou les dépôts, 
utilisez un mélange 50/50 de vinaigre blanc et d’eau tiède 
pour nettoyer l’intérieur du réservoir.

POUR NETTOYER LE BAC À HUILE (K)
Ouvrez le bac à huile et retirez le tampon. Les tampons d’huiles 
essentielles doivent être changés lorsqu’on passe à un autre 
parfum d’huile essentielle. Si vous continuez à utiliser le même 
parfum, mettez le tampon d’huiles essentielles de côté pour le 
réutiliser. Essuyez l’intérieur du bac à huile avec un chiffon doux. 
Remettez le tampon d’huile essentielle dans le bac et fermez.
REMARQUE : Laissez le tampon d’huile essentielle hors du bac à 
huile lorsque vous le rangez.

POUR NETTOYER LA SURFACE (L)
•	� Nettoyez la surface de l’appareil avec un chiffon doux et 

humide.
•	� Avant de le ranger : Nettoyez le réservoir, le bouchon du 

réservoir et le transducteur/la membrane ultrasonique avec 
un mélange 50/50 de vinaigre blanc et d’eau. Veillez à rincer 
et à laisser sécher complètement tous les éléments avant 
de ranger l’appareil. Nettoyez le bac à huile avec un chiffon 
doux.

•	 �Avant l’utilisation : Rincez le réservoir avec de l’eau avant 
d’utiliser l’appareil.
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
L’UTILISATION. CONSERVEZ CES  
INSTRUCTIONS AFIN DE VOUS Y RÉFÉRER 
ULTÉRIEUREMENT.
•	 Cet appareil peut être utilisé par des 

personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites 
ou qui manquent d’expérience et de 
connaissances si elles sont supervisées ou 
si elles ont reçu des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et 
si elles comprennent les risques encourus. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par 
l’utilisateur ne doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.

•	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant, son agent 
de service ou des personnes de qualification 
similaire afin d’éviter tout danger.

•	 L’appareil ne doit être utilisé qu’avec le 
support de vaporisation recommandé. 
L’utilisation d’autres substances peut donner 
lieu à un risque toxique ou d’incendie.

•	 Sachez qu’un taux d’humidité élevé peut 
favoriser la croissance d’organismes 
biologiques dans l’environnement.

•	 Ne laissez pas la zone autour de 
l’humidificateur devenir humide ou 
mouillée. En cas d’humidité, réduisez la 
puissance de l’humidificateur. Si le volume 
de sortie de l’humidificateur ne peut pas 
être réduit, utilisez l’humidificateur par 
intermittence. Ne laissez pas les matériaux 
absorbants, tels que la moquette, les 
rideaux, les draperies ou les nappes, 
s’humidifier.

•	 Débranchez l’appareil pendant le 
remplissage et le nettoyage.

•	 Ne laissez jamais d’eau dans le réservoir 
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DÉPANNAGE

PROBLÈME	 CAUSE POSSIBLE	 SOLUTION

Pas d’alimentation 
électrique/pas de brume à 
la sortie de la buse	

•	 L’appareil n’est pas branché
•	 L’appareil n’est pas allumé
•	 Pas d’alimentation électrique à l’unité
•	 Bas niveau d’eau
•	 Le transducteur/la membrane ultrasonique 

doit être nettoyé(e).	

•	 Branchez l’appareil
•	 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour 

mettre l’appareil en marche
•	 Vérifiez les fusibles ou essayez une autre prise
•	 Remplissez le réservoir d’eau
•	 Suivez les instructions de nettoyage du 

transducteur/de la membrane ultrasonique 
dans la section Nettoyage et entretien.

Odeur bizarre	 •	 L’appareil est neuf
•	 Si l’appareil est en service, une odeur peut se 

dégager si le réservoir est sale ou l’eau qu’il 
contient est trop vieille.

•	 Vieille eau dans le réservoir d’eau	

•	 Retirez le bouchon du réservoir et laissez 
celui-ci s’aérer dans un endroit frais et sec 
pendant 12 heures.

•	 Videz la vieille eau, nettoyez le réservoir et 
remplissez-le d’eau propre.

•	 Videz l’eau restant dans le réservoir d’eau.

Bruit excessif	 •	 L’appareil n’est pas de niveau
•	 Niveau d’eau bas	

•	 Placez l’appareil sur une surface plane et 
régulière

•	 Vérifiez le niveau d’eau ; remplissez le réservoir 
si le niveau d’eau est bas.

Accumulation de poussière 
blanche	

•	 Utilisation d’eau calcaire
•	 La cartouche de déminéralisation doit être 

remplacée	

•	 Utilisez de l’eau distillée et une cartouche de 
déminéralisation.

•	 Remplacez la cartouche de déminéralisation

 



lorsque l’appareil n’est pas utilisé.
•	 Videz et nettoyez l’humidificateur avant de 

le ranger.
•	 Nettoyez l’humidificateur avant la prochaine 

utilisation.
•	 Avertissement : Les micro-organismes qui 

peuvent être présents dans l’eau ou dans 
l’environnement où l’appareil est utilisé ou 
entreposé, peuvent se développer dans le 
réservoir d’eau et être projetés dans l’air en 
provoquant des risques sanitaires très graves 
lorsque l’eau n’est pas renouvelée et que 
le réservoir n’est pas nettoyé correctement 
tous les 3 jours.

•	 Videz le réservoir et remplissez-le tous les 
trois jours. Avant de le remplir à nouveau, 
nettoyez-le avec de l’eau fraîche du robinet 
ou des produits de nettoyage si le fabricant 
l’exige. Enlevez le tartre, les dépôts ou le 
film qui se sont formés sur les côtés du 
réservoir ou sur les surfaces intérieures et 
essuyez toutes les surfaces.

•	 Les instructions relatives aux 
humidificateurs à ultrasons et aux 
humidificateurs à hélice munis de 
composants antibactériens spécifiques 
à ajouter à l’eau doivent indiquer, le cas 
échéant, le type ou les caractéristiques 
du composant antibactérien à utiliser et 
préciser que ces additifs doivent être ajoutés 
à l’eau à chaque remplissage.

•	�� TOUJOURS débrancher l’appareil de la prise 
électrique immédiatement après utilisation 
et avant tout nettoyage. Pour l’éteindre, 
positionner tous les boutons de réglage sur 
‘OFF’, puis retirer la prise du secteur. 

•	�� NE JAMAIS laisser un appareil sans 
surveillance lorsqu’il est branché. 
Débrancher de la prise secteur quand il n’est 
pas utilisé ou avant d’adjoindre ou de retirer 
des pièces ou accessoires. 

•	�� Cet appareil peut être utilisé par des 

enfants de plus de 8 ans et des personnes 
aux capacités physiques, sensorielles 
ou mentales limitées, ou manquant 
d’expérience et de connaissances, à 
condition de recevoir une supervision ou des 
consignes concernant l’utilisation en toute 
sécurité de l’appareil et de comprendre 
les risques qu’il présente. Il est interdit de 
laisser les enfants jouer avec l’appareil. Il 
est interdit de laisser aux enfants le soin de 
procéder au nettoyage et à l’entretien de 
l’appareil sans supervision.

•	�� NE PAS toucher un appareil qui est tombé 
dans l’eau ou tout autre liquide. Couper 
le secteur et débrancher immédiatement. 
Le maintenir au sec – NE PAS le faire 
fonctionner dans des conditions d’humidité 
ou de moiteur.

•	�� Ne JAMAIS insérer d’épingles ou d’autres 
fixations métalliques dans l’appareil.

•	�� Utiliser cet appareil selon le mode d’emploi 
inclus et spécifique à celui-ci. NE PAS 
utiliser d’accessoires non recommandés par 
HoMedics. 

•	�� Ne JAMAIS mettre en marche l’appareil 
en cas de cordon ou de connecteur 
endommagé, en cas de fonctionnement 
incorrect, en cas de chute ou de 
détérioration ou de chute dans l’eau. Le 
retourner au Centre Service HoMedics en vue 
de contrôle et de réparation.

•	�� Maintenir le cordon à l’écart des surfaces 
chauffées.

•	�� Une utilisation excessive pourrait entraîner 
une surchauffe et écourter la durée de vie du 
produit. Si cela se produit, espacer les cycles 
d’utilisation pour que l’appareil refroidisse 
entre chaque opération. 

•	�� Ne JAMAIS faire tomber ou insérer tout objet 
dans l’une ou l’autre des ouvertures.

•	�� NE PAS faire fonctionner dans des endroits 
où des produits aérosols (vaporisateurs) sont 
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utilisés ou de l’oxygène est administré. 
•	�� NE PAS faire fonctionner sous une 

couverture ou un oreiller. Cela pourrait 
provoquer une surchauffage ou un risque 
d’incendie, d’électrocution ou de dommages 
corporels.

•	��� NE PAS transporter l’appareil à l’aide du 
cordon ou en l’utilisant comme une poignée. 

•	��� NE PAS utiliser à l’extérieur.
•	�� Ce produit nécessite une source d’alimen-

tation en courant alternatif 220-240V.
•	�� NE PAS essayer de réparer l’appareil. Aucune 

pièce ne peut être remise en état par 
l’utilisateur. L’envoyer à un Centre Service 
HoMedics pour réparation. Tout dépannage 
de cet appareil doit être réalisé uniquement 
pas un personnel de service HoMedics agréé.

•	�� Ne jamais obturer les sorties d’air de 
l’appareil, ni le placer sur une surface 
non rigide, telle qu’un lit ou un canapé. 
Maintenir les sorties d’air exemptes de 
peluches, cheveux, etc.

•	�� Ne pas poser ou ranger l’appareil dans un 
endroit où il pourrait tomber ou basculer 
dans une baignoire ou un évier. Ne pas 
placer ni laisser tomber dans l’eau ou dans 
tout autre liquide.

• 	� Le non-respect des consignes ci-dessus 
peut entraîner un risque d’incendie ou de 
blessure.

• �	� En cas de problème de santé, demandez 
conseil à un médecin avant d’utiliser cet 
appareil.

• �	� Cet appareil ne doit JAMAIS être utilisé par 
une personne souffrant d’une quelconque 
affection physique qui limiterait sa capacité 
à maîtriser les commandes de l’appareil. 

• �	� Si le produit chauffe de manière excessive, 
débranchez la prise secteur et contactez le 
Centre de service HoMedics.

• �	� Ne faites pas passer le câble sous les 
moquettes. Ne recouvrez pas le câble de 

tapis, de goulottes ou autres habillages 
similaires. Ne faites pas passer le câble 
sous le mobilier ou des appareils. Disposez 
le câble à l’écart des zones de passage qui 
représentent un risque de trébucher.

  
GARANTIE 2 ANS
FKA Brands Ltd garantit ce produit exempt de vices de matériaux 
et de fabrication, pendant une période de 2 ans à compter 
de la date d’achat ; hormis les cas indiqués ci-dessous. Cette 
garantie FKA Brands Ltd ne couvre pas les dommages causés 
par toute mauvaise utilisation ou abus, par tout accident, par 
tout accessoire utilisé sans autorisation, par toute modification 
apportée au produit, ni par toutes autres circonstances ne 
pouvant être imputées à FKA Brands Ltd. Cette garantie ne 
prend effet que dans la mesure où le produit est acheté et 
utilisé au Royaume-Uni / dans l’UE. Un produit devant faire 
l’objet de modifications ou de réglages, afin de permettre son 
fonctionnement dans un pays autre que celui pour lequel il a été 
conçu, fabriqué, approuvé et / ou autorisé, ou toutes réparations 
de produits endommagés par ces modifications, ne sont pas 
couverts par cette garantie. FKA Brands Ltd ne saurait être tenue 
responsable de tout type de dommages accidentels, consécutifs 
ou particuliers.
Pour bénéficier du service de garantie sur votre produit, 
veuillez renvoyer le produit par colis affranchi au Service après-
vente, accompagné de votre facture datée (preuve d’achat). 
A réception, FKA Brands Ltd procédera à la réparation ou, le 
cas échéant, au remplacement de votre produit et vous le 
réexpédiera, sans frais de port supplémentaires. Seul le Service 
après-vente de HoMedics est habilité à traiter une demande de 
garantie. Tout service prodigué pour ce produit par quiconque 
autre que le Service après-vente de HoMedics entraîne 
l’annulation de la garantie. Cette garantie n’affecte pas vos 
droits statutaires.
Pour contacter le Service après-vente HoMedics de votre région, 
veuillez consulter le site www.homedics.co.uk/servicecentres  

Explication WEEE
Le symbole indique que le produit ne doit pas être éliminé 
avec les autres déchets ménagers dans toute l’Union 

Européenne. L’élimination incontrôlée des déchets pouvant 
porter préjudice à l’environnement ou à la santé humaine, 
veuillez le recycler de façon responsable. Vous favoriserez ainsi la 
réutilisation durable des ressources matérielles. Pour renvoyer 
votre appareil usagé, prière d’utiliser le système de renvoi et 
collection ou contacter le revendeur où le produit a été acheté. 
Ils peuvent se débarrasser de ce produit afin qu’il soir recyclé 
tout en respectant l’environnement.
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PRODUKTMERKMALE

ULTRASCHALLTECHNIK
Mithilfe von hochfrequenter 
Ultraschalltechnik wird Wasser
in einen feinen Nebel verwandelt und 
gleichmäßig versprüht.
ANPASSPARE ZERSTÄUBUNG
Wählen Sie eine niedrige oder hohe 
Zerstäuberstufe.
360° ROTIERENDE DÜSE
Dank der rotierenden Düse lässt 
sich die Zerstäuberrichtung einfach 
anpassen.
INTEGRIERTER TIMER
Mit programmierbarem 12h-Timer.

NACHTLICHT MIT 7 FARBOPTIONEN
Wählen Sie Ihre Lieblingsfarbe oder 
lassen Sie sich von der Auswahl 
inspirieren.
ABSCHALTAUTOMATIK
Bei leerem Wassertank schaltet sich 
das Gerät zum Schutz automatisch ab.
FASSUNGSVERMÖGEN
1,9 Liter
BETRIEBSZEIT: 25 STUNDEN
Bei Verwendung der niedrigsten 
Stufe. Die Betriebszeit ist abhängig 
von natürlicher Luftfeuchtigkeit im 
Zuhause, Nutzwassertemperatur und 
gewählter Zerstäuberstufe.

DUFTÖLFACH
Enthält 3 Duftölpads. Verwenden 
Sie Ihr bevorzugtes Duftöl (nicht im 
Lieferumfang enthalten) für einen 
angenehmen Raumduft.
REINIGUNGSANZEIGE FÜR  
UMWANDLER/ 
ULTRASCHALLMEMBRAN
Eine rote LED über dem 
Reinigungssymbol zeigt an, wenn der 
Umwandler/die Ultraschallmembran 
gereinigt werden muss.

1.	 Zerstäuberdüse
2.	 Wassertank
3.	 Tankkappe
4.	 Duftölfach
5.	 Umwandler/Ultraschallmembran*
6.	 Auffangbecken
7.	 Bedientasten
8.	 Betriebsanzeige/Pegelindikator
9.	 Ein/Aus-Taste/Taste für Zerstäuberstufe
10.	 Timertaste
11.	 Nachtlichttaste
12.	 Reinigungstaste für Umwandler/

Ultraschallmembrann

*Befindet sich unter dem Wassertank. Wassertank für Zugang entfernen.
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WASSERTANK AUFFÜLLEN
ACHTUNG: Gerät vor dem Auffüllen des Wassertanks ausschalten und Netzstecker ziehen.
HINWEIS: Wassertank immer mit beiden Händen fassen.

GEBRAUCHSLANLEITUNG

EIN-/AUSTASTE UND REGLER DER ZERSTÄUBERSTUFE
Gerät an eine 220–240 Volt-Steckdose anschließen. Gerät an der 
Ein-/Austaste einschalten . 
Luftbefeuchter läuft mit niedriger Zerstäuberstufe. 
Ein-/Aus-Taste 2 Sekunden lang gedrückt halten, um zwischen 
viel oder wenig Dampf zu wechseln.
Taste erneut drücken, um den Luftbefeuchter auszuschalten.
360° ROTIERENDE DÜSE
Die gewünschte Zerstäuberrichtung lässt sich durch Drehen der 
Zerstäuberdüse einstellen.
ABSCHALTAUTOMATIK
Bei niedrigem Wasserstand schaltet sich die Befeuchtungsfunk-
tion ab. Die entsprechende LED leuchtet rot und zeigt an, dass 
der Tank aufgefüllt werden muss.
HINWEIS: Nach dem Gebrauch kann etwas Wasser im 
Wassertank und im Auffangbecken zurückbleiben. Dies ist 
vollkommen normal.
NACHTLICHT
Funktion an der Nachtlichttaste einschalten . Das 
Nachtlicht leuchtet nacheinander in einer der sieben Farben. 
Nachtlichttaste erneut drücken , um die gerade angezeigte 
Farbe auszuwählen. Durch erneutes Drücken der Nachtlichttaste 
wird die Funktion  ausgeschaltet. Wird das Nachtlicht das 
nächste Mal eingeschaltet, geht es von der letzten Einstellung 
erneut durch alle Farboptionen.

TIMER
Timertaste  drücken. Timertaste  gedrückt halten, bis 
die Anzeige für die gewünschte Timereinstellung leuchtet. 
Timertaste  wechselt der Reihe nach zwischen folgenden 
Einstellungen: 4 Stunden, 8 Stunden, 12 Stunden, Timer 
aus. Timertaste  gedrückt halten, bis die entsprechenden 
LEDs erlöschen, um den Timer zu einem beliebigen Zeitpunkt 
abzubrechen. LED leuchtet rot, wenn Wasser nachgefüllt werden 
muss.
HINWEIS: Während und nach dem Gebrauch kann etwas Wasser 
im Auffangbecken zurückbleiben. Dies ist vollkommen normal.
DUFTÖLFACH
Verwenden Sie die optionale Duftöl-Funktion, um Ihren 
Lieblingsduft im Raum zu verteilen. Weitere Informationen 
hierzu finden sich im Abschnitt „Duftöl“.
REINIGUNGSANZEIGE FÜR UMWANDLER/ 
ULTRASCHALLMEMBRAN
Die Reinigungsanzeige leuchtet nach 60 Stunden Betrieb 
rot auf und weist darauf hin, dass der Umwandler/die 
Ultraschallmembran gereinigt werden muss. Siehe Anleitung im 
Abschnitt „Reinigung und Pflege“.
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1.	 Wassertank vom Unterteil des 
Luftbefeuchters heben. Wassertank 
umdrehen und Kappe entfernen.

2.	 Wassertank mit sauberem, kühlem 
(nicht zu kaltem) Wasser füllen. 
Bei hartem Leitungswasser wird 
die Verwendung von destilliertem 
Wasser empfohlen. 
Duftöl oder andere Zusätze 
niemals in Wassertank oder 
Auffangbecken geben. Schon 
wenige Tropfen können das 
Gerät beschädigen.

3.	 Tankkappe wieder aufsetzen und 
nach rechts festdrehen. Wassertank 
umdrehen und wieder fest auf 
Unterteil des Luftbefeuchters 
setzen.



DUFTÖL
Verwenden Sie Ihr bevorzugtes Duftöl (nicht im Lieferumfang 
enthalten) für einen angenehmen Raumduft.
HINWEIS: Nur zur Verwendung mit den mitgelieferten 
Duftölpads von HoMedics. Kein Duftöl an anderen Stellen 
hinzufügen, da dies zu Schäden am Gerät führen kann.
HINWEIS: Duftölpads aus dem Luftbefeuchter entfernen, wenn 
dieser über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird.
KANN DUFTÖL SICHER IN DER UMGEBUNG VON  
HAUSTIEREN VERWENDET WERDEN?
Bei der Verwendung von Duftöl in der Umgebung von Haustieren 
ist Vorsicht geboten. Duftöl und Aromatherapieprodukte
(wie Zerstäuber) außerhalb der Reichweite von Haustieren 
aufbewahren. Offene Flaschen von Haustieren fernhalten, um 
versehentliches Verschlucken zu vermeiden. Duftöl sollte nicht 
auf Fell, Gefieder, Haut usw. von Haustieren aufgetragen werden. 
Haustiere haben einen empfindlichen Geruchssinn und wären 
dem Öl ausgesetzt, auch wenn es sie stört oder irritiert. Wird 
Duftöl in der Umgebung von Haustieren versprüht, so sollte der 
Raum immer gut belüftet sein und z. B. eine Tür offen stehen, 
damit sie den Raum verlassen können. Die Wirkung auf Haustiere 
ist individuell unterschiedlich. Beobachten Sie also die erste 
Reaktion auf das Duftöl genau. Bei Reizungen darf das Duftöl 
nicht weiter verwendet werden. Bei Verschlucken von Duftöl 
sofort einen Arzt aufsuchen.
DUFTÖL HINZUFÜGEN
Hinweis: Die Allergikerverträglichkeit des Produkts wird bei 
Verwendung der Duftöl-Funktion nicht garantiert, da ätherisches 
Öl allergischer Reaktionen hervorrufen kann.
ACHTUNG: Duftöl nur in das entsprechende Fach legen, da der 
Luftbefeuchter sonst beschädigt wird.
1.	� Duftölfach befindet sich auf der Rückseite des Geräts, unter 

dem Luftbefeuchter. Auf das Fach drücken, um es zu öffnen 
und herauszunehmen (A).

2.	� Ein Duftölpad (aus dem Lieferumfang) im Fach platzieren 
(B).

3.	� 5–7 Tropfen Duftöl auf das Pad geben. Je nach persönlicher 
Präferenz mehr oder weniger verwenden (C). 
ACHTUNG: Duftöl nur auf das Pad und NICHT direkt in 
das Fach geben.

4.	� Duftölfach wieder einsetzen und in die Öffnung schieben. 
Duftfunktion startet automatisch, wenn der Luftbefeuchter 
eingeschaltet wird (D).

Original Ersatzpads (Artikel-Nr. PP-UHE-PAD1), Duftöl und neue 
Entkalkungspatronen von HoMedics (Artikel-Nr. PP-UHE-HDC4) erhalten Sie bei 
Ihrem örtlichen Händler oder auf www.homedics.de.

ABLAGERUNGEN
Bei Verwendung von sehr kalkhaltigem, hartem Wasser 
können sich weiße Ablagerungen auf Oberflächen in der 
Nähe des Luftbefeuchters bilden. Hierbei handelt es sich um 
Kalk. Je höher der Kalkgehalt (oder je härter das Wasser), 
desto wahrscheinlicher kann es zu solchen Ablagerungen 
kommen. Hierbei handelt es sich nicht um einen Defekt des 
Luftbefeuchters. Die Ablagerungen bilden sich einfach aufgrund 
von kalkhaltigem Wasser
ENTKALKUNGSPATRONEN VERWENDEN
Die Entkalkungspatronen von HoMedics reduzieren 
Kalkablagerungen, die sich bei Verwendung des Luftbefeuchters 
mit hartem Wasser bilden können. Die Patrone sollte nach 
jeweils 30–40 Nachfüllungen ausgetauscht werden. Bei 
sehr hartem Wasser muss die Patrone möglicherweise öfter 
ausgetauscht werden. Patrone ersetzen, wenn vermehrt 
Kalkablagerungen zu sehen sind. Destilliertes Wasser 
verwenden, wenn sich auch nach Einsetzen einer neuen Patrone 
noch Kalkablagerungen im Umfeld des Luftbefeuchters bilden. 
Für optimalen Betrieb bei sehr kalkhaltigem Leitungswasser 
oder Einsatz von Wasserenthärtern vor Ort sollte destilliertes 
Wasser verwendet werden. Luftbefeuchter niemals mit Zusätzen 
zur Wasserenthärtung verwenden.
ENTKALKUNGSPATRONE EINSETZEN
1.	 Entkalkungspatrone aus der Verpackung nehmen und 10 

Minuten in Wasser einweichen.
2.	 Zerstäuberdüse und Wassertank vom Unterteil des 

Luftbefeuchters entfernen.
3.	 Wassertank umdrehen und Tankkappe im 

Gegenuhrzeigersinn heraus drehen.
4.	 Wassertank wie im Abschnitt „Auffüllen des Wassertanks“ 

beschrieben mit Wasser füllen.
5.	 Eingeweichte Entkalkungspatrone in den Wassertank legen.
6.	 Tankkappe wieder aufsetzen und im Uhrzeigersinn 

festdrehen.

AAA E F

G

H

J

L

K

B

C D

18  I  DE



7.	 Wassertank umdrehen und wieder auf Unterteil des 
Luftbefeuchters setzen.

8.	 Zerstäuberdüse wieder am Wassertank anbringen.

Entkalkungspatrone  

REINIGUNG UND PFLEGE
ACHTUNG: Gerät vor dem Reinigen ausschalten und 
Netzstecker ziehen.

UMWANDLER/ULTRASCHALLMEMBRAN REINIGEN (E–H)
Der Umwandler bzw. die Ultraschallmembran muss bei 
Bedarf gereinigt werden, um Kalkablagerungen zu entfernen. 
Andernfalls kann es sein, dass die Zerstäubung abnimmt oder 
nicht funktioniert.
1.	� Wassertank vom Unterteil des Luftbefeuchters nehmen und 

beiseite legen.
2.	� Das Restwasser im Tank in Richtung des Ablaufpfeils 

ausgießen.
3.	� Zum Reinigen von Umwandler bzw. Ultraschallmembran 

Essig und Wasser zu gleichen Teilen auf ein Wattestäbchen 
geben. Anschließend mit einem feuchten Wattestäbchen 
abwischen.

	� Den Umwandler bzw. die Ultraschallmembran NIEMALS 
mit den Fingern berühren. Die natürlichen Öle der Haut 
können die Oberfläche beschädigen. 
Unterteil des Geräts NIEMALS in Wasser bzw. andere 
Flüssigkeiten tauchen.

WASSERTANK REINIGEN (J)
•	� Wassertank anheben und vom Unterteil des Luftbefeuchters 

nehmen. Tankkappe entfernen und Behälter inwendig mit 
sauberem Wasser spülen.

•	 �Tägliche Reinigung: Wassertank vor dem Nachfüllen leeren 
und samt Tankkappe mit sauberem Wasser spülen.

•	� Wöchentliche Reinigung: Zum Entkalken der Tanks Essig 
und lauwarmes Wasser zu gleichen Teilen für die inwendige 
Reinigung verwenden.

DUFTÖLFACH REINIGEN (K)
Duftölfach öffnen und Pad herausnehmen. Für jedes Duftöl 
sollte ein eigenes Pad verwendet werden. Pad bei Verwendung 
desselben Duftöls beiseite legen. Duftölfach inwendig mit einem 
weichen Tuch abwischen. Duftölpad wieder hineinlegen und das 
Fach schließen.
HINWEIS: Duftölpad bei längerer Lagerung des Geräts aus dem 
Duftölfach entfernen.

GERÄTEOBERFLÄCHE REINIGEN (L)
•	 Gerät außen mit einem sauberen, feuchten Tuch reinigen.
•	� Vor der Lagerung: Zum Reinigen von Wassertank, 

Auffangbecken, Tankkappe und Umwandler/
Ultraschallmembran Essig und Wasser zu gleichen Teilen 
verwenden. Alle Bestandteile gründlich spülen und vor der 
Lagerung vollständig trocknen lassen. Duftölfach mit einem 
weichen Tuch reinigen.

•	� Nach der Lagerung: Wassertank vor Verwendung des Geräts 
mit Wasser spülen.
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VOR GEBRAUCH ALLE ANWEISUNGEN 
LESEN. GEBRAUCHSANLEITUNG FÜR 
SPÄTEREN BEDARF AUFBEWAHREN.
•	 Das Gerät kann von Personen mit reduzierten 

physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt werden, sofern sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts unterwiesen werden 
und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Das Gerät ist kein Kinderspielzeug. 
Reinigung und Benutzerwartung dürfen 
nicht von Kindern durchgeführt werden, es 
sei denn, sie werden beaufsichtigt.

•	 Wenn das Netzkabel des Geräts beschädigt 
wird, muss es durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

•	 Das Gerät darf nur mit dem empfohlenen 

Verdampfungsmedium verwendet werden. 
Die Verwendung anderer Substanzen kann zu 
Vergiftungs- oder Brandgefahr führen.

•	 Beachten Sie, dass eine hohe Luftfeuchtigkeit 
das Wachstum biologischer Organismen in 
der Umgebung fördern kann.

•	 Um den Luftbefeuchter darf sich keine 
Feuchtigkeit oder Nässe bilden. Bei Bildung 
von Nässe eine niedrigere Zerstäuberstufe 
wählen. Andernfalls Luftbefeuchter nur 
zeitweise verwenden. Bitte darauf achten, 
dass saugfähige Materialien wie Teppiche, 
Vorhänge, Gardinen oder Tischdecken nicht 
feucht werden.

•	 Vor Füllen und Reinigen des Geräts den 
Netzstecker ziehen.

•	 Niemals Wasser im Auffangbecken stehen 
lassen, wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist.

•	 Luftbefeuchter vor Lagerung leeren und 
reinigen.
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE	 LÖSUNG

Kein Strom/keine 
Zerstäubung aus der Düse	

•	 Gerät ist nicht angeschlossen
•	 Gerät ist nicht eingeschaltet
•	 Gerät hat keinen Strom
•	 Wasserstand ist niedrig
•	 Umwandler/Ultraschallmembran müssen 

gereinigt werden	

•	 Gerät anschließen
•	 Einschaltknopf drehen, um das Gerät 

einzuschalten
•	 Sicherungen prüfen oder eine andere 

Steckdose verwenden
•	 Wassertank mit Wasser füllen
•	 Siehe Abschnitt „Reinigung und Pflege“ von 

Umwandler/Ultraschallmembran für die zu 
befolgenden Schritte

Eigenartiger Geruch	 •	 Gerät ist neu
•	 Bei bereits verwendetem Gerät: verschmutzter 

Wassertank oder abgestandenes Wasser im 
Wassertank

•	 Abgestandenes Wasser im Auffangbecken

•	 Tankkappe entfernen und Wassertank 12 
Stunden lang an einem kühlen, trockenen Ort 
auslüften

•	 Abgestandenes Wasser ausleeren, Wassertank 
reinigen und mit frischem Wasser füllen

•	 Wasserrückstände aus dem Auffangbecken 
entfernen

Lautes Betriebsgeräusch	 •	 Gerät steht nicht gerade
•	 Wasserstand ist niedrig	

•	 Gerät auf eine flache, ebene Fläche stellen
•	 Wasserstand prüfen und bei Bedarf Wasser 

nachfüllen

Kalkablagerungen	 •	 Es wurde hartes Wasser verwendet
•	 Entkalkungspatrone muss ausgetauscht 

werden	

•	 Destilliertes Wasser und Entkalkungspatrone 
verwenden

•	 Entkalkungspatrone austauschen



•	 Luftbefeuchter vor nächstem Gebrauch 
reinigen.

•	 Achtung: Im Wasser oder am Einsatz- 
oder Aufbewahrungsort des Geräts 
vorhandene Mikroorganismen können sich 
im Auffangbecken vermehren und in der 
Luft verteilt werden. Dies birgt erhebliche 
Gesundheitsrisiken. Daher muss Wasser/
Wassertank alle drei Tage ordnungsgemäß 
gewechselt/gereinigt werden.

•	 Wassertank alle drei Tage leeren und mit 
frischem Wasser füllen. Wassertank vor dem 
Nachfüllen mit sauberem Leitungswasser 
spülen oder mit geeigneten Mitteln reinigen, 
wie vom Hersteller angegeben. Wassertank 
seitlich und inwendig gegebenenfalls von 
Kalk, Ablagerungen oder Filmen befreien und 
alle Oberflächen trocken wischen.

•	 Luftbefeuchter mit Ultraschalltechnik 
oder Gebläse müssen in der Anleitung 
Angaben zu Art und Eigenschaften der 
ggf. zu verwendenden antibakteriellen 
Wasserzusätze machen und klarstellen, dass 
diese jeweils beim Nachfüllen hinzuzugeben 
sind.

•	� Ziehen Sie IMMER sofort nach der Benutzung 
und vor dem Säubern des Gerätes den 
Netzstecker aus der Steckdose. Stellen Sie 
zum Ausschalten alle Regler in die AUS-
Stellung, dann ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose. 

•	� Lassen Sie ein eingeschaltetes Gerät NIEMALS 
unbeaufsichtigt. Ziehen Sie den Netzstecker, 
wenn Sie es nicht benutzen und bevor 
Sie Teile oder Zubehör hinzufügen oder 
entfernen.

•	� Dieses Gerät kann von Kindern ab dem Alter 
von 8 Jahren und darüber verwendet werden 
und von Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder psychischen 
Kapazitäten oder fehlender Erfahrung und 
Kenntnissen, wenn diese in der Verwendung 

des Gerätes unterwiesen wurden, auf sichere 
Art und Weise beaufsichtigt werden und 
ein Verständnis für die mit der Verwendung 
verbundenen Gefahren haben. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Pflege sollte nicht ohne Aufsicht von Kindern 
durchgeführt werden.

•	� Berühren Sie KEIN Gerät, das ins Wasser oder 
in andere Flüssigkeiten gefallen ist. Schalten 
Sie das Netz ab und ziehen Sie sofort den 
Stecker. Bewahren Sie es trocken auf – 
benutzen Sie es NICHT unter nassen oder 
feuchten Bedingungen.

•	� Stecken Sie KEINE Nadeln oder andere 
metallische Klammern in das Gerät.

•	� Benutzen Sie dieses Gerät nur für den 
hierin beschriebenen vorgesehenen Zweck. 
Benutzen Sie NUR von HoMedics empfohlene 
Zusatzgeräte. 

•	� Benutzen Sie das Gerät NIEMALS, wenn das 
Kabel oder der Stecker beschädigt sind, wenn 
es nicht ordnungsgemäß funktioniert, wenn 
es fallen gelassen oder beschädigt wurde 
oder ins Wasser gefallen ist. Schicken Sie 
es zur Prüfung und Reparatur ins HoMedics 
Service Centre zurück.

•	� Legen Sie das Kabel nicht auf heiße Flächen.
•	� Eine zu lange Benutzung könnte zu 

übermäßiger Erwärmung des Produkts 
und einer verkürzten Lebensdauer führen. 
In solch einem Fall unterbrechen Sie den 
Betrieb und lassen Sie das Gerät vor erneuter 
Benutzung abkühlen. 

•	� Stecken Sie KEINE Dinge in irgendwelche 
Öffnungen.

•	� Benutzen Sie es NICHT dort, wo Aerosol-
(Spray)-Produkte verwendet werden oder 
wo mit Sauerstoff gearbeitet wird. 

•	� Benutzen Sie es NICHT unter einer Decke oder 
einem Kissen. Bei übermäßigem Aufheizen 
kann es zu Bränden, Tod durch Stromschlag 
oder Personenschaden kommen.
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•	� Tragen Sie dieses Gerät NICHT am Kabel an 
und benutzen Sie das Kabel NICHT als Griff. 

•	� Benutzen Sie es NICHT im Freien.
•	� Dieses Produkt benötigt ein 220-240V-AC-

Netzteil.
•	� Versuchen Sie NICHT, das Gerät selbst zu 

reparieren. Es gibt keine Teile, die der Nutzer 
selbst reparieren kann. Senden Sie es zur 
Reparatur an das HoMedics Service Centre. 
Alle Reparaturen an diesem Gerät dürfen 
nur durch Fachleute, die von HoMedics 
autorisiert sind, vorgenommen werden.

•	� Versperren Sie niemals die Luftöffnungen des 
Gerätes und legen Sie es auf keine weiche 
Oberfläche, wie z.B. ein Bett oder eine Couch. 
Verstopfen Sie die Luftöffnungen nicht mit 
Fusseln, Haaren usw.

•	� Das Gerät nicht an einem Ort aufstellen oder 
aufbewahren, an dem es in eine Badewanne 
oder ein Waschbecken fallen könnte. Nicht in 
Wasser oder eine andere Flüssigkeit stellen 
oder fallen lassen.

• 	� Eine nichtbeachtung der obigen hinweise 
kann zu einer brand- oder verletzungsgefahr 
führen.

• 	� Wenn Sie gesundheitliche Bedenken haben, 
konsultieren Sie bitte einen Arzt, bevor Sie 
das Gerät verwenden.

• 	� Das Gerät sollte NIEMALS von einer Person 
bedient werden, die unter einer körperlichen 
Beeinträchtigung leidet, die es dem 
Anwender unmöglich machen würde, die 
Funktionsknöpfe zu bedienen. 

• 	� Wenn sich das Gerät übermäßig heiß anfühlt, 
schalten Sie den Netzschalter aus und setzen 
Sie sich mit dem HoMedics Service-Center in 
Verbindung.

• 	� Verlegen Sie das Kabel nicht unter dem 
Teppichboden. Die Kabel nicht mit 
Überwurfdecken, Läufern oder ähnlichen 
Belägen abdecken. Verlegen Sie keine Kabel 
unter Möbeln oder Geräten. Verlegen Sie das 

Kabel außerhalb von Verkehrsflächen, wo 
man darüber stolpern kann.

 
2 JAHRE GARANTIE
FKA Brands Ltd garantiert für einen Zeitraum von 2 Jahren 
ab Kaufdatum, dass dieses Produkt frei von Material- und 
Fertigungsfehlern ist. Diese Garantie umfasst keine Schäden, 
die durch einen nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch oder 
Missbrauch des Gerätes, Unfälle, die durch Nutzung von 
Zubehörteilen, die nicht vom Hersteller zugelassen sind oder die 
Veränderung des Gerätes oder irgendwelche anderen Umstände 
entstehen, die sich der Kontrolle von FKA Brands Ltd entziehen. 
Diese Garantie gilt nur, wenn das Gerät in GB bzw. der EU 
gekauft und betrieben wird. Ein Gerät, für das eine Modifikation 
oder Anpassung erforderlich wird, damit es in einem anderen 
Land als dem Land, für das es entwickelt, hergestellt, zugelassen 
und/oder autorisiert wurde, betrieben werden kann oder 
die Reparatur an Geräten, die durch diese Modifikationen 
beschädigt wurden, fallen nicht unter diese Garantie. FKA 
Brands Ltd haftet nicht für jede Art von Begleit-, Folge- oder 
besonderen Schäden.
Um einen Garantie-Service für Ihr Gerät zu erhalten, wenden Sie 
sich bitte an unser deutschsprachiges Service Center:
Telefon: 0049 (0) 69 5170 9480
E-Mail: support@homedics.de
Die Garantie wird ausschließlich durch das HoMedics Service 
Center durchgeführt. Durch Service-Dienstleistungen, die nicht 
vom HoMedics Service Center durchgeführt wurden, verfällt die 
Garantie. Diese zusätzliche Garantie schränkt Ihre gesetzlichen 
Gewährleistungsansprüche nicht ein.

WEEE-Erklärung
Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt 
innerhalb der EU nicht mit anderem Hausmüll entsorgt werden 

soll. Damit durch unkontrollierte Abfallentsorgung verursachte 
mögliche Umwelt- oder Gesundheitsschäden verhindert werden 
können, entsorgen Sie dieses Produkt bitte ordnungsgemäß und 
fördern Sie damit eine nachhaltige Wiederverwendung der 
Rohstoffe. Verwenden Sie zur Rückgabe Ihres benutzten Geräts bitte 
für die Entsorgung eingerichtete Rückgabe- und Sammelsysteme 
oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt 
kauften. Auf diese Weise kann ein sicheres und umweltfreundliches 
Recycling gewährleistet werden.  Am Ende der Lebensdauer eines 
Produkts und vor seiner verantwortungsvollen Entsorgung müssen 
Sie, sofern vorhanden, alle Lampen und Batterien entfernen.
Wenn Ihr Produkt personenbezogene Daten enthält, liegt es in 
Ihrer Verantwortung, alle personenbezogenen Daten zu entfernen, 
bevor Sie das Produkt entsorgen. Hinweis: Die Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten werden Ihr Produkt kostenlos zum 
Recycling zurücknehmen. Alternativ können Sie Ihre Elektro- und 
Elektronikgeräte auch kostenlos bei kommunalen Sammelstellen 
abgeben.
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CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

TECNOLOGIA A ULTRASUONI
Questo umidificatore utilizza tecnologia 
a ultrasuoni ad alta frequenza per 
convertire l’acqua in una nebbiolina che 
viene dispersa uniformemente nell’aria.
IMPOSTAZIONI DELL’INTENSITÀ DI 
EMISSIONE DELLA NEBBIOLINA
Selezionare l’intensità di emissione della 
nebbiolina.
BECCUCCIO NEBULIZZANTE CON 
ROTAZIONE A 360°
Consente di regolare facilmente la 
direzione della nebbiolina.
TIMER INTEGRATO
Timer programmabile, fino a 12 ore.

7 OPZIONI DI COLORE PER LA LUCE 
NOTTURNA
Scegliere il colore preferito o scorrere 
tutti i colori.
PROTEZIONE TRAMITE SPEGNIMENTO 
AUTOMATICO
Quando il serbatoio è vuoto, l’unità si 
spegne automaticamente.
CAPACITÀ
1,9 litri - 0,5 galloni
TEMPO DI FUNZIONAMENTO 
CONTINUATO: 25 ORE
Il tempo di funzionamento è calcolato 
in base all’impostazione dell’intensità 
di emissione della nebbiolina bassa. A 

seconda del livello di umidità naturale in 
casa, della temperatura dell’acqua usata e 
dell’impostazione del livello di nebbiolina 
scelto, i tempi di funzionamento 
potrebbero essere più lunghi o più brevi.
VASSOIO OLI ESSENZIALI
Inclusi 3 pad per oli essenziali. Usare l’olio 
essenziale preferito (non incluso) per 
diffonderne il profumo nell’aria.
PULIZIA TRASDUTTORE/MEMBRANA A 
ULTRASUONI
Un LED rosso si illumina sopra l’icona 
di pulizia, a indicare quando è giunto 
il momento di pulire il trasduttore/la 
membrana a ultrasuoni.

1.	 Beccuccio nebbiolina
2.	 Serbatoio dell’acqua
3.	 Tappo del serbatoio
4.	 Vassoio oli essenziali
5.	 Trasduttore/membrana a ultrasuoni*
6.	 Contenitore dell’acqua
7.	 Pannello di controllo
8.	 Indicatore di accensione/acqua esaurita
9.	 Pulsante accensione/emissione nebbiolina
10.	 Pulsante timer
11.	 Pulsante luce notturna
12.	 Pulizia del sensore/membrana a ultrasuoni

* Posizionato sotto il serbatoio dell’acqua. Il serbatoio dell’acqua deve essere rimosso per accedervi



COME RIEMPIRE L’UNITÀ
ATTENZIONE: Prima di riempire il serbatoio con acqua, spegnere l’unità e staccare la spina dalla presa.
NOTA: Usare sempre 2 mani per trasportare il serbatoio dell’acqua.

1.	 Rimuovere il serbatoio dalla base 
dell’umidificatore. Capovolgere il 
serbatoio e rimuoverne il tappo.

2.	 Riempire il serbatoio dell’acqua con 
acqua pulita e fresca (non fredda). 
Utilizzare acqua distillata se si vive 
in una zona con acqua dura. 
Non aggiungere mai oli 
essenziali o altri additivi nel 
contenitore dell’acqua o nel suo 
serbatoio. Perfino poche gocce 
possono danneggiare l’unità.

3.	 Riposizionare il tappo del 
serbatoio e ruotarlo verso destra 
fino a stringerlo. Capovolgere il 
serbatoio e rimetterlo sulla base 
dell’umidificatore, assicurandosi che 
sia ben posizionato.

MODALITÀ D’USO

INTERRUTTORE DI ACCENSIONE/SPEGNIMENTO E REGOLAZI-
ONE DELLA NEBBIOLINA
Collegare l’apparecchio a una presa elettrica da 220-240 V. 
Premere il pulsante di accensione  per accendere l’unità. 
L’umidificatore funzionerà emettendo poca nebbiolina. 
Premere il pulsante per 2 secondi per scegliere l’intensità di 
emissione del vapore.
Premere di nuovo per spegnere l’umidificatore.
BECCUCCIO NEBULIZZANTE CON ROTAZIONE A 360°
Ruotare il beccuccio di intensità di emissione della nebbiolina 
per regolarne la direzione.
PROTEZIONE AUTO-SPEGNIMENTO
Quando l’acqua nel serbatoio è quasi finita, la funzione di 
umidificazione si arresta e il LED dell’acqua si illumina in rosso, a 
indicare che è il momento di riempire il serbatoio.
NOTA: La presenza di una piccola quantità di acqua nel serbatoio 
e nel contenitore d’acqua dopo l’uso è del tutto normale.
LUCE NOTTURNA
Premere il pulsante della luce notturna  per accenderla. La 
luce notturna scorrerà continuamente tra i 7 colori. Premere il 
pulsante della luce notturna  per fermare lo scorrimento sul 
proprio colore preferito. Premere di nuovo il pulsante della luce 
notturna  per spegnerla. Alla successiva accensione della luce 
notturna, essa riprenderà a scorrere dal colore scelto.

TIMER
Premere il pulsante   del timer. Continuare a premere il 
pulsante  del timer fino a quando l’impostazione del timer 
desiderata non si accende sul display. Il pulsante  del timer 
scorrerà tra le seguenti impostazioni: 4 ore, 8 ore, 12 ore, off. Il 
timer può essere annullato in qualsiasi momento premendo il 
pulsante  del timer fino a quando tutti i LED del timer non 
sono spenti. Quando il serbatoio dell’acqua è quasi vuoto, la 
funzione di umidificazione si arresta e il LED di accensione/
esaurimento dell’acqua si illumina in rosso, a indicare che è ora 
di riempire il serbatoio.
NOTA: La presenza di una piccola quantità di acqua nel 
contenitore durante e dopo l’uso è del tutto normale.
VASSOIO OLI ESSENZIALI
Usare la funzione opzionale con olio essenziale per diffondere il 
profumo preferito nella stanza. Consultare le istruzioni relative 
all’olio essenziale nella sezione Oli essenziali.
PULIZIA TRASDUTTORE/MEMBRANA A ULTRASUONI
L’indicatore per la pulizia si illuminerà in rosso dopo 60 ore di 
utilizzo, segnalando che è il momento di pulire il trasduttore/la 
membrana a ultrasuoni. Consultare le istruzioni di pulizia nella 
sezione Pulizia e manutenzione.

AAA E F

G

H

J

L

K

B

C D

IT  I  24



OLI ESSENZIALI
Usare dell’olio essenziale (non incluso) per diffonderne il 
profumo nell’aria.
NOTA: Usare solo i pad per oli essenziali HoMedics inclusi nella 
confezione. Non aggiungere oli essenziali in nessun’altra parte 
dell’unità per non danneggiarla.
NOTA: Non lasciare un pad imbevuto di olio essenziale 
nell’umidificatore se l’umidificatore non verrà utilizzato per un 
lungo periodo di tempo.
È SICURO USARE GLI OLI ESSENZIALI IN PRESENZA DI 
ANIMALI DOMESTICI?
È sempre bene esercitare cautela quando si usano gli oli 
essenziali in presenza di animali domestici. Tenere gli oli 
essenziali e i prodotti per l’aromaterapia (come i diffusori) 
lontani dagli animali domestici. Tenere le boccette aperte 
lontano dagli animali domestici per evitare che le bevano. 
Sconsigliamo vivamente l’uso topico di oli essenziali sugli 
animali domestici, poiché essi hanno un forte senso dell’olfatto 
e non possono lavare via l’olio se è per loro spiacevole o li 
disturba. Quando si diffondono oli essenziali in presenza di 
animali domestici, diffonderli sempre in una zona ben ventilata 
e dare agli animali la possibilità di allontanarsi dallo spazio, ad 
esempio lasciando una porta aperta. Ogni animale è diverso, 
quindi osservare attentamente come risponde all’uso dell’olio 
essenziale per la prima volta. In caso di irritazioni, interrompere 
l’uso dell’olio essenziale. Si consiglia di consultare un medico in 
caso di ingestione di olio essenziale.
AGGIUNTA DEGLI OLI ESSENZIALI
Tale certificazione non è tuttavia garantita se si utilizza la 
funzione di profumazione con oli essenziali, poiché gli oli 
essenziali possono causare reazioni allergiche.
AVVERTENZA: Mettere l’olio in un luogo che non sia l’apposito 
vassoio danneggerà l’umidificatore.
1.	 Il vassoio si trova sul retro dell’umidificatore, sotto la base. 

Premere per aprire e rimuovere il vassoio (A).
2.	 Posizionare 1 pad per oli essenziali (3 inclusi) nel vassoio 

(B).
3.	 Aggiungere 5-7 gocce di olio essenziale su un pad. È 

possibile utilizzarne di più o di meno, a seconda delle 
preferenze personali (C). 
AVVERTENZA: Mettere l’olio essenziale solo sul pad e 
NON direttamente nella vaschetta.

4.	 Riposizionare il vassoio nel suo scompartimento e spingere 
per chiuderlo. Il profumo verrà automaticamente rilasciato 
quando l’umidificatore viene acceso (D).

Per l’acquisto di pad per oli essenziali di ricambio HoMedics (modello 
#PP-UHE-PAD1), di oli essenziali HoMedics o di nuove cartucce di 
demineralizzazione (modello # PP-UHE-HDC4), contattare il rivenditore di zona o 
visitare il sito www.homedics.co.uk.

PRESENZA DI POLVERINA BIANCA
L’uso di acqua dura ad alto contenuto minerale può causare 
l’accumulo di un residuo minerale bianco sulle superfici della 
stanza vicine all’umidificatore. Tale residuo minerale ha in 
genere l’aspetto di una polverina bianca. Più alto è il contenuto 
di minerale (o più dura è l’acqua), maggiore sarà la potenziale 
quantità di polverina bianca. La polverina bianca non è causata 
da un difetto dell’umidificatore. Si verifica solo per la presenza di 
minerali sospesi nell’acqua.
COME E PERCHÉ USARE LE CARTUCCE DI 
DEMINERALIZZAZIONE
La cartuccia di demineralizzazione HoMedics aiuterà a ridurre la 
possibile presenza di polverina bianca, un deposito di minerali 
dovuto all’uso di acqua dura nell’umidificatore. La cartuccia 
dovrebbe essere sostituita ogni 30-40 riempimenti. La cartuccia 
potrebbe dover essere sostituita più spesso se si utilizza 
acqua molto dura. Sostituire la cartuccia quando si nota un 
accumulo di polverina bianca. Se si nota ancora polverina bianca 
nell’umidificatore dopo l’installazione di una nuova cartuccia, 
considerare l’utilizzo di acqua distillata. Se si vive in una zona 
con acqua dura o si utilizza un addolcitore d’acqua, si consiglia 
di utilizzare acqua distillata per risultati migliori. Non usare mai 
additivi per addolcire l’acqua nell’umidificatore.
ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE
1.	 Rimuovere la cartuccia di demineralizzazione dalla 

confezione e immergerla in acqua per 10 minuti.
2.	 Rimuovere il beccuccio di nebulizzazione e il serbatoio dalla 

base dell’umidificatore.
3.	 Capovolgere il serbatoio e svitare il tappo del serbatoio 

ruotandolo in senso antiorario.
4.	 Riempire il serbatoio con acqua, come mostrato nella sezione 

delle istruzioni relativa al riempimento.
5.	 Aggiungere la cartuccia di demineralizzazione imbevuta 

d’acqua nel serbatoio
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6.	 Riavvitare il tappo del serbatoio ruotandolo in senso orario.
7.	 Girare il serbatoio e rimetterlo sulla base.
8.	 Posizionare il beccuccio di nebulizzazione sul serbatoio 

dell’acqua.

Cartuccia di demineralizzazione  

PULIZIA E MANUTENZIONE
ATTENZIONE: Prima della pulizia, spegnere l’unità e 
staccare la spina.

PULIZIA DEL TRASDUTTORE/MEMBRANA A ULTRASUONI 
(E-H)
Il trasduttore/membrana a ultrasuoni deve essere pulito ove 
necessario per rimuovere i depositi minerali dell’acqua. In caso 
contrario, l’intensità di emissione della nebbiolina potrebbe 
ridursi o essere del tutto assente.
1.	 Rimuovere il serbatoio dell’acqua dalla base 

dell’umidificatore e metterlo da parte.
2.	 Versare l’acqua residua all’interno del contenitore dell’acqua 

seguendo la direzione della freccia.
3.	 Pulire il trasduttore/la membrana a ultrasuoni con una 

miscela 50/50 di aceto bianco e acqua su un bastoncino di 
cotone. Pulire con un bastoncino di cotone inumidito. 
Non toccare MAI il trasduttore/la membrana a ultrasuoni 
con le dita; gli oli naturali della pelle possono danneggiarne 
la superficie. 
Non immergere MAI la base in acqua o in qualsiasi altro 
liquido.

PULIZIA DEL SERBATOIO (J)
•	 Rimuovere il serbatoio dell’acqua dalla base 

dell’umidificatore sollevandolo dall’unità principale. Svitare 
il tappo del serbatoio e sciacquarne l’interno con acqua pulita.

•	 Ogni giorno: Svuotare e sciacquare il serbatoio e il tappo 
del serbatoio prima di riempirlo nuovamente.

•	 Ogni settimana: Per rimuovere incrostazioni o accumulo 
di calcare, utilizzare una miscela 50/50 di aceto bianco e 
acqua tiepida per pulire l’interno del serbatoio.

PULIZIA DEL VASSOIO PER GLI OLI ESSENZIALI (K)
Aprire il vassoio per gli oli essenziali e rimuovere il pad. I pad 
per oli essenziali dovrebbero essere sostituiti quando si passa 
a un diverso olio essenziale. Se si continua a usare la stessa 
profumazione, conservare il pad per poterlo riutilizzare. Pulire 
l’interno del vassoio con un panno morbido. Rimettere il pad di 
olio essenziale nel vassoio e chiudere.
NOTA: Lasciare il pad fuori dal vassoio quando lo si conserva.

PULIZIA DELLA SUPERFICIE (L)
•	 Pulire la superficie dell’unità con un panno morbido e 

leggermente umido.
•	 Prima di conservare l’umidificatore: Pulire il serbatoio, 

il tappo del serbatoio e il trasduttore/la membrana 
a ultrasuoni con una miscela 50/50 di aceto bianco e 
acqua. Assicurarsi di risciacquare e di lasciare asciugare 
completamente tutte le parti prima di conservarle. Pulire il 
vassoio dell’olio con un panno morbido.

•	 Dopo aver conservato l’umidificatore: Sciacquare il 
serbatoio con acqua prima di accendere il dispositivo.
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA 
DELL’USO. CONSERVARE QUESTE  
ISTRUZIONI PER RIFERIMENTO FUTURO.
•	 Questo prodotto può essere usato da persone 

con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali o con mancanza di esperienza e 
conoscenza se supervisionate o se hanno 
ricevuto istruzioni sull’uso sicuro del prodotto 
e ne comprendono i rischi legati all’utilizzo. 
Non lasciare che i bambini giochino con il 
prodotto. La pulizia e la manutenzione non 
devono essere effettuate da bambini senza 
supervisione.

•	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
deve essere sostituito dal produttore, da un 
suo addetto all’assistenza o da personale 
analogamente qualificato per evitare pericoli.

•	 L’apparecchio deve essere utilizzato solo con 
il mezzo di vaporizzazione raccomandato. 
L’uso di altre sostanze può comportare un 
rischio di tossicità o di incendio.

•	 Un alto livello di umidità può favorire la 
crescita di organismi biologici nell’ambiente.

•	 Non permettere che l’area intorno 
all’umidificatore diventi umida o bagnata. 
In caso di umidità, diminuire l’intensità di 
emissione dell’umidificatore. Se il volume di 
nebbiolina dell’umidificatore non può essere 
diminuito, utilizzare l’umidificatore in modo 
intermittente. Non permettere che materiali 
assorbenti, come moquette, tende, drappi o 
tovaglie, si inumidiscano.

•	 Scollegare l’apparecchio durante il 
riempimento e la pulizia.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA	 POSSIBILE CAUSA	 SOLUZIONE

Mancata accensione/
assenza di nebbiolina dal 
beccuccio	

•	 L’unità non è collegata a una fonte di corrente
•	 L’unità non è accesa
•	 Assenza di corrente all’unità
•	 Livello dell’acqua basso
•	 Il trasduttore/la membrana a ultrasuoni 

devono essere puliti

•	 Collegare l’unità
•	 Premere il pulsante di accensione per 

accendere l’unità
•	 Controllare i fusibili o provare una presa 

diversa
•	 Riempire il serbatoio con acqua
•	 Seguire le istruzioni per la pulizia del 

trasduttore/della membrana a ultrasuoni nella 
sezione Pulizia e manutenzione

Odore insolito •	 L’unità è nuova
•	 Se l’unità è in uso, tale odore può essere 

dovuto a un serbatoio sporco o ad acqua 
vecchia nel serbatoio

•	 Acqua vecchia nel contenitore dell’acqua

•	 Rimuovere il tappo del serbatoio e lasciare il 
serbatoio all’aria, in un luogo fresco e asciutto, 
per 12 ore

•	 Eliminare l’acqua vecchia, pulire il serbatoio e 
riempirlo con acqua pulita

•	 Svuotare il contenitore dell’acqua dall’acqua 
residua

Rumore eccessivo	 •	 L’unità non è orizzontale
•	 Livello dell’acqua basso	

•	 Posizionare l’unità su una superficie 
orizzontale e regolare

•	 Controllare il livello dell’acqua; riempire il 
serbatoio se l’acqua è poca

Accumulo di polverina 
bianca	

•	 La cartuccia di demineralizzazione deve essere 
sostituita	

•	 Utilizzare acqua distillata e una cartuccia di 
demineralizzazione

•	 Utilizzare acqua distillata e una cartuccia di 
demineralizzazione

•	 Sostituire la cartuccia di demineralizzazione
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•	 Non lasciare mai acqua nel contenitore 
quando l’apparecchio non è in uso.

•	 Svuotare e pulire l’umidificatore prima di 
conservarlo.

•	 Pulire l’umidificatore prima del successivo 
utilizzo.

•	 Avvertenza: I microrganismi eventualmente 
presenti nell’acqua o nell’ambiente in cui 
l’apparecchio viene usato o conservato 
possono moltiplicarsi nel contenitore 
dell’acqua ed essere soffiati nell’aria 
causando rischi molto gravi per la salute, ove 
l’acqua non venisse cambiata e il serbatoio 
non venisse pulito correttamente ogni 3 
giorni.

•	 Svuotare il serbatoio e riempirlo ogni tre 
giorni. Prima di riempirlo di nuovo, pulirlo 
con acqua di rubinetto o con detergenti, ove 
richiesto dal produttore. Rimuovere qualsiasi 
incrostazione, deposito o pellicola formatisi 
sui lati del serbatoio o sulle superfici interne 
e asciugare tutte le superfici.

•	 Le istruzioni per gli umidificatori a ultrasuoni 
e gli umidificatori a girante dotati di specifici 
componenti antibatterici da aggiungere 
all’acqua devono indicare, se del caso, il 
tipo o le caratteristiche del componente 
antibatterico da utilizzare e devono 
esplicitare che tali additivi devono essere 
aggiunti all’acqua a ogni ricarica.

��•	� Scollegare SEMPRE il prodotto dalla presa 
elettrica subito dopo l’uso e prima di 
procedere alla pulizia. Per scollegare il 
prodotto, portare tutti i comandi nella 
posizione ‘OFF’ e scollegare la spina dalla 
presa elettrica. 

•	� Non lasciare MAI incustodito un apparecchio 
collegato. Scollegare sempre il prodotto 
dalla presa elettrica se non viene utilizzato 
e scollegarlo sempre prima di montare o 

smontare eventuali componenti o accessori.
•	� Questo apparecchio può essere utilizzato da 

bambini di età pari e superiore a 8 anni, e 
da persone con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte o che manchino di esperienza 
e familiarità con il prodotto, purché abbiano 
ricevuto supervisione o istruzioni relative 
all’uso sicuro dello stesso e comprendano 
i rischi legati al suo utilizzo. I bambini 
non devono giocare con l’apparecchio. Le 
operazioni di pulizia e manutenzione non 
devono essere eseguite da bambini senza 
supervisione.

•	� NON tentare di recuperare un prodotto 
caduto in acqua o in altri liquidi. In tal caso, 
staccare l’interruttore principale dell’energia 
elettrica e scollegare il prodotto dalla presa. 
Proteggere il prodotto dall’umido – NON 
azionare il prodotto in ambienti umidi o 
bagnati.

•	� Non inserire MAI spine o altri fissaggi 
metallici nel prodotto.

•	� Utilizzare il prodotto solo per gli scopi indicati 
nel presente opuscolo. NON usare accessori 
non raccomandati da HoMedics. 

•	� Non azionare MAI il prodotto in caso di danni 
al cavo o alla presa, malfunzionamenti, 
cadute accidentali o contatto con acqua. Se 
ciò dovesse accadere, rispedire il prodotto 
al Centro Assistenza HoMedics per la 
riparazione.

•	� Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate.
•	� Un utilizzo eccessivo può causare il 

surriscaldamento del prodotto con 
conseguente riduzione della sua durata. In 
caso di surriscaldamento, interrompere l’uso 
e lasciare raffreddare il prodotto prima di 
utilizzarlo nuovamente. 

•	� Non introdurre o fare MAI cadere oggetti 
nelle aperture del prodotto.
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•	� NON azionare il prodotto negli stessi ambienti 
in cui si utilizzano apparecchi per l’aerosol 
(spray) o si somministra ossigeno. 

•	� NON azionare il prodotto sotto coperte o 
cuscini. La mancata osservanza di questa 
precauzione comporta il rischio di incendi, 
folgorazione o infortuni di altro tipo.

•	� Il cavo NON deve essere utilizzato per 
afferrare o trasportare il prodotto. 

•	� NON utilizzare il prodotto in ambienti estemi.
•	� Questo prodotto richiede un’alimentazione 

c.a. da 220-240V.
•	� NON tentare di riparare il prodotto. Il 

prodotto non contiene parti soggette a 
manutenzione da parte dell’utente. Se il 
prodotto richiede manutenzione, rispedirlo 
al Centro Assistenza HoMedics. Qualunque 
intervento di manutenzione del prodotto 
deve essere affidato esclusivamente al 
personale autorizzato HoMedics.

•	�� Non bloccare le bocche di ventilazione del 
prodotto; non azionare mai il prodotto su 
superfici morbide, ad esempio letti o divani. 
Tenere le aperture di ventilazione libere da 
peluria,capelli ecc.

•	� Non riporre né conservare l’apparecchio 
laddove potrebbe cadere o scivolare in una 
vasca da bagno o in un lavandino. Non 
immergere in acqua o altri liquidi.

• 	� La mancata osservanza delle precauzioni 
sopra elencate comporta il rischio di incendi o 
infortuni.

•	� In caso di dubbi riguardo alla propria salute, 
consultare un medico prima di utilizzare 
questo apparecchio.

•	� Si raccomanda di non lasciar MAI utilizzare 
l’apparecchio a un individuo affetto da 
malattie fisiche tali da limitarne la capacità di 
gestire i comandi. 

•	� Se il prodotto si surriscalda eccessivamente, 

scollegare dalla rete elettrica e contattare il 
Centro Servizi HoMedics.

•	� Non far passare il cavo sotto i tappeti. 
Non coprire il cavo con tappeti, centrini o 
coperture simili. Non far passare il cavo sotto 
mobili o apparecchiature. Sistemare il cavo 
lontano da aree trafficate dove può essere 
d’ostacolo.

2 ANNI DI GARANZIA
FKA Brands Ltd garantisce il prodotto da difetti di componenti 
e lavorazione per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto, 
fatte salve le indicazioni riportate nel seguito. La garanzia sui 
prodotti offerta da FKA Brands Ltd non copre i danni causati da 
uso improprio o abuso, incidente, collegamento di accessori non 
autorizzati, alterazione del prodotto o qualsiasi altra condizione 
non imputabile a FKA Brands Ltd. La presente garanzia è valida 
esclusivamente se il prodotto è acquistato e utilizzato nel Regno 
Unito / nell’UE. La presente garanzia non copre le modifiche o 
gli adattamenti necessari per il funzionamento dell’apparecchio 
in un Paese diverso da quello per cui è progettato, prodotto, 
approvato e/o autorizzato, né la riparazione di apparecchi 
danneggiati da tali modifiche. FKA Brands Ltd non sarà ritenuta 
responsabile di alcun tipo di danno incidentale, consequenziale 
o speciale.
Per usufruire del servizio di manutenzione in garanzia, 
restituire il prodotto in franchigia postale al centro servizi 
locale unitamente alla ricevuta di pagamento (come prova 
di acquisto). Al ricevimento del prodotto, FKA Brands Ltd si 
occuperà della riparazione o della sostituzione, a seconda del 
caso, e della restituzione in franchigia postale. La garanzia è 
valida esclusivamente presso il Centro Servizi HoMedics. La 
manutenzione di questo prodotto da soggetti diversi dal Centro 
Servizi HoMedics annulla la garanzia. La presente garanzia non 
influirà sui diritti sanciti per legge.
Per scoprire il Centro Servizi HoMedics più vicino, visitare la 
pagina www.homedics.co.uk/servicecentres 

WEEE explanation
Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere 
smaltito assieme agli altri rifiuti domestici in tutti i Paesi 

dell’Unione Europea. Al fine di evitare un eventuale danno 
ambientale e alla salute umana derivante dallo smaltimento dei 
rifiuti non controllato, riciclare il prodotto in maniera 
responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse 
materiali. Per la restituzione del dispositivo usato, utilizzare gli 
appositi sistemi di restituzione e raccolta oppure contattare il 
rivenditore presso cui il prodotto è stato acquistato, che 
provvederanno al suo riciclaggio in conformità alle norme di 
sicurezza ambientale. 
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CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

TECNOLOGÍA ULTRASÓNICA
Este humidificador utiliza tecnología 
ultrasónica de alta frecuencia para 
convertir el agua en una fina bruma que 
se dispersa de forma uniforme en el aire.
AJUSTES DE PRODUCCIÓN DE BRUMA
Seleccione una producción de bruma 
alta o baja.
BOQUILLA ROTATIVA DE BRUMA 360º
Ajuste con facilidad la dirección de la 
bruma.
TEMPORIZADOR INTEGRADO
Temporizador programable de hasta 
12 h.

OPCIONES DE 7 COLORES DE LUZ 
NOCTURNA
Elija su color favorito o alterne entre 
todos los colores.
PROTECCIÓN DE APAGADO 
AUTOMÁTICO
Cuando el depósito esté vacío, la unidad 
se apagará automáticamente.
CAPACIDAD
1,9 litros
FUNCIONAMIENTO: 25 HORAS
El tiempo de funcionamiento se calcula 
a partir del ajuste de nivel bajo. Puede 
que el tiempo de funcionamiento de su 
unidad sea más corto o largo, en función 

del nivel de humedad natural de su 
hogar, la temperatura del agua que use o 
el ajuste de nivel de bruma que elija.
BANDEJA DE ACEITE
Incluye 3 discos para aceites esenciales. 
Utilice su aceite esencial preferido para 
aromatizar el aire. El aceite no está 
incluido.
LIMPIEZA DEL TRANSDUCTOR Y 
MEMBRANA ULTRASÓNICA
Un LED rojo se iluminará sobre el icono de 
limpieza para indicar que es el momento 
de limpiar el transductor y membrana 
ultrasónica.

1.	 Boquilla de bruma
2.	 Depósito de agua
3.	 Tapón del depósito
4.	 Bandeja de aceite
5.	 Transductor y membrana ultrasónica*
6.	 Reserva de agua
7.	 Panel de control
8.	 Indicador de encendido/falta de agua
9.	 Botón de encendido/producción de bruma
10.	 Botón temporizador
11.	 Botón de luz nocturna
12.	 Botón de limpieza del transductor y membrana 

ultrasónica

*A este elemento se accede por debajo del depósito de agua. Para ello antes debe extraerse el depósito
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MODO DE EMPLEO

BOTÓN DE CONTROL DE ENCENDIDO, APAGADO Y AJUSTE 
DE BRUMA
Enchufe la unidad en una toma de corriente de entre 220 240 V. 
Pulse el botón de encendido . 
El humidificador funcionará con un nivel bajo de bruma. 
Mantenga pulsado el botón de encendido durante 2 segundos 
para cambiar entre los modos de salida de bruma alto y bajo.
Pulse de nuevo para apagar el humidificador.
BOQUILLA ROTATIVA DE BRUMA 360º
Gire la boquilla de producción de bruma para ajustar la dirección 
de la bruma.
PROTECCIÓN DE APAGADO AUTOMÁTICO
Cuando el agua del depósito esté a punto de agotarse, la función 
de humidificación se apagará y el LED de falta de agua se 
encenderá en rojo. Esto indica que debe rellenar el depósito.
NOTA: Es normal que quede una pequeña cantidad de agua en 
el depósito y en la reserva de agua tras el uso.
LUZ NOCTURNA
Pulse el botón de luz nocturna  para encenderla. La luz 
nocturna alternará de forma continua entre los 7 colores. Pulse el 
botón de luz nocturna  para dejar de alternar y seleccionar su 
color preferido. Pulse de nuevo el botón de luz nocturna  para 
apagarla. La siguiente vez que encienda la luz nocturna, volverá 
a alternar desde la luz que dejó activada.

TEMPORIZADOR
Pulse el botón temporizador . Mantenga pulsado el botón 
temporizador  hasta que la configuración de temporizador 
deseada se encienda en la pantalla. El botón temporizador  
alternará entre las siguientes configuraciones: 4 horas, 8 horas, 
12 horas, apagado. Para desactivar el temporizador en cualquier 
momento, pulse el botón temporizador  hasta que todos los 
LED de temporizador se apaguen. El LED se iluminará en rojo, 
indicando que debe rellenar el depósito.
NOTA: Es normal que quede una pequeña cantidad de agua en 
la reserva durante y tras el uso de la unidad.
BANDEJA DE ACEITE
Use la característica opcional de aceite esencial para dispersar 
su esencia preferida en la habitación. Consulte las instrucciones 
sobre el uso de aceites esenciales en la sección Aceites 
esenciales.
LIMPIEZA DEL TRANSDUCTOR Y MEMBRANA ULTRASÓNICA
El indicador CLEAN se iluminará en rojo después de 60 h de uso, 
lo que indica que es hora de limpiar el transductor y membrana 
ultrasónica. Consulte las instrucciones de limpieza en la sección 
Limpieza y mantenimiento.
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MODO DE LLENADOL
ADVERTENCIA: Antes de llenar el depósito de agua, apague la unidad y desconéctela de la corriente.
NOTA: Utilice siempre las dos manos para llevar el depósito de agua.

1.	 Extraiga el depósito de la base 
del humidificador. Dé la vuelta al 
depósito y quite el tapón.

2.	 Llene el depósito con agua limpia y 
fresca (no fría). Si vive en una zona 
de agua dura, le recomendamos 
usar agua destilada. 
Nunca introduzca aceites 
esenciales u otros aditivos en el 
depósito de agua o la reserva 
de agua. Unas pocas gotas 
bastarían para dañar la unidad.

3.	 Vuelva a colocar el tapón girándolo 
hacia la derecha hasta que quede 
apretado. Dé la vuelta al aparato 
y coloque de nuevo el depósito 
sobre la base del humidificador, 
asegurándose de que se acopla 
correctamente.
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ACEITES ESENCIALESS
Utilice aceites esenciales para aromatizar el aire. Los aceites no 
están incluidos.
NOTA: Úselos solo con los discos de aceite esencial HoMedics 
incluidos. No introduzca aceites esenciales en ningún otro lugar 
de la unidad, pues podría dañarla.
NOTA: No deje un disco de aceite esencial lleno dentro del 
humidificador si no va a usarlo durante un periodo de tiempo 
prolongado.
¿ES SEGURO USAR ACEITES ESENCIALES CERCA DE LAS 
MASCOTAS?
Siempre se debería tener cuidado al usar aceites esenciales 
cerca de mascotas. Mantenga todos los aceites esenciales y 
productos de aromaterapia como difusores, fuera del alcance de 
las mascotas. Mantenga las botellas abiertas fuera del alcance de 
las mascotas para evitar que las consuman. No recomendamos 
el uso tópico de aceites esenciales en mascotas, pues tienen un 
sentido del olfato muy desarrollado y no pueden deshacerse 
del aceite si no les gusta o les molesta. Si usa aceites esenciales 
cerca de mascotas, hágalo siempre en una zona bien ventilada 
y déjeles una forma de que se retiren del lugar, por ejemplo, 
dejando una puerta abierta. Cada animal es distinto, así que 
observe con detenimiento la respuesta de cada animal la primera 
vez que se expongan a un aceite esencial. Si presenta irritación, 
deje de usar los aceites esenciales. Le recomendamos buscar 
atención médica si se ingiere un aceite esencial.
INTRODUCCIÓN DE ACEITES ESENCIALES
Nótese que no se podrá garantizar que sea apto para alérgicos 
si se usa la función de la bandeja para aceites esenciales, ya que 
estos pueden provocar reacciones alérgicas.
ADVERTENCIA: Introducir aceites esenciales en cualquier lugar 
que no sea la bandeja de aceite dañará la unidad.
1.	 La bandeja de aceite se sitúa en la parte trasera del 

humidificador, en la parte inferior de la base. Presione para 
abrir y retire la bandeja (A).

2.	 Coloque 1 disco de aroma en la bandeja de aceite. Se 
incluyen 3 discos (B).

3.	 Añada entre 5 y 7 gotas de aceite esencial al disco. Puede 
usar más o menos según lo prefiera (C). 
ADVERTENCIA: Añada el aceite esencial solo en el 
disco y NUNCA directamente en la bandeja.

4.	 Vuelva a colocar la bandeja de aceite en su compartimento 
y presione para cerrarlo. El aroma saldrá de forma 
automática cuando se encienda el humidificador (D).

Para comprar discos de aceites esenciales HoMedics de repuesto (modelo 
#PP-UHE-PAD1), aceites esenciales HoMedics o nuevos cartuchos de 
desmineralización (modelo # PP-UHE-HDC4), contacte con un vendedor local o 
visite www.homedics.co.uk (en inglés).

SOBRE EL POLVO BLANCO
Usar un agua dura con un contenido de minerales alto puede 
hacer que se acumulen residuos minerales en las superficies de la 
sala cercana al humidificador. A estos residuos se les suele llamar 
«polvo blanco». Cuanto mayor sea el contenido de minerales, o 
cuanto más dura sea el agua, mayor es la probabilidad de que 
aparezca polvo blanco. Este polvo no está provocado por un 
defecto del humidificador, sino por los minerales suspendidos 
en el agua.
MODO Y RAZÓN DE USO DE LOS CARTUCHOS DE 
DESMINERALIZACIÓN
El cartucho de desmineralización HoMedics ayudará a reducir 
la aparición de polvo blanco, un depósito de minerales que el 
uso de agua dura deja en su humidificador. El cartucho deberá 
sustituirse cuando la unidad se rellene entre 30 y 40 veces. 
Puede que necesite sustituir el cartucho de forma más frecuente 
si usa agua muy dura. Sustituya el cartucho cuando observe 
un aumento de la acumulación de polvo blanco. Si después 
de instalar un nuevo cartucho sigue formándose polvo blanco 
en torno al humidificador, valore usar agua destilada. Si viene 
en una zona de agua dura o usa un descalcificador de agua, le 
recomendamos emplear agua destilada para obtener mejores 
resultados. Nunca utilice aditivos para descalcificar el agua en el 
humidificador.
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
1.	� Retire el cartucho de desmineralización del envase y 

sumérjalo en agua durante 10 minutos.
2.	� Retire la boquilla de bruma y el depósito de la base del 

humidificador.
3.	� De la vuelta al depósito y desenrosque el tapón dándole 

vueltas en sentido contrario a las agujas del reloj.
4.	� Llene el depósito con agua tal y como se muestra en la 

sección Modo de rellenado en las instrucciones.
5.	� Añada el cartucho de desmineralización mojado al depósito
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6.	� Vuelva a colocar el tapón del depósito girándolo en el 
sentido de las agujas del reloj.

7.	 De la vuelta al depósito y vuelva a colocarlo en la base.
8.	 Ponga la boquilla de bruma sobre el depósito de agua

Cartucho de desmineralización e 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
ADVERTENCIA: Antes de limpiar la unidad, apáguela y 
desconéctela de la corriente.

LIMPIEZA DE TRANSDUCTOR Y MEMBRANA ULTRASÓNICA 
(E-H)
La limpieza del transductor y membrana ultrasónica es necesaria 
para retirar los depósitos de agua mineral. No hacerlo podría 
reducir o impedir la producción de bruma.
1.	 Retire el depósito de agua de la base del humidificador y 

póngalo a un lado.
2.	 Elimine el agua que quede en la reserva de agua siguiendo 

la dirección de la flecha de vaciado.
3.	 Limpie el transductor y membrana ultrasónica con una 

mezcla de mitad de vinagre blanco y mitad de agua en 
un bastoncillo de algodón. Retírela con un bastoncillo de 
algodón húmedo. 
NUNCA toque el transductor y membrana ultrasónica con 
los dedos, pues los aceites naturales de la piel pueden 
dañar su superficie. 
NUNCA sumerja la base en agua ni en otro líquido.

LIMPIEZA DEL DEPÓSITO (J)
•	 Retire el depósito de agua de la base del humidificador 

levantándolo de la unidad principal. Desenrosque el tapón del 
depósito y limpie el interior del depósito con agua limpia.

•	 A diario: vacíe y limpie el depósito y su tapón antes de 
rellenarlo.

•	 Cada semana: para retirar la costra y los residuos 
acumulados, utilice una mezcla con mitad de vinagre blanco y 
mitad de agua tibia para limpiar el interior del depósito.

LIMPIEZA DE LA BANDEJA DE ACEITE (K)
Abra la bandeja de aceite y retire el disco. Los discos de aceite 
esencial deberían cambiarse cuando se use un aceite esencial 
distinto. Si se sigue usando el mismo aroma, guarde el disco 
de aceite esencial para volver a usarlo. Limpie el interior de la 
bandeja de aceite con un paño suave. Vuelva a colocar el disco de 
aceite esencial en la bandeja y ciérrela.
NOTA: Retire el disco de aceite esencial de la bandeja de aceite 
cuando vaya a almacenar el aparato.

LIMPIEZA DE LA SUPERFICIE (L)
•	 Limpie la superficie de la unidad con un paño limpio y 

húmedo.
•	 Antes del almacenamiento: Limpie el depósito, la reserva, 

el tapón del depósito y el transductor y membrana ultrasónica 
con una mezcla de mitad de vinagre blanco y mitad de agua. 
Asegúrese de que ha limpiado y dejado secar todas las partes 
de la unidad antes de su almacenamiento. Limpie la bandeja 
de aceite con un paño suave.

•	 Después del almacenamiento: Aclare el depósito con agua 
antes de usarlo.
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LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE 
SU USO. GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 
PARA CONSULTAS FUTURAS.
•	 Las personas con habilidades físicas, 

sensoriales o mentales limitadas o sin 
experiencia ni conocimiento pueden usar 
este aparato si cuentan con supervisión 
o instrucciones sobre su uso de forma 
segura y entienden los peligros asociados. 
Los niños no deben jugar con el aparato. 
Los niños no deben limpiar ni realizar 
el mantenimiento de la unidad sin 
supervisión.

•	 Si el cable de suministro está dañado, 
el fabricante, el agente de servicio o 
una persona cualificada similar puede 
reemplazarlo para evitar peligros.

•	 El aparato solo debe usarse con los medios 
de vaporización recomendados. El uso 

de otras sustancias puede conllevar un 
aumento de peligro tóxico o de incendio.

•	 Tenga en cuenta que los niveles de 
humedad altos pueden favorecer el 
crecimiento de organismos biológicos en el 
ambiente.

•	 No permita que la zona cercana al 
humidificador se empape o se vuelva 
húmeda. Ante un exceso de humedad, 
reduzca la producción del humidificador. 
Si el volumen de producción del 
humidificador no puede reducirse, 
apáguelo de forma intermitente. No 
deje que los materiales absorbentes, 
como moquetas, cortinas o paños, se 
humedezcan.

•	 Desenchufe el aparato mientras lo rellena 
o lo limpia.

•	 Nunca deje agua en la reserva cuando no 
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA POSIBLE	 SOLUCIÓN

No se enciende/
no sale bruma de la 
boquilla

•	 La unidad no está conectada
•	 La unidad no está encendida
•	 La unidad no tiene corriente
•	 El nivel de agua es bajo
•	 Debe limpiar el transductor y membrana 

ultrasónica	

•	 Enchufe la unidad
•	 Pulse el botón de encendido para encender la 

unidad
•	 Compruebe los fusibles o pruebe en una toma de 

corriente distinta
•	 Rellene el depósito de agua
•	 Siga las instrucciones de Limpieza de transductor y 

membrana ultrasónica en la sección de Limpieza y 
mantenimiento

Olor extraño	 •	 La unidad es nueva
•	 Si la unidad está en funcionamiento, puede 

que el olor sea porque el depósito está sucio y 
el agua sea de hace tiempo

•	 Agua de hace tiempo en la reserva de 
agua	

•	 Retire el tapón del depósito y deje que el depósito se 
airee en un lugar fresco y seco durante 12 horas

•	 Retire el agua antigua, limpie el depósito y rellénelo 
con agua limpia

•	 Retire cualquier resto de agua que quede en la 
reserva de agua

Ruido 
excesivo	

•	 La unidad no está nivelada
•	 El nivel de agua es bajo

•	 Coloque la unidad en una superficie plana y regular
•	 Compruebe el nivel de agua y rellene el depósito si 

el nivel es bajo

Acumulación de polvo 
blanco

•	 Uso de agua dura
•	 El cartucho de desmineralización debe 

sustituirse	

•	 Use agua destilada y un cartucho de 
desmineralización

•	 Sustituya el cartucho de desmineralización



use el aparato.
•	 Vacíe y limpie el humidificador antes de 

almacenarlo.
•	 Limpie el humidificador antes del 

siguiente uso.
•	 Advertencia: los microorganismos que 

pueden estar presentes en el agua o en 
el ambiente en el que se use o almacene 
el aparato pueden crecer en la reserva 
de agua y salir al aire, lo que conlleva 
riesgos sanitarios muy graves, si el agua 
no se renueva y el depósito no se limpia 
adecuadamente cada tres días.

•	 Vacíe el depósito y rellénelo cada tres días. 
Antes de rellenarlo, límpielo con agua 
del grifo fresca o con limpiadores si así 
lo requiere el fabricante. Retire la costra, 
los residuos o la película que se hayan 
acumulado a los lados del depósito o en 
las superficies interiores y seque todas las 
superficies.

•	 Las instrucciones de humidificadores 
ultrasónicos y de vapor frío que requieren 
componentes antibacterianos específicos 
que se añaden al agua deberán 
determinar, si fuera relevante, el tipo 
o las características de componente 
antibacteriano que ha de usarse. Además, 
deberá aclarar que estos aditivos deben 
añadirse al agua cada vez que se rellene.

•	� Inmediatamente después de usar y 
antes de limpiarlo desenchufe SIEMPRE 
el aparato de la toma eléctrica. Para 
desconectarlo, ponga todos los controles 
en la posición de desconexión ‘OFF’, 
después retire la clavija del enchufe. 

•	� NUNCA deje el aparato desatendido 
mientras esté enchufado. Desenchufe de la 
toma general cuando no lo use y antes de 

poner o quitar piezas o accesorios.
•	� Este aparato es apto para su uso por 

niños de más de 8 años y personas 
con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o falta de experiencia 
y de familiarización, si han recibido 
instrucciones sobre su modo de empleo 
o si alguien supervisa la utilización que 
hagan del aparato de forma segura y 
entendiendo los riesgos que entraña. 
Este aparato no es un juguete, ni debe 
tratarse como tal. No permita que niños 
sin supervisión de adultos se encarguen de 
su limpieza y mantenimiento.

•	� NO trate de coger un aparato que se haya 
caído al agua u otro líquido. Desenchufe 
de la toma general inmediatamente. 
Manténgalo seco – NO lo use si está 
mojado o húmedo.

•	� No introduzca NUNCA alfileres u otros 
objetos metálicos en el aparato.

•	� Use este aparato para el uso concebido 
según se describe en este manual. NO use 
accesorios que no estén recomendados por 
HoMedics. 

•	� No use NUNCA este aparato si se ha 
dañado el cable o la clavija, si no funciona 
correctamente, si se ha caído o dañado, o 
caído al agua. Envíelo al Centro de Servicio 
de HoMedics para su revisión y reparación.

•	� Mantenga el cable alejado de superficies 
calientes.

•	� El uso excesivo podría ocasionar un 
calentamiento excesivo del aparato y 
reducir su duración. Si esto sucede, deje de 
usar el aparato, para que se enfríe antes de 
usar de nuevo. 

•	� No introduzca NUNCA ningún objeto en los 
orificios.
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•	� NO lo use en presencia de productos en 
aerosol o donde se administre oxígeno. 

•	� NO lo use debajo de una manta o 
almohada. Se puede producir un exceso de 
calor y causar incendio o lesión a personas.

•	� NO transporte este aparato por el cable ni 
use el cable como asa. 

•	� NO lo use en el exterior.
•	� Este aparato necesita una acometida 

eléctrica de 220-240V CA.
•	� NO trate de reparar el aparato. No contiene 

piezas que las pueda reparar el usuario. 
Para servicio, envíelo al Centro de Servicio 
de HoMedics. Todas las revisiones y 
arreglos de este aparato los debe realizar 
solamente el personal autorizado de 
HoMedics.

•	� No tape nunca los orificios de aire del 
aparato ni lo coloque sobre una superficie 
blanda, como en la cama o sofá. Mantenga 
los orificios de aire limpios de pelusa, pelo, 
etc.

•	� No guarde ni coloque el aparato en lugares 
donde se pueda caer o tirar en una bañera 
o pila de agua. No lo ponga ni lo deje caer 
en agua u otro líquido.

• 	� Si no se siguen estas instrucciones puede 
presentar riesgo de incendio o lesión.

•	� Si le asaltan dudas sobre su salud, consulte 
a un médico antes de usar este aparato.

•	� Este aparato NUNCA debe ser utilizado por 
una persona que tenga una enfermedad 
física que limite la capacidad del usuario 
para operar los controles. 

•	� Si el producto se recalienta excesivamente, 
desenchúfelo de la toma de corriente 
y póngase en contacto con el Servicio 
Técnico de HoMedics.

•	� No pase el cable por debajo de la moqueta. 

No tape el cable con tapetes, pasacables u 
organizadores de cables similares. No pase 
el cable por debajo de muebles ni aparatos 
eléctricos. Disponga el paso del cable por 
zonas alejadas del tránsito de personas, 
para evitar que se tropiecen con él. 

2 AÑOS DE GARANTÍA
FKA Brands Ltd garantiza que este producto está libre de fallos 
de fabricación y de mano de obra durante un periodo de 2 años 
a partir de la fecha de adquisición, salvo las excepciones que se 
mencionan a continuación. La garantía de este producto FKA 
Brands Ltd no cubre los daños causados por un mal uso o abuso, 
por accidentes, por acoplamiento de accesorios no autorizados, 
por modificaciones al producto, o cualquier otro condicionante 
que esté fuera del alcance del control de FKA Brands Ltd. 
Esta garantía únicamente entrará en vigor si el producto se 
ha adquirido y operado en RU/UE. La garantía no cubre las 
modificaciones o adaptaciones que precise el producto para 
que funcione en otros países distintos de los que va destinado, 
ha sido fabricado, aprobado y/o autorizado, ni tampoco están 
cubiertas las reparaciones de daños causados en el producto por 
estas modificaciones. FKA Brands Ltd no será responsable de 
incidentes, consecuencias o daños especiales.
Si necesita servicio técnico cubierto por la garantía del producto, 
devuelva el producto franqueado al Centro de Servicios 
HoMedics en la dirección que figura en el dorso de este manual, 
acompañado de su recibo de compra (como justificante). Al 
recibirlo, FKA Brands Ltd reparará o sustituirá el producto, según 
proceda, y se lo enviará de vuelta franqueado. La garantía 
únicamente da derecho a reparaciones en el Centro de Servicios 
HoMedics. Reparaciones en cualquier otro servicio técnico 
distinto de HoMedics  anularán la garantía. Esta garantía no 
afecta sus derechos legales.
Busque su Centro de Servicios HoMedics más próximo en:  
www.homedics.co.uk/servicecentres  

Explicación RAEE
Este símbolo indica que este artículo no se debe tirar a la 
basura con otros residuos domésticos en ningún lugar de la 

UE. A fin de prevenir los efectos perjudiciales que la eliminación 
sin control de los residuos puede tener sobre el medio ambiente 
o la salud de las personas, le rogamos que los recicle de forma 
responsable para fomentar la reutilización sostenible de los 
recursos materiales. Para devolver su dispositivo usado, utilice 
los sistemas de devolución y recogida o póngase en contacto con 
la empresa a la que le compró el artículo, la cual lo podrá recoger 
para que se recicle de forma segura para el medio ambiente.
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PRODUCTKENMERKEN

ULTRASONE TECHNOLOGIE
Voor deze luchtbevochtiger wordt 
ultrasone, hoogfrequente technologie 
gebruikt om water om te zetten naar een 
nevel die gelijkmatig wordt verdeeld in 
de lucht.
INSTELLINGEN NEVELUITVOER
Selecteer een lage of hoge neveluitvoer.
360° DRAAIBAAR VERNEVELING-
SMONDSTUK
Pas de richting van de nevel eenvoudig 
aan.
GEÏNTEGREERDE TIMER
Programmeerbare timer, tot wel 12 uur.

7 KLEURKEUZES NACHTLAMPJE
Kies een favoriet of bekijk alle kleuren.
AUTOMATISCHE  
UITSCHAKELINGSBESCHERMING
De eenheid wordt automatisch 
uitgeschakeld als de tank leeg is.
CAPACITEIT
1,9 liter
GEBRUIKSTIJD: 25 UUR
De gebruikstijd wordt berekend op basis 
van de laagste instelling. De gebruikstijd 
kan langer of korter zijn, dit is afhankelijk 
van de natuurlijke luchtvochtigheid 
in uw woning, de watertemperatuur 
die u gebruikt en de geselecteerde 
nevelinstelling.

OLIEBAKJE
Inclusief drie pads voor essentiële olie. 
Gebruik uw favoriete essentiële olie (niet 
inbegrepen) om een bepaalde geur af 
te geven.
TRANSDUCER OF ULTRASOON MEM-
BRAAN REINIGEN
Er brandt een rood ledlampje boven het 
reinigingspictogram om aan te geven dat 
de transducer of het ultrasoon membraan 
moet worden gereinigd.

1.	 Vernevelingsmondstuk
2.	 Waterreservoir
3.	 Tankdop
4.	 Oliebakje
5.	 Transducer/ultrasoon membraan*
6.	 Waterreservoir
7.	 Bedieningspaneel
8.	 Indicator aan/uit of geen water
9.	 Knop aan/uit- of neveluitvoer
10.	 Knop timer
11.	 Knop nachtlampje
12.	 Knop reiniging transducer/ultrasoon membraan

*Dit onderdeel is bereikbaar via de onderkant van de watertank. 
Verwijder de watertank om toegang te krijgen
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AAN/UIT-KNOP EN VERSTELBARE NEVELREGELING
Sluit het apparaat aan op een stopcontact van 220-240 volt. 
Schakel de eenheid in met de aan/uit-knop .  
De luchtbevochtiger is ingesteld op lage neveluitvoer. 
Houd de aan/uit-knop 2 seconden lang ingedrukt om te wisselen 
tussen hoge en lage neveluitvoer. 
Druk nogmaals om de luchtbevochtiger uit te schakelen.
360° DRAAIBAAR VERNEVELINGSMONDSTUK
Draai aan het vernevelingsmondstuk om de richting van de 
nevel aan te passen.
AUTOMATISCHE UITSCHAKELINGSBESCHERMING
De luchtbevochtingsfunctie wordt uitgeschakeld als het water 
in de tank bijna op is. Het lampje van de geen-water-indicator 
licht rood op om aan te geven dat de tank opnieuw moet worden 
gevuld.
OPMERKING: Het is normaal dat de tank en het waterreservoir 
na gebruik een kleine hoeveelheid water bevatten.
NACHTLAMPJE
Druk de knop  van het nachtlampje in om het nachtlampje in 
te schakelen. Het nachtlampje blijft continu langs de 7 kleuren 
verspringen. Druk nogmaals op de knop  van het nachtlampje 
om het verspringen te stoppen en de gewenste kleur te 
selecteren. Druk de knop  van het nachtlampje opnieuw in om 

het nachtlampje uit te schakelen. Zodra het nachtlampje weer 
wordt ingeschakeld, begint deze bij de laatst geselecteerde kleur 
met verspringen.
TIMER
Druk op de timerknop  . Blijf de timerknop  indrukken 
totdat de gewenste timerinstelling wordt weergegeven. De 
timerknop  geeft de volgende instellingen weer: 4 uur, 8 
uur, 12 uur, uit. De timer kan op elk gewenst moment gestopt 
worden door de timerknop  ingedrukt te houden tot alle 
ledlampjes van de timer uit zijn. Het lampje licht rood op om aan 
te geven dat de tank opnieuw moet worden gevuld.
OPMERKING: Het is normaal dat het reservoir tijdens en na 
gebruik een kleine hoeveelheid water bevat.
OLIEBAKJE
Gebruik de optionele functie voor essentiële oliën om de ruimte 
te vullen met uw favoriete geur. Raadpleeg de instructies voor 
essentiële oliën in de sectie over essentiële oliën.
TRANSDUCER OF ULTRASOON MEMBRAAN REINIGEN
Het woord ‘CLEAN’ licht na 60 uur gebruik rood op om aan te 
geven dat de transducer of het ultrasoon membraan moet 
worden gereinigd. Raadpleeg de reinigingsinstructies in het 
gedeelte over reiniging en onderhoud.
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VULLEN
WAARSCHUWING: Schakel eerst de stroom uit en verwijder de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u de tank vult 
met water.
OPMERKING: Gebruik altijd twee handen om de watertank te dragen.

1.	 Haal de tank uit de basis van de 
luchtbevochtiger. Draai de tank 
ondersteboven en verwijder de 
tankdop.

2.	 Vul de watertank met schoon, koel 
(geen koud) water. We adviseren om 
gedestilleerd water te gebruiken als 
het water in uw omgeving een hoog 
kalkgehalte heeft. 
Voeg geen essentiële 
oliën of andere stoffen toe 
aan de watertank of het 
waterreservoir. Het apparaat 
kan zelfs door enkele druppels 
beschadigd raken.

3.	 Plaats de tankdop door deze naar 
rechts vast te draaien. Draai om 
en plaats de tank zorgvuldig en 
stevig terug op de basis van de 
luchtbevochtiger.



ESSENTIËLE OLIËN
Gebruik een essentiële olie (niet inbegrepen) om een bepaalde 
geur af te geven.
OPMERKING: Alleen te gebruiken met de meegeleverde pads 
voor essentiële oliën van HoMedics. Voorkom schade en gebruik 
geen essentiële oliën in andere delen van het apparaat.
OPMERKING: Verwijder met essentiële olie verzadigde pads uit 
de luchtbevochtiger als deze langere tijd niet gebruikt wordt.
ZIJN ESSENTIËLE OLIËN VEILIG TE GEBRUIKEN IN DE NABIJ-
HEID VAN HUISDIEREN?
Wees altijd voorzichtig met het gebruik van essentiële oliën in 
de nabijheid van huisdieren. Houd alle essentiële oliën en aro-
matherapieproducten (zoals verstuivers) buiten het bereik van 
huisdieren. Houd geopende flessen uit de buurt van huisdieren 
om inwendig gebruik te voorkomen. Uitwendig gebruik van 
essentiële oliën bij huisdieren wordt niet aangeraden, omdat 
huisdieren een sterk reukvermogen hebben en zich niet kunnen 
ontdoen van de olie als ze het niet fijn vinden of er last van 
hebben. Verspreid essentiële oliën in de nabijheid van huisdieren 
altijd in een goed geventileerde ruimte en zorg dat ze de ruimte 
kunnen verlaten door bijvoorbeeld een deur open te laten. Elk 
dier is anders en het is dus belangrijk om goed te kijken hoe een 
dier reageert op het eerste gebruik van een essentiële olie. Stop 
met het gebruik van de essentiële olie als er irritatie optreedt. 
We adviseren om medische hulp in te roepen bij het inslikken 
van de essentiële olie.
ESSENTIËLE OLIËN TOEVOEGEN
Let op: allergievriendelijkheid kan niet langer worden 
gegarandeerd als de functie Essential Oil Scent Tray wordt 
gebruikt. Essentiële oliën kunnen namelijk allergische reacties 
veroorzaken.
WAARSCHUWING: De luchtbevochtiger raakt beschadigd als de 
olie ergens anders dan in het oliebakje wordt geplaatst.
1.	 Het oliebakje bevindt zich aan de achterkant van de 

luchtbevochtiger, aan de onderkant van de basis van de 
luchtbevochtiger. Druk om te openen en verwijder het 
bakje (A).

2.	 Plaats 1 aromapad (3 meegeleverd) in het oliebakje (B).
3.	 Voeg 5-7 druppels essentiële olie toe aan de pad. U kunt 

naar wens meer of minder gebruiken (C). 
WAARSCHUWING: Druppel de essentiële olie uitsluitend 
op de pad en NIET rechtstreeks in het bakje.

4.	 Plaats het oliebakje terug in het compartiment en druk om 
te sluiten. De geur wordt automatisch afgegeven zodra de 
luchtbevochtiger wordt ingeschakeld (D).

Wilt u originele vervangende pads voor essentiële oliën van HoMedics (model 
#PP-UHE-PAD1), HoMedics Essential Oils of nieuwe demineralisatiepatronen
(model # PP-UHE-HDC4) kopen? Neem contact op met uw plaatselijke retailer of ga 
naar www.homedics.co.uk.

TOELICHTING WIT STOF 
Door het gebruik van water met een hoog kalkgehalte kunnen 
er zich witte mineraalresten ophopen op oppervlakken in 
de nabijheid van de luchtbevochtiger. Deze mineraalresten 
worden ook wel ‘wit stof’ genoemd. Hoe groter de hoeveelheid 
mineralen (of hoe hoger het kalkgehalte van het water) hoe 
groter de kans op vorming van wit stof. Het witte stof wordt niet 
veroorzaakt door een defect in de luchtbevochtiger. Het wordt 
uitsluitend veroorzaakt door de mineralen in het water.
GEBRUIK DEMINERALISATIEPATRONEN: HOE EN WANNEER
Het demineralisatiepatroon van HoMedics vermindert de 
kans op wit stof, de ophoping van mineralen door het gebruik 
van water met een hoog kalkgehalte in uw luchtbevochtiger. 
Het patroon moet na 30-40 keer vullen worden vervangen. 
Het patroon moet mogelijk vaker worden vervangen als het 
gebruikte water een zeer hoog kalkgehalte heeft. Vervang 
het patroon zodra u merkt dat de hoeveelheid wit stof 
toeneemt. Hoopt er zich na het vervangen van het patroon nog 
steeds wit stof op in de omgeving van de luchtbevochtiger? 
Overweeg dan om gedestilleerd water te gebruiken. Gebruik 
voor optimale resultaten gedestilleerd water als het water in 
uw woonomgeving een hoog kalkgehalte heeft of als u een 
waterontharder gebruikt. Gebruik nooit wateronthardende 
toevoegingen in uw luchtbevochtiger.
INSTALLATIE-INSTRUCTIES
1.	 Verwijder het demineralisatiepatroon uit de verpakking en 

laat 10 minuten in water weken.
2.	 Haal het vernevelingsmondstuk en de tank van de basis van 

de luchtbevochtiger.
3.	 Draai de tank om en schroef de tankdop los door deze naar 

links te draaien.
4.	 Vul de tank met water zoals wordt uitgelegd in de 

instructies over het vullen.
5.	 Plaats het doordrenkte demineralisatiepatroon in de tank.
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6.	 Plaats de tankdop door deze naar rechts vast te draaien.
7.	 Draai de tank om en plaats deze terug op de basis.
8.	 Plaats het vernevelingsmondstuk op de watertank.

Demineralisatiepatroon  

REINIGING EN ONDERHOUD
WAARSCHUWING: Schakel voor het reinigen eerst het 
apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.

TRANSDUCER/ULTRASOON MEMBRAAN REINIGEN (E-H)
De transducer of het ultrasoon membraan moet indien nodig 
worden gereinigd om mineraalafzettingen te verwijderen. Het 
nalaten hiervan kan leiden tot verminderde of ontbrekende 
toevoer van nevel.
1.	� Verwijder de watertank van de basis van de 

luchtbevochtiger en deze leg apart.
2.	� Laat water dat zich mogelijk nog in het waterreservoir 

bevindt, weglopen in de richting van de pijl.
3.	� Reinig de transducer of het ultrasoon membraan met een 

mengsel van 1 deel witte azijn en 1 deel water op een 
wattenstaafje. Veeg weg met een vochtig wattenstaafje. 
Raak de transducer of het ultrasoon membraan NOOIT aan 
met uw vingers. De natuurlijke oliën in de huid kunnen 
namelijk het oppervlak beschadigen. 
Dompel de basis NOOIT onder in water of andere 
vloeistoffen.

DE TANK REINIGEN (J)
•	� Haal de watertank van de basis uit de luchtbevochtiger 

door deze van de hoofdeenheid te tillen. Draai de tankdop 
los en spoel de tank van binnen met schoon water.

•	� Elke dag: Leeg en spoel de tank en tankdop voor het 
opnieuw vullen.

•	 �Elke week: Reinig de binnenzijde van de tank met een 
mengsel van 1 deel witte azijn en 1 deel lauw water om 
eventuele kalkaanslag of resten te verwijderen.

HET OLIEBAKJE REINIGEN (K)
Open het oliebakje en verwijder de pad. Verwissel de pads 
voor essentiële oliën als er een essentiële olie met een andere 
geur wordt gebruikt. Leg de oliepad voor hergebruik apart 
als dezelfde geur wordt gebruikt. Veeg de binnenzijde van 
het oliebakje schoon met een zachte doek. Plaats de pad met 
essentiële olie terug in het bakje en sluit af.
OPMERKING: Verwijder voor het opbergen eerst de pad met 
essentiële olie uit het bakje.

HET OPPERVLAK REINIGEN (L)
•	� Reinig het oppervlak van het apparaat met een zachte, 

vochtige doek.
•	 �Voor het opbergen: Reinig de tank, het reservoir, de 

tankdop en de transducer of het ultrasoon membraan met 
een mengsel van 1 deel witte azijn en 1 deel water. Spoel alle 
onderdelen en laat voor het opbergen eerst volledig drogen. 
Reinig het oliebakje met een zachte doek.

•	� Na het opbergen: Spoel de tank voor gebruik eerst met 
water.
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LEES VOOR GEBRUIK EERST ALLE 
INSTRUCTIES. BEWAAR DEZE INSTRUCTIES 
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.
•	  �Personen met verminderde lichamelijke, 

zintuiglijke of geestelijke vermogens of 
onvoldoende ervaring en kennis kunnen 
dit apparaat onder toezicht gebruiken of 
na het ontvangen van instructies over het 
veilige gebruik van het apparaat zodat zij 
de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. Kinderen mogen 
het apparaat niet zonder toezicht reinigen 
of onderhouden.

•	  �Een beschadigde stroomkabel moet worden 
vervangen door de fabrikant, een onder-
houdsvertegenwoordiger of vergelijkbaar 
gekwalificeerde personen om risico’s te 
voorkomen.

•	� Het apparaat mag alleen worden gebruikt 
met het aanbevolen verdampingsmiddel. 
Het gebruik van andere stoffen kan gevaar 

voor vergiftiging of brandgevaar opleveren.
•	� Houd er rekening mee dat de groei van 

biologische organismes in de omgeving kan 
toenemen door een hoge luchtvochtigheid.

•	� Voorkom dat de omgeving rondom de 
luchtbevochtiger vochtig of nat wordt. 
Verminder het uitvoervolume van de 
luchtbevochtiger als er vochtigheid 
ontstaat. Gebruik de luchtbevochtiger 
met tussenpozen als het uitvoervolume 
niet kan worden aangepast. Voorkom dat 
absorberende materialen, zoals tapijten, 
gordijnen of tafellakens vochtig worden.

•	� Verwijder de stekker uit het stopcontact 
tijdens het vullen en reinigen van het 
apparaat.

•	� Zorg dat er geen water in het reservoir 
achterblijft als het apparaat niet in gebruik 
is.

•	� Leeg en reinig de luchtbevochtiger voor het 
opbergen.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK	 OPLOSSING

Geen vermogen of geen 
nevel uit de opening	

•	 Apparaat is niet aangesloten op een 
stopcontact

•	 Apparaat is niet ingeschakeld
•	 Apparaat heeft geen vermogen
•	 Laag waterniveau
•	 Transducer of het ultrasoon membraan moet 

worden gereinigd	

•	 Sluit het apparaat aan op een stopcontact
•	 Schakel het apparaat in met de aan/uit-knop
•	 Controleer de zekeringen of probeer een ander 

stopcontact
•	 Vul de tank opnieuw met water
•	 Volg de instructies over het reinigen van de 

transducer of het ultrasoon membraan op in 
het gedeelte over reiniging en onderhoud

Vreemde geur	 •	 Het apparaat is nieuw
•	 De geur kan bij gebruik van het apparaat 

afkomstig zijn van een vuile tank of oud 
tankwater

•	 Oud water in het waterreservoir	

•	 Verwijder de tankdop en laat de tank 12 uur 
lang luchten in een koele, droge omgeving

•	 Gooi het oude water weg, reinig de tank en vul 
met schoon water

•	 Laat resterend water in het waterreservoir 
weglopen

Overmatig geluid	 •	 Apparaat staat niet waterpas
•	 Laag waterniveau

•	 Plaats het apparaat op een vlakke ondergrond
•	 Controleer het waterniveau; vul de tank 

opnieuw met water als het waterniveau 
laag is

Ophoping van wit stof	 •	 Gebruik van water met een hoog kalkgehalte
•	 Demineralisatiepatroon moet worden 

vervangen	

•	 Gebruik gedestilleerd water en een demineral-
isatiepatroon

•	 Vervang het demineralisatiepatroon



•	� Zorg dat de luchtbevochtiger voor het 
volgende gebruik eerst wordt gereinigd.

•	� Waarschuwing: Micro-organismen die 
zich mogelijk in het water bevinden of 
in de omgeving waarin het apparaat 
wordt gebruikt of opgeborgen, kunnen 
groeien in het waterreservoir en kunnen 
de lucht in worden geblazen en ernstige 
gezondheidsrisico’s opleveren als het water 
niet elke drie dagen wordt ververst en de 
tank niet wordt gereinigd.

•	� Leeg de tank elke drie dagen en vul 
deze opnieuw. Reinig de tank voor het 
vullen eerst met vers kraanwater of een 
reinigingsmiddel indien vereist door de 
fabrikant. Verwijder kalkaanslag, resten of 
aanzetting die is ontstaan op de zijkanten 
van de tank of op interne oppervlakken en 
veeg alle oppervlakken schoon.

•	� Indien van toepassing wordt in de 
instructies voor ultrasone luchtbevochtigers 
en luchtbevochtigers met koele nevel 
vermeld welke specifieke antibacteriële 
componenten bij het bijvullen altijd aan het 
water moeten worden toegevoegd.

•	� Onmiddellijk na gebruik en alvorens het 
apparaat te reinigen ALTIJD de stekker 
van het apparaat uit het stopcontact 
halen. Het apparaat uitschakelen door alle 
bedieningselementen in de stand ‘OFF’ te 
zetten en vervolgens de stekker uit het 
stopcontact halen. 

•	� Een apparaat NOOIT met de stekker in het 
stopcontact achterlaten. De stekker uit het 
stopcontact halen wanneer het apparaat 
niet wordt gebruikt en alvorens onderdelen 
of hulpstukken te plaatsen of verwijderen.

•	� Dit apparaat mag worden gebruikt door 
kinderen van 8 jaar en ouder en door 
personen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens of 

een gebrek aan ervaring en kennis mits 
zij worden begeleid bij het gebruik van 
dit apparaat en hen is getoond hoe ze het 
apparaat veilig kunnen gebruiken, en zij 
begrijpen welke gevaren het gebruik van 
het apparaat met zich meebrengt. Laat 
kinderen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud dienen niet 
zonder toezicht door kinderen te worden 
uitgevoerd.

•	� NOOIT reiken naar een apparaat dat in 
water of een andere vloeistof is gevallen. 
In dat geval onmiddellijk de netvoeding 
uitschakelen en de stekker uit het 
stopcontact halen. Droog houden. NOOIT 
in natte of vochtige omstandigheden 
gebruiken.

•	� NOOIT spelden of andere metalen 
voorwerpen in het apparaat steken.

•	� Het apparaat alleen voor het 
voorgeschreven doel gebruiken, zoals 
in deze folder uiteengezet. ALLEEN door 
HoMedics aanbevolen hulpstukken 
gebruiken. 

•	� Het apparaat NOOIT gebruiken als het snoer 
of de stekker is beschadigd, als het niet 
goed werkt, is gevallen of beschadigd, of in 
water is gevallen. Retourneer het naar het 
onderhoudscentrum van HoMedics, waar 
het zal worden onderzocht en gerepareerd.

•	� Het snoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken houden.

•	� Overmatig gebruik kan leiden tot 
oververhitting en een kortere levensduur 
van het apparaat. Bij oververhitting het 
gebruik van het apparaat staken en het 
laten afkoelen. 

•	� NOOIT iets in de openingen van het 
apparaat steken of laten vallen.

•	� NOOIT gebruiken in een ruimte waar 
aërosols (sprays) worden gebruikt of 
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zuurstof wordt toegediend. 
•	� NOOIT onder een deken of kussen 

gebruiken. Het apparaat kan dan 
oververhitten en brand, elektrische 
schokken of persoonlijk letsel veroorzaken.

•	� Het apparaat NOOIT aan het snoer dragen 
en het snoer nooit als handgreep gebruiken. 

•	� NIET buiten gebruiken.
•	� Dit product heeft een voedingsbron van 

220-240 volt wisselstroom nodig.
•	� NOOIT proberen om het apparaat te 

repareren. Het heeft geen onderdelen die 
door de gebruiker gerepareerd kunnen 
worden. Voor onderhoud dient u contact 
op te nemen met een onderhoudscentrum 
van HoMedics. Onderhoud aan het apparaat 
mag uitsluitend worden uitgevoerd door 
bevoegde medewerkers van HoMedics.

•	� Nooit de luchtopeningen van het apparaat 
blokkeren of het op een zacht oppervlak 
plaatsen, zoals een bed of een bank. 
Luchtopeningen vrij houden van pluis, haar 
enz.

•	� Het apparaat nooit plaatsen of bewaren 
op een plek waar het in een badkuip of 
wasbak kan worden getrokken of vallen. 
Het apparaat nooit in water of een andere 
vloeistof plaatsen of laten vallen.

• 	� Indien u zich niet aan bovenstaande 
voorschriften houdt, kan dit leiden tot brand 
of verwondingen.

•	� Indien u bezorgd bent over uw gezondheid, 
dient u uw arts te raadplegen alvorens dit 
apparaat te gebruiken.

•	� Dit apparaat mag NOOIT worden gebruikt 
door personen met een lichamelijke 
aandoening die de bediening van het 
apparaat zou kunnen belemmeren. 

•	� Als het product uitzonderlijk warm aanvoelt, 
het product uitschakelen en contact 
opnemen met het het servicecentrum van 

HoMedics.
•	� Snoer niet onder het tapijt door laten lopen. 

Dek het snoer niet af onder vloerkleden, 
lopers of soortgelijke vloerbedekking. Laat 
het snoer niet onder meubels of toestellen 
door lopen. Schik snoer uit de buurt van 
plekken waar gelopen wordt en waar erover 
gestruikeld kan worden.

2 JAAR GARANTIE
FKA Brands Ltd geeft 2 jaar garantie op materiële en 
fabrieksfouten vanaf de aankoopdatum, met uitzondering van 
het onderstaande. Deze productgarantie van FKA Brands Ltd 
is niet van toepassing op beschadigingen veroorzaakt door 
verkeerd gebruik of misbruik; ongelukken; het bevestigen van 
niet-toegestane accessoires; wijzigingen aan het product; en 
andere condities waar FKA Brands Ltd geen controle over heeft. 
Deze garantie is alleen geldig wanneer het product aangeschaft 
en gebruikt wordt in het VK / de EU. Een product dat gewijzigd 
of aangepast moet worden om gebruikt te kunnen worden in 
een land anders dan het land waarvoor het was ontworpen, 
geproduceerd, goedgekeurd en/of geautoriseerd, of reparatie 
van producten die beschadigd zijn door deze wijzigingen, valt 
niet onder deze garantie. FKA Brands Ltd is niet verantwoordelijk 
voor eventuele indirecte, speciale of gevolgschade.
Om garantieservice voor uw product te krijgen, dient u het 
product gefrankeerd naar uw plaatselijke onderhoudscentrum 
te sturen, samen met de gedateerde kassabon (als bewijs 
van aankoop). Na ontvangst zal FKA Brands Ltd uw product 
repareren of vervangen (waar nodig) en deze gefrankeerd aan 
u retourneren. Garantiewerkzaamheden worden uitsluitend via 
het onderhoudscentrum van HoMedics verzorgd. Onderhoud 
van dit product door anderen dan een onderhoudscentrum van 
HoMedics doet deze garantie vervallen. Deze garantie laat uw 
wettelijke rechten onverlet.
Voor uw lokale HoMedics Service Centre, bezoek   
www.homedics.co.uk/servicecentres  

Uitleg over AEEA
Deze markering geeft aan dat dit product binnen de EU niet 
met ander huisvuil mag worden weggeworpen. Om 

eventuele schade aan het milieu of de menselijke gezondheid 
door het ongecontroleerd wegwerpen van afval te voorkomen, 
dient dit apparaat op verantwoorde wijze gerecycled te worden 
om duurzaam hergebruik van materiaalbronnen te bevorderen. 
Wilt u het gebruikte apparaat retourneren, gebruik dan de 
retour- en ophaalsystemen of neem contact op met de winkelier 
waar het product gekocht is. Deze zal het product voor 
milieuveilige recycling accepteren.
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FUNKCJE PRODUKTU

TECHNOLOGIA ULTRADŹWIĘKOWA
Ten nawilżacz wykorzystuje technologię 
ultradźwiękową o wysokiej częstotliwości 
do przekształcania wody w drobną mgłę, 
która jest równomiernie rozpraszana w 
powietrzu.
USTAWIENIA WYDAJNOŚCI ROZPY-
LANIA
Należy wybrać niską lub wysoką 
wydajność rozpylania.
OBROTOWA DYSZA ROZPYLAJĄCA 
360°
Łatwa regulacja kierunku mgły.
WBUDOWANY WYŁĄCZNIK CZASOWY
Programowalny wyłącznik czasowy, do 
12 godzin.

7 OPCJI KOLORÓW ŚWIATŁA NOCNEGO
Można wybrać ulubiony kolor lub 
przełączać pomiędzy wszystkimi 
kolorami.
AUTOMATYCZNE WYŁĄCZANIE
Gdy zbiornik jest pusty, urządzenie 
automatycznie się wyłącza.
POJEMNOŚĆ
1,9 litra – 0,5 galony
CZAS PRACY: 25 GODZIN
Czas pracy obliczany jest na podstawie 
niskiego ustawienia. W zależności od 
naturalnej wilgotności panującej w 
domu, temperatury używanej wody oraz 
wybranego ustawienia poziomu mgły 
czas pracy może być dłuższy lub krótszy.

TACKA NA OLEJEK
Zawiera 3 wkłady na olejki eteryczne. 
Należy używać ulubionego olejku 
eterycznego (niezawartego w zestawie), 
aby rozprowadzić zapach w powietrzu.
CZYSZCZENIE PRZETWORNIKA/MEM-
BRANY ULTRADŹWIĘKOWEJ
Zapali się czerwona dioda LED nad ikoną 
czyszczenia, wskazując konieczność 
wyczyszczenia przetwornika/membrany 
ultradźwiękowej.

1.	 Dysza rozpylająca
2.	 Zbiornik wody
3.	 Korek zbiornika
4.	 Tacka na olejek
5.	 Przetwornik/membrana ultradźwiękowa*
6.	 Pojemnik wody
7.	 Panel sterowania
8.	 Wskaźnik zasilania/braku wody
9.	 Przycisk zasilania/wydajności rozpylania 
10.	 Wyłącznik czasowy
11.	 Przycisk lampki nocnej
12.	 Przycisk czyszczenia przetwornika/membrany 

ultradźwiękowej

*Dostęp do tego elementu można uzyskać od spodu zbiornika wody 
Aby uzyskać dostęp, należy zdemontować zbiornik wody
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JAK UŻYWAĆ

WŁĄCZNIK/WYŁĄCZNIK ZASILANIA I PRZEŁĄCZNIK DO 
REGULACJI MGŁY
Podłączyć urządzenie do gniazdka elektrycznego 220-240 
V. Nacisnąć przycisk  zasilania, aby włączyć urządzenie. 
Nawilżacz będzie pracował z niską wydajnością rozpylania. 
Przytrzymaj przycisk zasilania przez 2 sekundy, aby przełączyć 
ilość mgiełki (wysoka i niska ilość). 
Należy wcisnąć ponownie, aby wyłączyć nawilżacz.
OBROTOWA DYSZA ROZPYLAJĄCA 360°
Obrócić dyszę produkującą mgłę, aby wyregulować kierunek 
mgły.
AUTOMATYCZNE WYŁĄCZANIE
Gdy w zbiorniku pozostanie bardzo mało wody, funkcja nawilżania 
wyłączy się i dioda LED braku wody zapali się na czerwono, 
wskazując konieczność uzupełnienia wody w zbiorniku.
UWAGA: Obecność małej ilości wody w zbiorniku i pojemniku po 
użyciu jest normalną sytuacją.
LAMPKA NOCNA
Wcisnąć przycisk  lampki nocnej, aby włączyć lampkę nocną. 
Lampka nocna będzie stale zmieniała kolor pomiędzy 7 różnymi 
kolorami. Należy wcisnąć przycisk  lampki nocnej, aby 
przerwać zmianę kolorów i zatrzymać się na ulubionym kolorze. 
Wcisnąć ponownie przycisk  lampki nocnej, aby wyłączyć 
lampkę nocną. Po kolejnym włączeniu lampki nocnej lampka 
rozpocznie zmianę kolorów od wcześniej wybranego koloru.

WYŁĄCZNIK CZASOWY
Wcisnąć przycisk wyłącznika czasowego . Wciskać przycisk  

 wyłącznika czasowego  do momentu wyświetlenia na 
wyświetlaczu żądanego ustawienia czasu. Wciskanie przycisku 
wyłącznika czasowego  będzie przełączało pomiędzy 
poniższymi ustawieniami: 4 godziny, 8 godzin, 12 godzin, 
wyłączenie. Aby wyłączyć wyłącznik czasowy w dowolnym 
momencie, należy wciskać przycisk  do momentu zgaśnięcia 
wszystkich diod LED oraz diody LED zasilania/braku wody. Dioda 
LED zapali się na czerwono, wskazując, że nadszedł czas na 
uzupełnienie wody w zbiorniku.
UWAGA: Obecność małej ilości wody w pojemniku podczas i po 
zakończeniu użytkowania jest sytuacją normalną.
TACKA NA OLEJEK
Można użyć olejku eterycznego, aby rozprowadzić ulubiony 
zapach w pomieszczeniu. Należy zapoznać się z instrukcją olejku 
eterycznego w sekcji Olejek eteryczny.
CZYSZCZENIE PRZETWORNIKA/MEMBRANY UL-
TRADŹWIĘKOWEJ
Dioda LED CLEAN zapali się na czerwono po 60 godzinach 
użytkowania, wskazując konieczność wyczyszczenia 
przetwornika/membrany ultradźwiękowej. Należy zapoznać się 
z instrukcją czyszczenia w rozdziale Czyszczenie i pielęgnacja.
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JAK NAPEŁNIAĆ
PRZESTROGA: Przed napełnieniem zbiornika wodą należy wyłączyć zasilanie i odłączyć urządzenie z gniazdka.
UWAGA: Zbiornik wody należy zawsze przenosić 2 rękami.

1.	 Zdjąć zbiornik z podstawy 
nawilżacza. Obrócić zbiornik wspak i 
wyjąć korek zbiornika.

2.	 Wypełnić zbiornik czystą, chłodną 
(ale nie zimną) wodą. Zalecamy 
używanie wody destylowanej, 
jeśli woda w regionie ma wysoką 
twardość. 
Nie należy dodawać olejków 
eterycznych ani żadnych innych 
dodatków do zbiornika wody 
lub pojemnika wody. Nawet 
kilka kropli może uszkodzić 
urządzenie.

3.	 Ponownie zamocować korek 
zbiornika, obracając go w prawo do 
oporu. Odwrócić i ustawić zbiornik z 
powrotem na podstawie nawilżacza, 
upewniając się, że jest osadzony 
solidnie.



OLEJKI ETERYCZNE
Użyj olejku eterycznego (brak w zestawie), aby rozpuścić zapach 
w powietrzu.
UWAGA: Należy używać wyłącznie dołączonych do zestawu 
wkładów na olejki eteryczne HoMedics. Nie należy umieszczać 
olejków eterycznych w żadnym innym miejscu urządzenia, 
ponieważ może to doprowadzić do uszkodzenia.
UWAGA: Nie pozostawiać w nawilżaczu wkładu nasączonego 
olejkiem eterycznym, jeżeli urządzenie nie będzie używane przez 
dłuższy czas.
CZY OLEJKÓW ETERYCZNYCH MOŻNA UŻYWAĆ W OBECNOŚCI 
ZWIERZĄT DOMOWYCH?
Należy zawsze zachować ostrożność, używając olejków 
eterycznych w obecności zwierząt domowych. Wszelkie olejki 
eteryczne i produkty do aromaterapii (np. rozpylacze) należy 
przechowywać poza zasięgiem zwierząt. Otwarte butelki należy 
trzymać z dala od zwierząt domowych, aby uniemożliwić spożycie 
przez nie produktu. Nie zalecamy miejscowego stosowania 
olejków eterycznych na zwierzętach domowych, ponieważ 
zwierzęta mają bardzo silny węch i nie mogą pozbyć się olejku, 
jeżeli nie przypadnie im do gustu lub spowoduje podrażnienie. 
Rozpuszczając olejki eteryczne w obecności zwierząt, należy robić 
to w dobrze wentylowanym miejscu. Ponadto należy umożliwić 
zwierzętom opuszczenie pomieszczenia (np. pozostawiając 
otwarte drzwi). Każde zwierzę jest inne. Dlatego uważnie 
obserwuj swojego ulubieńca podczas pierwszego stosowania 
olejku eterycznego. W razie wystąpienia podrażnienia zaprzestań 
używania danego olejku eterycznego. W razie spożycia olejku 
eterycznego zalecamy skorzystanie z pomocy medycznej.
DODAWANIE OLEJKÓW ETERYCZNYCH
Należy pamiętać, że przyjazność dla alergików nie jest 
gwarantowana w razie korzystania z funkcji tacki na olejki z 
uwagi na fakt, że olejki eteryczne mogą wywoływać reakcje 
alergiczne.
OSTRZEŻENIE: Umieszczenie olejku w dowolnym miejscu innym 
niż tacka na olejek spowoduje uszkodzenie nawilżacza.
1.	� Tacka na olejek znajduje się na tylnej stronie nawilżacza, na 

spodzie podstawy nawilżacza. Pchnąć, aby otworzyć i wyjąć 
tackę (A).

2.	� Umieścić 1 wkład aromatyczny (3 w zestawie) na tacce na 
olejek (B).

3.	� Dodać 5–7 kropli olejku eterycznego na wkład. W 
zależności od preferencji możesz zwiększyć lub zmniejszyć 
ilość (C). 
OSTRZEŻENIE: Olejek eteryczny należy umieszczać 
wyłącznie na wkładzie, a NIE bezpośrednio na tacce.

4.	� Umieścić tackę na olejek z powrotem w przegrodzie i 
popchnąć, aby zamknąć. Zapach będzie wyczuwalny 
natychmiast po włączeniu nawilżacza (D).

Aby zakupić oryginalne zapasowe wkłady na olejki eteryczne HoMedics (model 
#PP-UHE-PAD1), olejki eteryczne HoMedics lub nowe wkłady do
demineralizacji (model # PP-UHE-HDC4), należy skontaktować się z lokalnym 
sprzedawcą lub wejść na stronę www.homedics.co.uk.

O BIAŁYM PYLE
Używanie twardej wody o wysokiej zawartości minerałów 
może powodować gromadzenie się białego osadu mineralnego 
na powierzchniach w pobliżu nawilżacza. Osad mineralny 
powszechnie nazywany jest „białym pyłem”. Im większa 
zawartość minerałów (lub im twardsza jest woda), tym 
większa szansa na pojawienie się białego pyłu. Biały pył nie jest 
wynikiem defektu nawilżacza. Powodowany jest przez minerały 
zawieszone w wodzie.
JAK I DLACZEGO UŻYWAĆ WKŁADÓW DEMINERALIZUJĄCYCH
Wkład demineralizacyjny firmy HoMedics pomoże zredukować 
ilość gromadzącego się białego pyłu, osadów z minerałów 
powstających w wyniku używania twardej wody w nawilżaczu. 
Wkład należy wymieniać co 30–40 napełnień. Jeśli używana jest 
bardzo twarda woda, konieczne może być częstsze wymienianie 
wkładu. Należy wymienić wkład po zauważeniu zwiększonego 
nagromadzenia białego pyłu. Jeśli po zainstalowaniu wkładu 
wokół nawilżacza wciąż pojawia się biały pył, należy rozważyć 
korzystanie z wody destylowanej. Jeśli woda w regionie jest 
twarda lub jeśli używany jest zmiękczacz wody, zalecamy 
używanie wody destylowanej, aby osiągnąć najlepszy rezultat. 
Nie wolno używać dodatków zmiękczających wodę.
INSTALLATION INSTRUCTIONS
1.	 Należy wyjąć wkład demineralizujący z opakowania i 

zanurzyć go w wodzie na 10 minut.
2.	 Zdjąć dyszę rozpylającą i zbiornik z podstawy nawilżacza.
3.	 Odwrócić zbiornik wspak i odkręcić korek zbiornika poprzez 

obrócenie go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara.

4.	 Napełnić zbiornik wodą, tak jak pokazano w sekcji Jak 
napełniać instrukcji.

5.	 Umieścić namoczony wkład demineralizujący w zbiorniku.
6.	 Zamocować korek zbiornika, obracając go zgodnie z ruchem 

wskazówek zegara.
7.	 Odwrócić zbiornik i umieścić go z powrotem na podstawie.
8.	 Umieścić dyszę rozpylającą na zbiorniku wody.
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Wkład demineralizujący  

CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA
PRZESTROGA: Przed czyszczeniem należy wyłączyć 
urządzenie i odłączyć je od zasilania.

CZYSZCZENIE PRZETWORNIKA/MEMBRANY 
ULTRADŹWIĘKOWEJ (E-H)
Należy czyścić przetwornik/membranę ultradźwiękową w miarę 
potrzeby, aby usunąć osady mineralne z wody. Brak czyszczenia 
może ograniczyć wydajność mgły lub uniemożliwić jej produkcję.
1.	� Zdjąć zbiornik wody z podstawy nawilżacza i odstawić na 

bok.
2.	� Wylać pozostałą w pojemniku wodę, wylewając w kierunku 

wskazywanym przez strzałkę.
3.	� Wyczyścić przetwornik/membranę ultradźwiękową 

mieszanką 50/50 białego octu i wody za pomocą wacika 
bawełnianego. Przetrzeć za pomocą zamoczonego wacika 
bawełnianego. 
NIE WOLNO dotykać przetwornika/membrany 
ultradźwiękowej palcami; naturalne olejki na skórze mogą 
uszkodzić powierzchnię. 
NIE WOLNO zanurzać podstawy w wodzie lub żadnym 
innym płynie.

ABY WYCZYŚCIĆ ZBIORNIK (J)
•	� Należy zdjąć zbiornik wody z podstawy nawilżacza poprzez 

zdjęcie go z głównej jednostki. Odkręcić korek zbiornika i 
napełnić wnętrze zbiornika czystą wodą.

•	� Codziennie: Opróżnić i wypłukać zbiornik i korek zbiornika 
przed uzupełnieniem.

•	� Co tydzień: Aby usunąć wszelkie osady lub nagromadzenia, 
należy użyć mieszanki 50/50 białego octu i letniej wody, by 
wyczyścić wnętrze zbiornika.

ABY WYCZYŚCIĆ TACKĘ NA OLEJEK (K)
Otwórz tackę na olejek i wyjmij wkład. Wkłady olejku 
eterycznego należy wymieniać przy zmianie olejku na olejek 
o innym zapachu. Jeżeli chcesz używać tego samego zapachu, 
zachowaj wkład na olejek eteryczny do późniejszego użytku. 
Przetrzyj wnętrze tacki na olejek miękką szmatką. Umieść wkład 
na olejek eteryczny z powrotem w tacce i zamknij.
UWAGA: Na czas przechowywania urządzenia wyjmij wkład na 
olejek eteryczny z tacki na olejek.

ABY WYCZYŚCIĆ POWIERZCHNIĘ (L)
•	� Wyczyścić powierzchnię urządzenia miękką, wilgotną 

ściereczką.
•	� Przed magazynowaniem: Wyczyścić zbiornik, 

pojemnik, korek zbiornika oraz przetwornik/membranę 
ultradźwiękową mieszaniną 50/50 białego octu i wody. 
Należy opłukać wszystkie części i odczekać aż wyschną przed 
magazynowaniem. Wyczyścić tackę na olejek za pomocą 
miękkiej ściereczki.

•	� Po magazynowaniu: Wypłukać zbiornik wodą przed 
włączeniem urządzenia.
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PRZED UŻYCIEM PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE 
INSTRUKCJE. ZACHOWAĆ INSTRUKCJE NA 
PRZYSZŁOŚĆ.
•	� To urządzenie może być używane przez osoby 

o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub psychicznych lub 
niemające doświadczenia ani odpowiedniej 
wiedzy, jeśli będą to robiły pod nadzorem 
lub zostaną poinstruowane o obsłudze 
urządzenia w sposób bezpieczny i rozumieją 
związane z tym zagrożenia. Nie wolno 
pozwalać dzieciom bawić się urządzeniem. 
Urządzenie nie może być czyszczone ani 
konserwowane przez dzieci bez nadzoru.

•	� Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, 
musi zostać wymieniony przez producenta, 
jego przedstawiciela serwisowego lub 
podobnie wykwalifikowane osoby, aby 
uniknąć zagrożenia.

•	� Urządzenie może być używane jedynie 
z zalecanym medium parującym. Użycie 
innych substancji może spowodować ryzyko 

toksyczności lub pożaru.
•	� Należy mieć na uwadze, że wysokie poziomy 

wilgotności mogą sprzyjać rozwojowi 
organizmów biologicznych w środowisku.

•	� Nie dopuszczać, aby obszar wokół nawilżacza 
był wilgotny lub mokry. W przypadku wilgoci 
należy zmniejszyć wydajność nawilżacza. 
Jeśli zmniejszenie wydajności nawilżacza 
jest niemożliwe, należy robić przerwy w jego 
użytkowaniu. Nie dopuszczać, aby materiały 
pochłaniające, takie jak dywany, zasłony, 
kotary lub obrusy uległy zamoczeniu.

•	� Odłączyć urządzenie na czas napełniania i 
czyszczenia.

•	� Nie zostawiać wody w pojemniku, gdy 
urządzenie nie jest używane.

•	� Opróżnić i wyczyścić nawilżacz przed jego 
magazynowaniem.

•	� Wyczyścić nawilżacz przed kolejnym 
użyciem.

•	� Ostrzeżenie: Mikroorganizmy, które mogą 
być obecne w wodzie lub w środowisku, w 

WYKRYWANIE I USUWANIE USTEREK

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA	 ROZWIĄZANIE

Brak zasilania/
wylewka nie produkuje 
mgły	

•	 Urządzenie nie jest podłączone do 
zasilania

•	 Urządzenie nie jest włączone
•	 Do urządzenia nie jest dostarczane 

zasilanie
•	 Niski poziom wody
•	 Przetwornik/membrana ultradźwiękowa 

wymaga wyczyszczenia	

•	 Podłączyć urządzenie do zasilania
•	 Nacisnąć przycisk zasilania, aby włączyć urządzenie
•	 Sprawdzić bezpieczniki lub spróbować podłączyć do 

innego gniazdka
•	 Uzupełnić wodę w zbiorniku
•	 Postępować zgodnie z instrukcją czyszczenia 

przetwornika/membrany ultradźwiękowej, 
przedstawioną w rozdziale Czyszczenie i pielęgnacja

Dziwny 
zapach	

•	 Urządzenie jest nowe
•	 Gdy urządzenie jest używane, źródłem 

zapachu może być zabrudzony zbiornik 
lub stara woda w zbiorniku

•	 Stara woda w pojemniku wody	

•	 Usunąć korek zbiornika i wywietrzyć zbiornik w 
chłodnym, wilgotnym miejscu przez 12 godzin

•	 Wylać starą wodę, wyczyścić zbiornik i napełnić 
czystą wodą

•	 Wylać pozostałą w pojemniku wodę

Nadmierny 
hałas	

•	 Urządzenie nie jest wypoziomowane
•	 Niski poziom wody	

•	 Ustawić urządzenie na płaskiej, równej powierzchni
•	 Sprawdzić poziom wody; uzupełnić zbiornik, jeśli 

poziom wody jest niski

Nagromadzenie białego 
pyłu

•	 Używana jest twarda woda
•	 Należy wymienić wkład 

demineralizujący	

•	 Używać wody destylowanej i wkładu 
demineralizującego

•	 Wymienić wkład demineralizujący
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którym używane lub przechowywane jest 
urządzenie, mogą rozwinąć się w pojemniku 
wody i zostać wprowadzone do powietrza, 
powodując poważne zagrożenia dla zdrowia, 
jeśli woda nie będzie wymieniana i zbiornik 
nie będzie odpowiednio czyszczony co 3 dni.

•	� Zbiornik należy opróżniać i napełniać 
ponownie co trzy dni. Przed uzupełnieniem 
należy wyczyścić zbiornik świeżą wodą 
z kranu lub środkami czyszczącymi, jeśli 
wymaga tego producent. Należy usuwać 
kamień, wszelkie osady lub warstwy, 
nagromadzone na bokach zbiornika lub jego 
powierzchniach wewnętrznych i wycierać 
wszystkie powierzchnie do sucha.

•	� Instrukcje nawilżaczy ultradźwiękowych i 
nawilżaczy z wirnikiem, dostarczanych ze 
specjalnymi składnikami antybakteryjnymi, 
które należy dodać do wody, będą 
wskazywały, w stosownych przypadkach, 
typ lub charakterystykę składnika 
antybakteryjnego, który ma być stosowany, 
i będą wykazywały, że takie dodatki 
należy dodawać do wody przy każdym 
uzupełnianiu.

•	 ��	�ZAWSZE należy wyjmować wtyczkę z 
gniazdka niezwłocznie po użyciu i przed 
czyszczeniem urządzenia. Przed odłączeniem 
od prądu należy ustawić wszystkie przyrządy 
regulacji w pozycji ‘OFF’ (Wył.), a następnie 
wyjąć wtyczkę z gniazdka.

•	� NIGDY nie wolno pozostawiać urządzenia 
włączonego do sieci bez nadzoru. Urządzenie 
należy odłączyć od sieci, gdy nie jest 
wykorzystywane oraz przed montowaniem 
lub demontażem części bądź przystawek.

•	� Urządzenie to może być użytkowane 
przez dzieci w wieku od 8 lat oraz przez 
osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej lub umysłowej, a także przez 
osoby nieposiadające doświadczenia i 
odpowiedniej wiedzy, o ile znajdują się 

one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej 
za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od 
niej instrukcje dotyczące bezpiecznego 
użytkowania urządzenia i są one świadome 
związanych z tym zagrożeń. Urządzenie to 
nie jest przeznaczone dla dzieci do zabawy. 
Czynności związane z czyszczeniem i 
konserwacją, które należą do obowiązków 
użytkownika, nie mogą być wykonywane 
przez dzieci bez nadzoru.

•	� Urządzenia, które wpadło do wody lub 
innego płynu, NIE WOLNO wyjmować. 
Należy najpierw wyłączyć zasilanie i odłączyć 
urządzenie od sieci. Należy utrzymywać 
urządzenie w stanie suchym - NIE WOLNO 
użytkować go w wilgotnych warunkach.

•	� NIGDY nie wolno wkładać do urządzenia 
pinezek ani innych metalowych łączników.

•	� Urządzenie należy wykorzystywać zgodnie z 
jego przeznaczeniem opisanym w instrukcji. 
Nie należy używać przystawek innych niż 
zalecane przez HoMedics. 

•	� NIGDY nie należy używać urządzenia, 
które ma uszkodzony przewód zasilający 
lub wtyczkę, jest niesprawne bądź zostało 
upuszczone, zepsute lub wpadło do 
wody. Jeśli produkt ulegnie uszkodzeniu, 
należy oddać go do naprawy w Centrum 
Serwisowym HoMedics.

•	� Nie wolno zbliżać przewodu zasilającego do 
rozgrzanych powierzchni.

•	� Zbyt intensywna eksploatacja może 
doprowadzić do przegrzania urządzenia 
i skrócenia jego żywotności. W takim 
przypadku, przed ponownym użyciem 
urządzenie należy wyłączyć i pozostawić do 
ostygnięcia. 

•	� NIE upuszczać ani nie wkładać żadnych 
przedmiotów w otwory urządzenia. 

•	� NIE WOLNO korzystać z urządzenia w 
miejscach, gdzie używa się aerozoli (sprayów) 
lub gdzie dozuje się tlen.
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•	� NIE WOLNO używać urządzenia pod kołdrą 
ani poduszką. Może to spowodować 
nadmierne przegrzanie i pożar, porażenie 
prądem lub uraz ciała.

•	� NIE WOLNO przenosić urządzenia trzymając 
za przewód ani używać przewodu jako 
uchwytu.

•	� NIE NALEŻY używać urządzenia w warunkach 
zewnętrznych.

•	� Produkt wymaga zasilania 220-240V AC.
•	� NIE WOLNO samodzielnie naprawiać 

urządzenia. W urządzeniu nie ma części 
do samodzielnej naprawy. Informacje 
o punktach naprawczych dostępne są 
w Centrum Serwisowym HoMedics. 
Wszelkie naprawy urządzenia muszą 
być przeprowadzane wyłącznie przez 
wykwalifikowanych pracowników HoMedics.

•	� Nie wolno blokować otworów 
odpowietrzających urządzenia ani umieszczać 
go na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko 
lub kanapa. Otwory odpowietrzające należy 
oczyszczać z kłaczków, włosów itp. 

•	� Nie należy umieszczać ani przechowywać 
urządzenia w miejscu, z którego może ono 
spaść lub zostać wciągnięte do wanny bądź 
zlewu. Nie wolno zanurzać urządzenia w 
wodzie ani w żadnej innej cieczy. 

• 	� Nieprzestrzeganie powyższych zaleceń może 
spowodować pożar lub obrażenia ciała.

•	� W przypadku jakichkolwiek wątpliwości 
natury zdrowotnej przed użyciem urządzenia 
należy skontaktować się z lekarzem.

•	� To urządzenie NIGDY nie powinno 
być używane przez osoby cierpiące na 
dolegliwości fizyczne, które ograniczają ich 
zdolność do obsługi urządzenia za pomocą 
elementów sterowania. 

•	� Jeśli produkt nadmiernie się nagrzewa, 
należy wyłączyć zasilanie i skontaktować się z 
centrum serwisowym firmy HoMedics.

•	� Nie należy prowadzić przewodów pod 

dywanami i wykładzinami. Nie należy 
przykrywać przewodów narzutami, 
dywanikami ani innymi nakryciami. 
Nie należy prowadzić przewodów pod 
meblami ani urządzeniami. Przewody 
należy prowadzić z daleka od powierzchni 
przechodnich, aby uniknąć potykania się.

2 LATA GWARANCJI
FKA Brands Ltd gwarantuje, że ten produkt będzie pozbawiony 
defektów wynikających z wad materiału i wykonania przez okres 
2 lat od daty zakupu, z wyłączeniem przypadków opisanych 
poniżej. Niniejsza gwarancja na produkty FKA Brands Ltd nie 
obejmuje uszkodzenia spowodowanego przez niewłaściwe lub 
niezgodne z przeznaczeniem używanie, wypadki, podłączenie 
niezatwierdzonego akcesorium, modyfikację produktu lub 
jakiekolwiek inne warunki pozostające poza kontrolą FKA 
Brands Ltd. Niniejsza gwarancja ma zastosowanie wyłącznie 
do produktów zakupionych i używanych w Wielkiej Brytanii 
/ UE. Produkt wymagający modyfikacji lub adaptacji w celu 
umożliwienia jego działania w jakimkolwiek kraju innym niż 
kraj, dla którego został zaprojektowany, wyprodukowany, 
zatwierdzony i/lub autoryzowany, ani naprawa produktów 
uszkodzonych w wyniku tych modyfikacji nie są objęte niniejszą 
gwarancją. Firma FKA Brands Ltd nie ponosi odpowiedzialności 
za jakiegokolwiek szkody uboczne, wynikowe czy szczególne.
Aby skorzystać z naprawy gwarancyjnej, należy zwrócić produkt, 
opłacając dostawę do lokalnego centrum napraw wraz z 
paragonem z datą (jako dowodem zakupu). Po otrzymaniu 
produktu FKA Brands Ltd naprawi go lub wymieni, odpowiednio 
do przypadku, i zwróci, opłacając dostawę. Naprawy 
gwarancyjne muszą być dokonywane wyłącznie przez centrum 
napraw HoMedics. Naprawianie tego produktu przez jakikolwiek 
inny podmiot poza centrum napraw HoMedics powoduje 
unieważnienie gwarancji. Niniejsza gwarancja nie narusza 
Państwa uprawnień ustawowych.
Lokalne centrum napraw HoMedics można znaleźć na stronie 
internetowej www.homedics.co.uk/servicecentres 

Objaśnienie WEEE
Ten znak wskazuje, że na obszarze UE przyrządu nie wolno 
pozbywać się wyrzucając do śmieci domowych. Aby chronić 

środowisko i zdrowie, którym zagraża nieodpowiednia utylizacja 
odpadów, przyrząd należy recyklingować, aby umożliwić odzysk 
materiałów, z których został wykonany. Aby dokonać zwrotu 
zużytego przyrządu, należy skorzystać z programów zwrotu i 
odbioru lub skontaktować punkt zakupu urządzenia. Produkt 
zostanie odebrany do bezpiecznego dla środowiska recyklingu.  
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VLASTNOSTI PRODUKTU

ULTRAZVUKOVÁ TECHNOLOGIE
Tento zvlhčovač používá vysokofrekvenční 
ultrazvukovou technologii k přeměně 
vody na jemnou mlhu, která je
rovnoměrně rozptylována do vzduchu.
NASTAVENÍ VÝSTUPU MLHY
Vyberte nízký nebo vysoký výstup mlhy.
MLŽNÁ TRYSKA S ROTACÍ 360°
Směr mlhy lze snadno upravit.
VESTAVĚNÝ ČASOVAČ
Programovatelný časovač automatického 
vypnutí nastavitelný až na 12 hodin.
7 MOŽNOSTÍ BAREV NOČNÍHO 
OSVĚTLENÍ
Vyberte si svou oblíbenou nebo nechte 
měnit všechny barvy.

OCHRANA S AUTOMATICKÝM 
VYPNUTÍM
Když je nádrž prázdná, zařízení se 
automaticky vypne.
KAPACITA
1,9 litru – 0,5 galonů
DOBA CHODU: 25 HODIN
Doba chodu byla vypočítána při nastavení 
nízké úrovně. V závislosti na přirozené 
úrovni vlhkosti ve vašem domě, teplotě 
vody, kterou používáte, a nastavení 
úrovně výstupu mlhy, kterou si zvolíte, 
může být doba provozu delší nebo kratší.

PŘIHRÁDKA NA OLEJ
Zahrnuje 3 podušky na esenciální oleje. 
Použijte svůj oblíbený esenciální olej 
(není součástí dodávky) a uvolněte vůni 
do vzduchu.
ČIŠTĚNÍ SNÍMAČE/ULTRAZVUKOVÉ 
MEMBRÁNY
Nad ikonou čištění se rozsvítí červená LED 
dioda, což znamená, že je čas snímač/
ultrazvukovou membránu vyčistit.

1.	 Mlžná tryska
2.	 Nádrž na vodu
3.	 Uzávěr nádrže
4.	 Přihrádka na olej
5.	 Snímač/ultrazvuková membrána*
6.	 Zásobník vody
7.	 Ovládací panel
8.	 Ukazatel napájení/nedostatku vody
9.	 Tlačítko napájení/výstupu mlhy 
10.	 Tlačítko časovače
11.	 Tlačítko nočního osvětlení
12.	 Tlačítko čištění snímače/ultrazvukové membrány

*Přístup k této části je pod vodní nádrží. Pro přístup je nutné 
nádrž na vodu vyjmout



CZ  I  52

POUŽITÍ

PŘEPÍNAČ PRO ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ A NASTAVITELNÝ VÝSTUP 
MLHY
Zapojte zařízení do elektrické zásuvky 220–240 V. Stisknutím 
vypínače zapněte přístroj . 
Zvlhčovač bude pracovat s nízkým výstupem mlhy. 
Pro přepnutí mezi vysokou a nízkou tvorbou páry stiskněte 
spínač na 2 vteřiny. 
Opětovným stisknutím zvlhčovač vypnete.
MLŽNÁ TRYSKA S ROTACÍ 360°
Otáčením trysky pro výstup mlhy upravíte směr mlhy.
OCHRANA S AUTOMATICKÝM VYPNUTÍM
Když už v nádrži není téměř žádná voda, funkce zvlhčování se 
vypne a LED dioda nedostatku vody se rozsvítí červeně, což 
znamená, že je čas nádrž doplnit.
POZNÁMKA: Je normální, že po použití zůstane v nádrži a v 
zásobníku na vodu malé množství vody.
NOČNÍ OSVĚTLENÍ
Stisknutím  tlačítka nočního osvětlení zapnete noční 
osvětlení. Noční osvětlení bude neustále střídat 7 barev. 
Stisknutím  tlačítka nočního osvětlení zastavíte střídání a 
zůstanete na své oblíbené barvě. Opětovným stisknutím tlačítka 

  nočního osvětlení noční osvětlení vypnete. Při příštím 

zapnutí osvětlení se obnoví střídání barev z vybrané barvy.
ČASOVAČ
Stiskněte  tlačítko časovače. Opakovaně stlačujte  tlačítko 
časovače, dokud se na displeji nerozsvítí požadované nastavení 
časovače. Na  tlačítku časovače se bude dokola měnit 
následující nastavení: 4 hodiny, 8 hodin, 12 hodin, vypnuto. 
Časovač můžete kdykoliv zrušit opakovaným stisknutím  
tlačítka časovače, dokud nezhasnou všechny LED diody tlačítka 
čištění snímače/ultrazvukové membrány. LED dioda se rozsvítí 
červeně, což znamená, že je čas nádrž doplnit.
POZNÁMKA: Je normální, že během používání a po něm 
zůstane v zásobníku malé množství vody.
PŘIHRÁDKA NA OLEJ
Použijte volitelnou funkci esenciálního oleje a rozptylte v 
místnosti svou oblíbenou vůni. Viz pokyny k esenciálním olejům 
v části Esenciální olej.
ČIŠTĚNÍ SNÍMAČE/ULTRAZVUKOVÉ MEMBRÁNY
Po 60 hodinách používání se červeně rozsvítí CLEAN (VYČISTIT), 
což znamená, že je čas snímač/ultrazvukovou membránu 
vyčistit. Viz pokyny k čištění v části Čištění a péče.
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JAK PROVÉST NAPLNĚNÍ
UPOZORNĚNÍ: Před naplněním nádrže vodou vypněte napájení a vypojte zařízení ze zásuvky.
POZNÁMKA: K přenášení nádrže na vodu používejte vždy obě ruce.

1.	 Vyjměte nádrž ze základny 
zvlhčovače. Otočte nádrž dnem 
vzhůru a sejměte uzávěr nádrže.

2.	 Naplňte nádrž na vodu čistou 
studenou (nikoli ledovou) vodou. 
Pokud žijete v oblasti s tvrdou 
vodou, doporučujeme použít 
destilovanou vodu. 
Nikdy nepřidávejte esenciální 
oleje nebo jiná aditiva do 
nádrže na vodu nebo zásobníku 
vody. I několik kapek vede k 
poškození zařízení.

3.	 Nasaďte uzávěr nádrže otočením 
doprava, dokud není pevně utažený. 
Překlopte a umístěte nádrž zpět na 
základnu zvlhčovače a ujistěte se, že 
je pevně usazena.



ESENCIÁLNÍ OLEJE
Při použití esenciálního oleje (není součástí dodávky) může být 
do vzduchu uvolňována vůně.
POZNÁMKA: Používejte výhradně dodané podušky na esenciální 
oleje HoMedics. Esenciální oleje nedolévejte na žádné jiné místo 
zařízení, jinak by mohlo dojít k poškození.
POZNÁMKA: Pokud nebude zvlhčovač delší dobu používán, 
nenechávejte v něm podušky napuštěné esenciálním olejem.
JE POUŽITÍ ESENCIÁLNÍCH OLEJŮ BEZPEČNÉ, KDYŽ SE V 
BLÍZKOSTI POHYBUJÍ ZVÍŘATA?
Při používání esenciálních olejů v blízkosti zvířat je vždy třeba 
dbát opatrnosti. Uchovávejte veškerý esenciální olej a výrobky 
pro aromaterapii (například difuzéry) mimo dosah domácích 
zvířat. Otevřené lahvičky uchovávejte mimo dosah zvířat, aby 
nemohlo dojít k požití. Nedoporučujeme používat esenciální 
oleje na zvířata. Zvířata mají totiž silně vyvinutý čich, a když jim 
bude pach oleje vadit nebo je bude rušit, nedokážou se ho zbavit. 
Při rozprašování esenciálních olejů v blízkosti zvířat je nutné 
zajistit dobrou ventilaci prostoru a ponechat zvířatům možnost 
opuštění prostoru (například nechat otevřené dveře). Každé 
zvíře je jiné, a proto pozorně sledujte, jak bude zvíře na první 
použití esenciálního oleje reagovat. Pokud dojde k podráždění, 
přestaňte esenciální olej používat. Při požití esenciálního oleje 
doporučujeme vyhledat lékařskou pomoc.
PŘIDÁNÍ ESENCIÁLNÍCH OLEJŮ
Upozorňujeme, že v případě použití funkce přihrádky na 
aromatické esenciální oleje nelze zaručit vhodnost pro alergiky, 
protože esenciální oleje mohou způsobovat alergické reakce.
VAROVÁNÍ: Pokud olej doplníte na jiné místo než do přihrádky 
na olej, dojde k poškození zvlhčovače.
1.	 Přihrádka na olej je umístěna na zadní straně zvlhčovače 

ve spodní části základny zvlhčovače. Stisknutím otevřete a 
vyjmete přihrádku (A).

2.	 Umístěte 1 aromatickou podložku (3 jsou součástí dodávky) 
do přihrádky na olej (B).

3.	 Na podušku nakapejte 5–7 kapek esenciálního oleje. 
Můžete použít menší či větší množství, jak vám vyhovuje 
(C). 
VAROVÁNÍ: Esenciální olej nalévejte pouze na 
podušku, NIKOLIV do přihrádky.

4.	 Umístěte přihrádku na olej zpět do zařízení a zatlačením 
ji zavřete. Jakmile se zvlhčovač zapne, začne se vůně 
automaticky uvolňovat (D).

Chcete-li zakoupit originální náhradní podušky na esenciální oleje HoMedics (model 
#PP-UHE-PAD1), esenciální oleje HoMedics Essential Oils nebo nové demineralizační
kazety (model # PP-UHE-HDC4), obraťte se na svého místního prodejce nebo 
navštivte www.homedics.co.uk.

O BÍLÉM PRACHU
Použití tvrdé vody s vysokým obsahem minerálů může způsobit 
hromadění bílých zbytkových minerálů na površích v místnosti 
poblíž zvlhčovače. Zbytkové minerály se běžně nazývají „bílý 
prach“. Čím vyšší je obsah minerálů (nebo čím je vaše voda 
tvrdší), tím větší je možnost vzniku bílého prachu. Příčinou 
vzniku bílého prachu není vada zvlhčovače. Je způsoben pouze 
minerály rozpuštěnými ve vodě.
JAK A PROČ POUŽÍVAT DEMINERALIZAČNÍ KAZETY
Demineralizační kazeta HoMedics pomůže snížit riziko vzniku 
bílého prachu, což je nános minerálů způsobený použitím 
tvrdé vody ve vašem zvlhčovači. Kazetu je třeba po každých 
30–40 naplněních vyměnit. Pokud používáte velmi tvrdou 
vodu, může být potřeba měnit kazetu častěji. Kazetu vyměňte, 
když si všimnete většího hromadění bílého prachu. Pokud se 
kolem zvlhčovače po instalaci nové kazety stále tvoří bílý prach, 
zvažte použití destilované vody. Pokud žijete v oblasti s tvrdou 
vodou nebo používáte změkčovač vody, doporučujeme použít 
pro dosažení nejlepších výsledků destilovanou vodu. Do svého 
zvlhčovače nikdy nedávejte přísady pro změkčování vody.
INSTRUKCE K INSTALACI
1.	 Vyjměte demineralizační kazetu z obalu a namočte ji na 10 

minut do vody.
2.	 Vyjměte mlžnou trysku a nádrž ze základny zvlhčovače.
3.	 Překlopte nádrž a odšroubujte uzávěr nádrže otáčením 

uzávěru proti směru hodinových ručiček.
4.	 Naplňte nádrž vodou podle pokynů v části Jak provést 

naplnění.
5.	 Přidejte do nádrže namočenou demineralizační kazetu
6.	 Nasaďte uzávěr nádrže otočením ve směru hodinových 

ručiček.
7.	 Převraťte nádrž a umístěte ji zpět na základnu.
8.	 Umístěte na vodní nádrž mlžnou trysku.
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Demineralizační kazeta  

ČIŠTĚNÍ A PÉČE
UPOZORNĚNÍ: Před čištěním zařízení vypněte a vypojte 
ze zásuvky.

ČIŠTĚNÍ SNÍMAČE/ULTRAZVUKOVÉ MEMBRÁNY (E–H)
Snímač/ultrazvukovou membránu je třeba podle potřeby 
vyčistit, aby se odstranily minerální usazeniny z vody. Pokud 
tak neučiníte, může dojít ke snížení výstupu nebo k nevytváření 
mlhy.
1.	 Vyjměte nádrž na vodu ze základny zvlhčovače a dejte ji 

stranou.
2.	 Vylijte všechnu vodu zbylou v zásobníku vody litím ve 

směru šipky pro vypuštění.
3.	 Očistěte snímač/ultrazvukovou membránu směsí bílého 

octa a vody 50/50 na vatovém tamponu. Otřete je vlhkým 
vatovým tamponem. 
NIKDY se nedotýkejte snímače/ultrazvukové membrány 
prsty; přírodní oleje v kůži mohou poškodit povrch. 
NIKDY neponořujte základnu do vody ani jiné kapaliny.

ČIŠTĚNÍ NÁDRŽE (J)
•	 Vyjměte nádrž na vodu ze základny zvlhčovače zvednutím z 

hlavního zařízení. Odšroubujte uzávěr nádrže a nádrž uvnitř 
opláchněte čistou vodou.

•	 Každý den: Před doplněním vyprázdněte a vypláchněte nádrž 
a opláchněte uzávěr nádrže.

•	 Každý týden: Pro odstranění nánosů nebo usazenin použijte 
k vyčištění vnitřních částí nádrže směs bílého octa a vlažné 
vody 50/50.

ČIŠTĚNÍ PŘIHRÁDKY NA OLEJ (K)
Otevřete přihrádku na olej a vyjměte podušku. Při změně vůně 
esenciálního oleje je třeba podušku na esenciální olej vyměnit. 
Pokud budete poté používat stejnou vůni, dejte podušku na 
esenciální olej stranou, abyste ji mohli použít znovu. Měkkým 
hadříkem otřete vnitřní povrch přihrádky na olej. Umístěte 
podušku na esenciální oleje zpět do přihrádky a přihrádku 
zavřete.
POZNÁMKA: Při skladování nenechávejte podušku na esenciální 
olej v přihrádce.

ČIŠTĚNÍ POVRCHU (L)
•	 Očistěte povrch zařízení měkkým vlhkým hadříkem.
•	 Před uložením: Očistěte nádrž, zásobník vody, uzávěr nádrže 

a snímač/ultrazvukovou membránu směsí bílého octa a vody 
50/50. Před uložením nezapomeňte všechny části opláchnout 
a nechat je úplně vyschnout. Očistěte přihrádku na olej 
měkkým hadříkem.

•	 Po uložení: Před použitím nádrž vypláchněte vodou.
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PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE VŠECHNY 
POKYNY. TYTO POKYNY ULOŽTE PRO 
BUDOUCÍ POTŘEBU.
•	 Tento spotřebič mohou používat osoby 

se sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo mentálními schopnostmi nebo 
s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud jsou pod dohledem, nebo dostaly 
pokyny týkající se bezpečného používání 
spotřebiče a chápou související rizika. Se 
spotřebičem si nesmí hrát děti. Čištění a 
údržbu uživatelem by neměly provádět 
děti bez dozoru.

•	 Pokud je napájecí kabel poškozený, 
musí jej vyměnit výrobce, jeho servisní 
zástupce nebo osoby s podobnou 
kvalifikací, abyste se vyvarovali rizika.

•	 Přístroj je určen pouze k použití s 
doporučeným odpařovacím médiem. 
Použití jiných látek může vést k riziku 
toxicity nebo požáru.

•	 Uvědomte si, že vysoká úroveň vlhkosti 
může v prostředí podporovat růst 
biologických organismů.

•	 Nedovolte, aby byla oblast kolem 
zvlhčovače vlhká nebo mokrá. Pokud se 
objeví vlhkost, snižte výkon zvlhčovače. 
Pokud nelze snížit objem výstupu 
zvlhčovače, používejte zvlhčovač 
přerušovaně. Nenechte navlhnout savé 
materiály, jako jsou koberce, záclony, 
závěsy nebo ubrusy.

•	 Při plnění a čištění vypojte spotřebič ze 
zásuvky.

•	 Nikdy nenechávejte v nádrži vodu, pokud 
spotřebič nepoužíváte.

•	 Před uskladněním zvlhčovač vyprázdněte 
a vyčistěte.

•	 Před dalším použitím zvlhčovač vyčistěte.
•	 Varování: Když se voda nevyměňuje 

a nádrž se každé 3 dny řádně nečistí, 
mohou se mikroorganismy případně 
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ŘEŠENÍ POTÍŽÍ

PROBLÉM MOŽNÁ PŘÍČINA	 ŘEŠENÍ

Žádné napájení/žádná mlha 
z hubice	

•	 Zařízení není zapojeno
•	 Zařízení není zapnuto
•	 Zařízení není napájeno
•	 Nízká hladina vody
•	 Je třeba vyčistit snímač/ultrazvukovou 

membránu	

•	 Zapojte zařízení do sítě
•	 Stisknutím vypínače zapněte zařízení.
•	 Zkontrolujte pojistky nebo zkuste jinou 

zásuvku
•	 Naplňte nádrž vodou
•	 Postupujte podle pokynů k čištění snímače/

ultrazvukové membrány v části Čištění a péče

Divný pach •	 Zařízení je nové
•	 Pokud se zařízení používá, může být důvodem 

zápachu špinavá nádrž nebo stará voda v 
nádrži

•	 Stará voda v zásobníku vody

•	 Sejměte uzávěr nádrže a nechte nádrž 12 
hodin větrat na chladném a suchém místě

•	 Vylijte starou vodu, vyčistěte nádrž a naplňte 
ji čistou vodou

•	 Vylijte všechnu vodu zbylou v zásobníku vody

Nadměrný hluk •	 Zařízení se nenachází na rovné ploše
•	 Nízká hladina vody	

•	 Umístěte zařízení na plochý a rovný povrch
•	 Zkontrolujte hladinu vody; pokud je vody 

málo, nádrž doplňte

Hromadění bílého prachu	 •	 Je použita tvrdá voda
•	 Je třeba vyměnit demineralizační 

kazetu	

•	 Použijte destilovanou vodu a demineralizační 
kazetu

•	 Vyměňte demineralizační kazetu



přítomné ve vodě nebo v prostředí, kde 
je spotřebič používán nebo skladován, v 
zásobníku vody množit a být vháněny do 
vzduchu, a tak způsobovat velmi vážná 
zdravotní rizika.

•	 Každý třetí den nádrž vyprázdněte a 
doplňte ji. Před doplněním ji očistěte 
čerstvou vodou z vodovodu nebo čisticími 
prostředky, pokud je to vyžadováno 
výrobcem. Odstraňte všechny nánosy, 
usazeniny nebo film, který se vytvořil 
na stranách nádrže nebo na vnitřních 
površích a otřete všechny povrchy do 
sucha.

•	 Pokyny pro ultrazvukové zvlhčovače a 
zvlhčovače s oběžným kolem opatřené 
specifickými antibakteriálními složkami, 
které mají být přidány do vody, uvádějí, 
pokud je to relevantní, typ nebo 
vlastnosti antibakteriální složky, která má 
být použita, a objasňují, že se tyto přísady 
přidávají do vody při každém doplňování.

•	 Zařízení VŽDY odpojte z elektrické zásuvky 
ihned po použití a před čištěním. Při 
odpojování přepněte všechny ovládací 
prvky do polohy „OFF“ (vypnuto), poté 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

•	 Zařízení zapojené do elektrické zásuvky 
NIKDY nenechávejte bez dozoru. Odpojte 
zařízení ze zásuvky, když je nepoužíváte a 
předtím, než začnete nasazovat a snímat 
části nebo nástavce. 

•	 Toto zařízení mohou používat děti 
starší 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi či s nedostatkem zkušeností 
a znalostí, ovšem pouze pokud jsou pod 
dohledem nebo pokud obdržely instrukce 
týkající se bezpečného používání zařízení 

a chápou možná rizika. Nedovolte dětem, 
aby si se zařízením hrály. Děti také nesmí 
bez dozoru provádět čištění a běžnou 
údržbu zařízení.

•	 NEDOTÝKEJTE SE zařízení, které spadlo 
do vody nebo jiné tekutiny. Vypněte 
zdroj napájení a zařízení ihned odpojte. 
Udržujte v suchu – NEPOUŽÍVEJTE ve 
vlhkém nebo mokrém prostředí.

• 	� NIKDY do zařízení nezasunujte špendlíky 
či jiné kovové předměty.

• 	� Zařízení používejte k zamýšlenému 
účelu popsanému v tomto návodu. 
NEPOUŽÍVEJTE nástavce, které společnost 
HoMedics nedoporučila.

• 	� NIKDY nepoužívejte zařízení, které má 
poškozenou šňůru nebo zástrčku, pokud 
správně nefunguje, pokud spadlo, bylo 
poškozeno nebo spadlo do vody. Takový 
výrobek zašlete do servisního střediska 
společnosti HoMedics za účelem kontroly 
a opravy.

• 	� Kabel udržujte v bezpečné vzdálenosti od 
rozehřátých povrchů.

• 	� Nadměrné používání může vést k 
přehřívání a zkrácení životnosti produktu. 
Pokud k tomu dojde, přestaňte zařízení 
používat a nechejte jej před dalším 
použitím vychladnout.

• 	� NIKDY nevhazujte ani nevkládejte žádné 
předměty do otvorů.

• 	� Zařízení NEPOUŽÍVEJTE na místech, kde 
jsou používány aerosoly (spreje) nebo 
kyslík.

• 	� Zařízení NEPOUŽÍVEJTE pod pokrývkou ani 
polštářem. Případné přehřátí by mohlo 
způsobit požár, úraz elektrickým proudem 
či jiné zranění.

• 	� NEPŘENÁŠEJTE toto zařízení držením za 
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šňůru ani ji nepoužívejte pro uchopení.
• 	 Zařízení NEPOUŽÍVEJTE venku.
• 	� Zařízení NEVYSTAVUJTE nadměrným 

tlakům. Nepřehýbejte je příliš silně.
• 	� Tento produkt vyžaduje napájení 220-240 

V střídavého proudu.
• 	� NEPOKOUŠEJTE se zařízení opravovat. 

Neobsahuje žádné uživatelem opravitelné 
části. V případě potřeby zašlete zařízení 
do servisního střediska společnosti 
HoMedics. Veškeré opravy zařízení mohou 
provádět pouze autorizovaní servisní 
pracovníci společnosti HoMedics.

• 	� Neblokujte ventilační otvory zařízení a 
zařízení nepokládejte na měkké povrchy, 
jako je postel nebo pohovka. Udržujte 
ventilační otvory bez chuchvalců, vlasů 
atd.

• 	� Zařízení neumisťujte ani neskladujte v 
místech, ve kterých by mohlo spadnout 
nebo být staženo do vany či umyvadla. 
Zařízení nepokládejte ani neshazujte do 
vody či jiné tekutiny.

• 	� Nedodržení výše uvedených pokynů může 
vést k požáru nebo zranění.

• 	� Máte-li jakékoli obavy týkající se vašeho 
zdraví, poraďte se před použitím přístroje 
s lékařem.

• 	� Tento přístroj by V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ 
neměly používat osoby trpící 
onemocněním, které omezuje jejich 
schopnost manipulovat s ovládacími 
prvky. 

• 	� Pokud se vám zdá, že se přístroj příliš 
zahřívá, odpojte jej z elektrické zásuvky a 
kontaktujte servisní středisko společnosti 
HoMedics.

• 	� Napájecí kabel neveďte pod kobercem. 
Napájecí kabel nezakrývejte koberečky, 

běhouny ani jinými krycími prvky. 
Napájecí kabel neveďte pod nábytkem ani 
spotřebiči. Napájecí kabel neveďte místy, 
kudy se hodně chodí, aby o něj nikdo 
nezakopl.

2 LETÁ ZÁRUKA
FKA Brands Ltd zaručuje, že tento produkt nemá žádné vady 
materiálu ani zpracování, a to po dobu 2 let od data nákupu, 
kromě výjimek uvedených níže. Záruka na produkt společnosti 
FKA Brands Ltd nezahrnuje záruku na škody způsobené 
nesprávným používáním nebo zneužíváním, v důsledku nehody, 
připojením neschváleného příslušenství, úpravou produktu nebo 
v důsledku jakýchkoli jiných podmínek, které společnost FKA 
Brands Ltd není schopna ovlivnit. Tato záruka platí, pouze pokud 
je produkt zakoupen a používán ve Velké Británii / Evropské unii. 
Tato záruka se nevztahuje na produkty, které vyžadují úpravu 
nebo přizpůsobení, aby bylo možné je používat v zemi jiné, než 
pro kterou byly určeny, vyrobeny, schváleny nebo povoleny, 
ani na opravy produktů poškozených takovými úpravami. 
Společnost FKA Brands Ltd není odpovědná za žádné náhodné, 
následné ani zvláštní škody.
Chcete-li u svého produktu využít záručního servisu, odešlete 
jej poštou místnímu servisnímu středisku a přiložte k němu 
stvrzenku s uvedeným datem (jako doklad o koupi). Společnost 
FKA Brands Ltd váš produkt opraví nebo vymění (podle potřeby) 
a odešle vám jej zpět poštou. Záruka platí pouze při využití 
servisního střediska společnosti HoMedics. Servis tohoto 
produktu provedený jinou osobou než servisním střediskem 
společnosti HoMedics znamená zrušení záruky. Tato záruka nijak 
neovlivňuje vaše zákonná práva.
Nejbližší servisní středisko společnosti HoMedics najdete na 
webu www.homedics.co.uk/servicecentres  

Vysvětlení k označení WEEE
Toto označení určuje, že produkt by neměl být v Evropské 
unii likvidován s běžným domácím odpadem. Z důvodu 

ochrany před možným poškozením prostředí nebo lidského 
zdraví v důsledku nekontrolované likvidace odpadu produkt 
recyklujte. Podpoříte tím udržitelné opětovné využívání 
materiálních zdrojů. Chcete-li použité zařízení odevzdat, využijte 
k tomu sběrné místo nebo se obraťte na prodejce, u kterého jste 
produkt zakoupili. Prodejce může produkt odevzdat k ekologické 
recyklaci.  
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TERMÉKJELLEMZŐK

ULTRAHANGOS TECHNOLÓGIA
A párásító ultrahangos, magas 
frekvenciájú technológiát alkalmaz a 
víz finom párává való átalakítására,
amely azután egyenletesen oszlik szét 
a levegőben.
PÁRAKIBOCSÁTÁSI BEÁLLÍTÁSOK
Válassza ki az alacsony vagy magas 
párakibocsátást.
360°-BAN FORGÓ PÁRÁSÍTÓ 
FÚVÓKA
A pára iránya könnyen állítható.
BEÉPÍTETT IDŐZÍTŐ
Programozható időzítő, akár 12 órára.

7 ÉJJELI LÁMPA SZÍNLEHETŐSÉG
Válassza ki a kedvencét, vagy 
görgessen végig a színpalettán.
AUTOMATIKUS KIKAPCSOLÁS 
VÉDELEM
Ha a tartály üres, az egység 
automatikusan kikapcsol.
KAPACITÁS
1,9 liter – 0,5 gallon
ÜZEMIDŐ: 25 ÓRA
Az üzemidő az alacsony beállítás 
alapján lett kiszámítva. Otthona 
természetes páratartalma, a használt 
víz hőmérséklete és a beállított 

párásítási szint mind befolyással van 
– növelheti vagy csökkentheti – az 
üzemidőre.
OLAJTÁLCA
3 illóolaj-betétet tartalmaz. Kedvenc 
illóolaja (nem tartozék) használatával 
illatosítsa a levegőt.
A JELÁTALAKÍTÓ / ULTRAHANGOS 
MEMBRÁN TISZTÍTÁSA
A tisztítás ikon felett egy piros LED 
világít, jelezve, hogy itt az ideje a 
jelátalakító / ultrahangos membrán 
tisztításának.

1.	 Párásító fúvóka
2.	 Víztartály
3.	 Tartályfedél
4.	 Olajtálca
5.	 Jelátalakító / ultrahangos membrán*
6.	 Víztároló
7.	 Vezérlőpanel
8.	 Főkapcsoló/vízszintjelző
9.	 Bekapcsoló/párakibocsátás gomb
10.	 Időzítő gomb
11.	 Éjjeli lámpa gomb
12.	 Tisztítsa meg a jelátalakító / ultrahangos membrán 

gombot

*Ez az elem a víztartály alól érhető el. A hozzáféréshez el kell távolítani a víztartályt
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HASZNÁLAT

BE-/KIKAPCSOLÓ ÉS ÁLLÍTHATÓ PÁRÁSÍTÁSVEZÉRLŐ 
KAPCSOLÓ
Csatlakoztassa az egységet 220–240 V-os elektromos 
csatlakozóaljzatba. A készülék elindításához nyomja meg a 
bekapcsológombot . 
A párásító alacsony párásítási fokozaton működik. 
Tartsa nyomva 2 másodpercig a gombot, ha váltani szeretne az 
alacsony és magas ködkibocsájtás között.
Nyomja meg újra a párásító kikapcsolásához.
360°-BAN FORGÓ PÁRÁSÍTÓ FÚVÓKA
Forgassa el a párakibocsátó fúvókát a pára irányának 
beállításához.
AUTOMATIKUS KIKAPCSOLÁS VÉDELEM
Ha már majdnem teljesen kifogyott a víz a tartályból, a párásító 
funkció kikapcsol és a vízszintjelző LED pirosan világít, jelezve, 
hogy ideje feltölteni a tartályt.
MEGJEGYZÉS: Természetes, hogy használat után a tartályban és 
a víztárolóban marad egy kevés víz.
ÉJJELI LÁMPA
Nyomja meg az éjjeli lámpa gombot  az éjjeli lámpa 
bekapcsolásához. Az éjjeli lámpa folyamatosan váltja a 7 színt. 
Nyomja meg az éjjeli lámpa gombot  a váltás megállításához, 
az Ön kedvenc színénél megállva. Nyomja meg újra az éjjeli 
lámpa gombot  az éjjeli lámpa kikapcsolásához. Amikor ismét 
bekapcsolja az éjjeli lámpát, a legutóbbi színtől kezdi el a váltást.

IDŐZÍTŐ
Nyomja meg az időzítő  gombot. Addig nyomja tovább az 
időzítő  gombot, amíg a kívánt időzítő beállítás meg nem 
jelenik a kijelzőn. Az időzítő  gomb a következő beállítások 
között vált: 4 óra, 8 óra, 12 óra, kikapcsolva. Az időzítő törléséhez 
nyomja addig az időzítő  gombot, amíg az időzítő LED-ek ki 
nem kapcsolnak. A bekapcsoló/vízszintjelző LED pirosan világít, 
jelezve, hogy ideje feltölteni a tartályt.
MEGJEGYZÉS: Természetes, hogy használat közben és után a 
víztárolóban marad egy kevés víz.
OLAJTÁLCA
Használja az opcionális illóolaj funkciót, és illatosítsa a szobát 
kedvenc illatával. Az illóolajakra vonatkozó útmutatóért lásd az 
Illóolaj fejezetet.
A JELÁTALAKÍTÓ / ULTRAHANGOS MEMBRÁN TISZTÍTÁSA
A TISZTÍTÁS 60 órányi használat után világítani kezd, jelezve, 
hogy itt az ideje a jelátalakító / ultrahangos membrán 
tisztításának. A tisztításra vonatkozó utasításokért lásd a Tisztítás 
és karbantartás fejezetet.
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FELTÖLTÉS
FIGYELEM: A tartály vízzel való feltöltése előtt kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a konnektorból.
MEGJEGYZÉS: Mindig két kézzel fogva vigye a víztartályt.

1.	 Távolítsa el a tartályt a párásító 
aljzatról. Fordítsa fejjel lefelé 
a tartályt és távolítsa el a 
tartályfedelet.

2.	 Töltse meg a víztartályt tiszta, hűvös 
(nem hideg) vízzel. Ha kemény 
a víz, javasoljuk a desztillált víz 
használatát. 
Soha ne csepegtessen illóolajat 
vagy bármilyen egyéb 
adalékot a víztartályba vagy 
a víztárolóba. Már pár csepp is 
károsíthatja az egységet.

3.	 Forgassa jobbra a fedelet, amíg 
szorosan nem záródik. Fordítsa 
meg és helyezze vissza a tartályt a 
párásító aljzatra, ügyelve arra, hogy 
megfelelően rögzítve legyen.



ILLÓOLAJAK
Illóolaj (nem tartozék) használatával illatosítani lehet a levegőt.
MEGJEGYZÉS: Kizárólag a tartozék HoMedics illóolajbetétekkel 
használható. Sehol máshol ne adagoljon illóolajakat a 
készülékbe, mivel azzal kárt okozhat.
MEGJEGYZÉS: Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, ne 
hagyjon illóolajjal töltött betétet a párásítóban.
BIZTONSÁGGAL LEHET ILLÓOLAJAKAT HASZNÁLNI HÁZIÁL-
LATOK KÖRNYEZETÉBEN?
Mindig óvatosan kell eljárnunk, amikor illóolajakat használunk 
háziállatok környezetében. Tartson minden illóolajat és 
aromaterápiás terméket (pl. diffúzorok) háziállatoktól elzárva. 
A felnyitott palackokat (a lenyelés elkerülése érdekében) is 
tartsa távol a háziállatoktól. Nem javasoljuk az illóolajak helyi 
használatát háziállatokon, mivel erős szaglóérzékük van, és nem 
tudnak megszabadulni az olajtól, ha nem tetszik nekik vagy 
zavarja őket a szaga. Amikor illóolajakat párologtat háziállatok 
környezetében, mindig jól szellőzött területen tegye, és hagyjon 
lehetőséget nekik, hogy elhagyják a helyet (például hagyjon 
nyitva egy ajtót). Minden állat más, ezért gondosan figyelje meg, 
hogy az egyes állatok hogyan reagálnak, amikor először használ 
illóolajat. Irritáció előfordulása esetén szüntesse be az illóolaj 
használatát. Javasoljuk, hogy kérjen orvosi segítséget illóolajak 
lenyelése esetén.
ILLÓOLAJAK ADAGOLÁSA
Kérjük, vegye figyelembe, hogy ha az illóolajos illatosító tálcát 
használja, akkor a termék már nem allergiabarát, mivel az 
illóolajak allergiás reakciókat válthatnak ki.
VIGYÁZAT: Ha az olajat nem az olajtálcába helyezi, azzal a 
párásító károsodását okozza.
1.	 Az olajtálca a párásító hátsó részén, a párásító aljzat alján 

található. A kinyitáshoz nyomja meg, majd távolítsa el a 
tálcát (A).

2.	 Helyezzen 1 aromabetétet (3 db tartozék) az olajtálcába 
(B).

3.	 Csepegtessen 5–7 csepp illóolajat a betétre. Személyes 
preferenciája (C) szerint kevesebbet vagy többet is 
használhat. 
VIGYÁZAT: Kizárólag a betétre csepegtesse az 
illóolajat, NE pedig közvetlenül a tálcába.

4.	 Helyezze vissza az olajtálcát a tartójába, és tolja be a 
bezáráshoz. Az illatosítás automatikusan elindul a párásító 
bekapcsolásával (D).

Eredeti HoMedics csere illóolajbetétek (#PP-UHE-PAD1 modell), HoMedics illóolajak 
vagy új vízkőtelenítő patronok (# PP-UHE-HDC4 modell) vásárlásához lépjen 
kapcsolatba a helyi kiskereskedővel vagy látogasson el a www.homedics.co.uk 
weboldalra.

FEHÉR POR
A magas ásványianyag-tartalmú kemény víz használata fehér 
ásványianyag-maradványok felhalmozódását okozhatja a 
párásító közelében lévő felületeken. Ezt általánosan „fehér 
pornak” nevezzük. Minél nagyobb az ásványianyag-tarta-
lom (vagy minél keményebb a víz), annál nagyobb a fehér 
por kialakulásának lehetősége. A fehér port nem a párásító 
meghibásodása okozza, hanem a vízben lévő ásványi anyagok.
HOGYAN ÉS MIÉRT HASZNÁLJON VÍZKŐTELENÍTŐ PATRONT
A HoMedics vízkőtelenítő patron segít csökkenteni a fehér por 
kialakulásának – kemény vízből származó ásványi anyagok 
lerakódását okozza a párásítóban – lehetőségét. A patront 
30–40 feltöltésenként kell cserélni. Ha nagyon kemény a víz, 
megtörténhet, hogy ennél is gyakrabban kell cserélni a patront. 
Cserélje ki a patront, ha a fehér por elkezd felhalmozódni. Ha 
az új patron beszerelése után is fehér por képződik a párásító 
környékén, fontolja meg a desztillált víz használatát. Ha a 
lakóhelyén kemény a víz, vagy vízlágyítót használ, a legjobb 
eredmények érdekében javasoljuk a desztillált víz használatát. 
Soha nem használjon vízlágyító adalékanyagokat a párásítóban.
INSTALLATION INSTRUCTIONS
1.	 Távolítsa el a vízkőtelenítő patront a csomagolásból, és 

áztassa vízben 10 percig.
2.	 Távolítsa el a párásító fúvókát és a tartályt a párásító 

aljzatról.
3.	 Fordítsa meg a tartályt és csavarja le a tartályfedelet a fedél 

óramutató járásával ellentétes irányba való csavarásával.
4.	 Töltse fel a tartályt vízzel a „Feltöltés” fejezetben leírtak 

szerint.
5.	 Helyezze a tartályba a beáztatott vízkőtelenítő patront
6.	 Helyezze vissza a fedelet az óramutató járásával megegyező 

irányba csavarva.
7.	 Fordítsa meg a tartályt és helyezze vissza a párásító aljzatra.
8.	 Helyezze a párásító fúvókát a víztartályra.
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Vízkőtelenítő patron  

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
FIGYELEM: Tisztítás előtt kapcsolja ki az egységet, és 
húzza ki a csatlakozóaljzatból.

A JELÁTALAKÍTÓ / ULTRAHANGOS MEMBRÁN (E-H) 
TISZTÍTÁSA
TA jelátalakítót / ultrahangos membránt szükség szerint meg 
kell tisztítani a víz ásványianyag lerakódásainak eltávolítása 
érdekében. Ennek elmulasztása a párásítás csökkenését vagy 
megszűnését okozhatja.
1.	 Távolítsa el a víztartályt a párásító aljzatról és tegye félre.
2.	 Öntse ki a maradék vizet a víztárolóból a lefolyó nyíl 

irányába.
3.	 Tisztítsa meg a jelátalakítót /ultrahangos membránt 

fültisztító pálcikával fehér ecet és víz 50–50 arányú 
keverékével. Törölje le nedves fültisztító pálcikával. 
SOHA ne érjen ujjal a jelátalakítóhoz / ultrahangos 
membránhoz, mivel a bőrön lévő természetes olajok 
károsíthatják annak felszínét. 
SOHA ne merítse az alzatot vízbe vagy bármilyen más 
folyadékba.

TARTÁLY TISZTÍTÁSA (J)
•	 Emelje le a víztartályt a párásító aljzatról. Csavarja ki a 

tartályfedelet és öblítse át a tartály belsejét tiszta vízzel.
•	 Minden nap: Újratöltés előtt ürítse ki és öblítse át a tartályt 

és a tartályfedelet.
•	 Minden héten: A vízkő és a lerakódások eltávolításához 

tisztítsa meg a tartály belsejét fehér ecet és langyos víz 50–50 
arányú keverékével.

OLAJTÁLCA TISZTÍTÁSA (K)
Nyissa ki az olajtálcát, és távolítsa el a betétet. Cserélje ki az 
illóolaj betéteket, amikor más illóolajat szeretne használni. 
Ha ugyanazt az illatot fogja még használni, tegye félre újbóli 
használatra az illóolajbetétet. Törölje le puha törlőkendővel az 
olajtálca belsejét. Helyezze vissza az illóolajbetétet a tálcába, és 
zárja le.
MEGJEGYZÉS: Hagyja az olajtálcán kívül az illóolajbetétet 
tárolás során.

FELSZÍN TISZTÍTÁSA (L)
•	 Az egység felszínét puha, nedves ruhával tisztítsa.
•	 Tárolás előtt: Tisztítsa meg a tartályt, tárolót, tartályfedelet, 

és a jelátalakítót /ultrahangos membránt fültisztító pálcikával 
fehér ecet és víz 50–50 arányú keverékével. Ügyeljen rá, 
hogy tárolás előtt minden alkatrész át legyen öblítve és 
megszáradjon. Törölje le puha törlőkendővel az olajtálcát.

•	 Tárolás után: Üzemeltetés előtt öblítse át a tartályt vízzel.
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HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL A TELJES 
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT. TARTSA MEG 
A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT A JÖVŐRE 
NÉZVE.
•	� Ezt a készüléket csökkent fizikai, érzékszervi 

vagy szellemi képességekkel rendelkező, 
illetve tapasztalattal és tudással nem 
rendelkező személyek csak felügyelet 
mellett használhatják, vagy olyan esetben, 
ha őket a készülék biztonságos használatára 
megtanították, és megértik az ezzel járó 
veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak az 
eszközzel. Gyermekek felügyelet nélkül nem 
tisztíthatják, vagy végezhetnek felhasználói 
karbantartási munkálatokat rajta.

•	� Ha a hálózati kábel megsérül, a fennálló 
balesetveszély miatt a cseréjét kizárólag a 
gyártó, a márkaszerviz munkatársa vagy 
hasonlóan szakképzett személy végezheti.

•	� A készüléket kizárólag a javasolt párologtató 

közeggel szabad használni. Egyéb anyagok 
használata mérgezést vagy tűzveszélyt 
okozhat.

•	� Ne feledje, hogy a magas páratartalom 
elősegítheti a biológiai organizmusok 
növekedését a környezetben.

•	� Ne engedje, hogy a párásító környéke 
nyirkos vagy nedves legyen. Nedvesség 
esetén, csökkentse a párakibocsátást a gomb 
elforgatásával. Ha a párakibocsátás mértékét 
nem lehet csökkenteni, használja a párásítót 
szakaszosan. Ne engedje, hogy a nedvszívó 
anyagok, például szőnyeg, függöny, sötétítő 
vagy abrosz nedvessé váljanak.

•	� Töltés és tisztítás esetén áramtalanítsa a 
készüléket.

•	� Soha ne hagyjon vizet a tárolóban, ha nem 
használja a készüléket.

•	� Tárolás előtt ürítse ki és tisztítsa meg a 
párásítót.
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HIBAELHÁRÍTÁS

MEGHIBÁSODÁS LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

Nincs áram / nincs pára a 
kifolyócsőben	

•	 Az egység nincs csatlakoztatva
•	 Az egység nincs bekapcsolva
•	 Az egység nincs áram alatt
•	 Alacsony vízszint
•	 Jelátalakító / ultrahangos membrán 

tisztításra szorul

•	 Csatlakoztassa a készüléket
•	 A készülék elindításához nyomja meg a 

bekapcsológombot.
•	 Ellenőrizze a biztosítékokat vagy próbálkozzon 

másik csatlakozóaljzattal
•	 Töltse fel a tartályt vízzel.
•	 A jelátalakító / ultrahangos membrán 

tisztítására vonatkozó utasításokért lásd a 
Tisztítás és karbantartás fejezetet

Különös szag	 •	 Új az egység
•	 Ha az egység használatban van, a 

szag szennyezett tartályból vagy régi 
tartályvízből származik

•	 Régi a víz a víztárolóban	

•	 Távolítsa el a tartályfedelet és hagyja, hogy a 
tartályt száraz, hűvös helyen szellőzni 12 órán át

•	 Ürítse ki a régi vizet, tisztítsa meg a tartályt, és 
töltse fel tiszta vízzel

•	 Öntse ki a maradék vizet a víztárolóból

Túl nagy zaj	 •	 A gép nincs vízszintben
•	 Alacsony vízszint

•	 Helyezze az egységet egy sima, egyenletes 
felületre

•	 Ellenőrizze a vízszintet; töltse fel a tartályt, ha 
alacsony a vízszint

Fehér por felhalmozódás	 •	 Kemény vizet használtak
•	 A vízkőtelenítő patront ki kell cserélni

•	 Használjon desztillált vizet és vízkőtelenítő 
patront

•	 Cserélje ki vízkőtelenítő patront



•	� A következő használat előtt tisztítsa meg a 
párásítót.

•	� Vigyázat: A vízben vagy a készülék 
működésének vagy tárolásának 
környezetében esetlegesen jelen lévő 
mikroorganizmusok növekedésnek 
indulhatnak a víztárolóban, és a levegőbe 
fújódhatnak, ami nagyon komoly 
egészségügyi kockázatokat okozhat, ha a víz 
nincs cserélve és a tartály nincs megfelelően 
kitisztítva 3 naponta.

•	� Háromnaponta ürítse ki és töltse újra a 
tartályt. Feltöltés előtt tisztítsa ki friss 
csapvízzel vagy tisztítószerrel a gyártó 
előírása szerint. Távolítsa el a tartály oldalán 
vagy a belső felületeken képződött vízkőt, 
lerakódásokat vagy filmréteget, és törölje 
szárazra az összes felületet.

•	� A vízhez adandó speciális antibakteriális 
összetevőkkel ellátott ultrahangos párásítók 
és ventilátoros párásítók használati 
utasításában – adott esetben – fel kell 
tüntetni a használandó antibakteriális 
komponensek típusát vagy jellemzőit, 
továbbá világossá kell tenni, hogy ezeket 
az adalékanyagokat minden újratöltéskor 
hozzá kell adni a vízh.

•	� MINDIG azonnal húzza ki a készüléket az 
elektromos aljzatból a használatot követően, 
és a tisztítást megelőzően. Minden gombot 
állítson „OFF” (kikapcsolás) helyzetbe, majd 
húzza ki a dugót az aljzatból.

•	� SOHA ne hagyja a bedugott készüléket 
felügyelet nélkül. Húzza ki az aljzatból, ha 
nem használja, valamint alkatrészek vagy 
kiegészítők fel- és leszerelése előtt. 

•	� A készüléket csak abban az esetben 
használhatják 8 évesnél fiatalabb 
gyermekek és csökkent fizikai, érzékelési 
vagy mentális képességekkel rendelkezők, 

illetve olyan személyek, akik nincsenek 
kellő gyakorlat vagy tudás birtokában, 
ha a biztonságukért felelős személy 
felügyelete alatt állnak, aki ismerteti a 
készülék biztonságos használatát, illetve ha 
megértették a használattal járó veszélyeket. 
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
A tisztítást és a felhasználói karbantartást 
gyermekek kizárólag felügyelet mellett 
végezhetik el.

•	� NE nyúljon a készülék után, ha az vízbe vagy 
más folyadékba esett. Azonnal kapcsolja 
le az áramot, és húzza ki a készüléket. 
Tartsa szárazon – NE használja nedves vagy 
nyirkos környezetben.

•	� SOHA NE dugjon tűt vagy más fémből 
készült eszközt a készülékbe.

•	� A készüléket rendeltetésszerűen, a 
kézikönyvben leírtak szerint használja. NE 
használjon a HoMedics által nem javasolt 
kiegészítőket.

•	� SOHA NE használja a készüléket, ha annak 
vezetéke vagy dugója sérült, ha nem 
működik megfelelően, ha leesett vagy 
megsérült, illetve ha vízbe esett. Juttassa 
vissza a HoMedics szervizközpontjába 
vizsgálat és javítás céljából.

•	� A kábelt tartsa távol forró felületektől.
•	� A túlzott használat a készülék túlzott 

felmelegedéséhez és rövidebb 
élettartamához vezethet. Ez esetben 
fejezze be a használatot, és hagyja lehűlni a 
készüléket, mielőtt újra használatba venné.

•	� SOHA NE ejtsen bele és ne tegyen 
semmilyen tárgyat a készülék nyílásába.

•	� NE használja olyan helyen, ahol aeroszolt 
(sprayt) használnak, illetve ahol oxigént 
juttatnak a légkörbe.

•	� NE használja takaró vagy párna alatt. Túlzott 
felmelegedés következhet be, ami tüzet, 
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áramütést vagy sérülést okozhat.
• 	� NE vigye a készüléket a vezetéknél fogva, és 

ne használja a vezetéket markolatként.
• 	 NE használja a szabadban.
• 	� A készülék 220-240 V AC tápellátást igényel.
• 	� NE próbálja a készüléket megjavítani. Nem 

tartalmay a felhasználó által javítható 
alkatrészeket. Javításhoz küldje be a 
HoMedics szervizközpontba. A készülék 
minden javítását kizárólag a HoMedics arra 
jogosult szakembere végezheti el.

• 	� Soha ne takarja el a készülék 
szellőzőnyílásait, és ne tegye a készüléket 
puha felületre, például ágyra vagy kanapéra. 
Ügyeljen arra, hogy a szellőzőnyílásokba ne 
kerüljön szösz, haj stb.

• 	� Ne tárolja a készüléket olyan helyen, 
és ne helyezze olyan helyre, ahonnan 
leeshet, vagy ahonnan fürdőkádba vagy 
mosogatóba eshet. Ne tegye vagy ne dobja 
bele vízbe vagy más folyadékba.

• 	� A fent leírtak be nem tartása esetén tűz 
vagy sérülés keletkezhet.

•	� Ha bármilyen aggálya van az egészségével 
kapcsolatban, a készülék használata előtt 
forduljon orvosához.

•	� A készüléket SOHA NE használja olyan 
személy, akinek fizikai gyengesége 
korlátozhatja a kezelőszervek megfelelő 
használatát. 

•	� Ha a készülék túlzottan forró, kapcsolja 
ki a tápellátást, és forduljon a HoMedics 
szervizközpontjához.

•	� Ne vezesse a hálózati kábelt szőnyeg 
alatt. Ne takarja el a kábelt szőnyeggel, 
futószőnyeggel vagy hasonló tárggyal. Ne 
vezesse a kábelt bútor vagy elektromos 
készülék alatt. Ne helyezze a kábelt 
olyan forgalmas helyre, ahol emberek 
felbotolhatnak benne.

2 ÉVES GARANCIA
Az FKA Brands Ltd a termék vásárlásától számított 2 évig 
garantálja annak anyag- és megmunkálásbeli hibáktól való 
mentességét az alább felsorolt esetek kivételével. Az FKA Brands 
Ltd termékgaranciája nem vonatkozik a helytelen használat és 
a nem megfelelő kezelés által okozott károkra; a balesetekre; 
a nem hivatalos kiegészítők csatlakoztatására; a termék 
módosítására; valamint semmilyen más olyan körülményre, 
amely kívül esik az FKA Brands Ltd hatáskörén. A garancia csak 
akkor érvényes, ha a terméket az Egyesült Királyságban vagy 
az Európai Unióban vásárolták és üzemeltetik. A garancia nem 
vonatkozik olyan termékekre, amelyeket módosítani vagy 
adaptálni kell ahhoz, hogy más országban is működjenek, 
mint amelyikhez tervezték, gyártották, jóváhagyták és/vagy 
engedélyezték, valamint nem vonatkozik olyan termékek 
javítására sem, amelyek ilyen jellegű módosítás miatt 
károsodtak. Az FKA Brands Ltd nem vállal felelősséget az eseti, 
következményes vagy különleges okból bekövetkező károkért.
Amennyiben a termék garanciális szervizelésére van szükség, 
a terméket a dátumot tartalmazó nyugtával (a vásárlás 
bizonyítékaként) együtt küldje vissza bérmentesítve a helyi 
szervizközpontba. Az átvételt követően az FKA Brands Ltd 
megjavítja vagy kicseréli a terméket, és bérmentesítve 
visszaküldi Önnek. A garancia kizárólag a HoMedics 
Szervizközpont útján érhető el. Ha a terméket nem a HoMedics 
Szervizközponttal szervizelteti, a garancia érvényét veszti. Ez 
a garancia nem befolyásolja az Ön jogszabály által biztosított 
jogait.
A helyi HoMedics Szervizközpontot a következő oldalon 
keresheti meg: www.homedics.co.uk/servicecentres

A WEEE magyarázata
Ez a jelölés azt jelzi, hogy a készüléket nem szabad 
háztartási hulladékként kezelni az EU-ban. A környezet és az 

emberi egészség kontroll nélküli hulladékelhelyezés ből eredő 
károsodásának megelőzése érdekében a készüléket 
felelősségteljesen hasznosítsa újra, hogy elősegítse az anyagok 
fenntartható újrafelhasználását. A használt készüléket vigye a 
megfelelő gyűjtőhelyre, vagy forduljon a kereskedőhöz, akitől a 
készüléket vásárolta. Ők átveszik a készüléket a környezetbarát 
újrahasznosítás céljából.  
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PRODUKTEGENSKAPER

ULTRALJUDSTEKNIK
Denna luftfuktare använder ultraljuds- 
och högfrekvensteknik för att 
omvandla vatten till en fin dimma som
fördelas jämnt i luften.
INSTÄLLNINGAR FÖR UTMATNING 
AV DIMMA
Välj låg eller hög utmatning av dimma.
360° ROTERANDE  
DIMSPRIDARMUNSTYCKE
Justera enkelt dimmans riktning.
INBYGGD TIMER
Programmerbar timer, upp till 12 
timmar.

SJU FÄRGALTERNATIV FÖR  
NATTLAMPA
Välj din favorit eller gå igenom alla 
färger.
AUTOMATISKT  
AVSTÄNGNINGSSKYDD
När tanken är tom stängs enheten av 
automatiskt.
KAPACITET
1,9 liter – 0,5 gallon
KÖRTID: 25 TIMMAR
Körtiden beräknas utifrån den låga 
inställningen. Beroende på den 
naturliga fuktighetsnivån i ditt hem, 

temperaturen på vattnet du använder 
och vilken nivåinställning för dimma 
du väljer, kan du uppleva längre eller 
kortare körtider.
OLJEFACK
Tre eteriska oljekuddar ingår. Använd 
en eterisk olja efter eget val (ingår ej) 
för att sprida dofter i luften.
RENGÖRING AV  
GIVARE/ULTRALJUDSMEMBRAN
En röd lysdiod tänds ovanför 
rengöringssymbolen, vilket visar 
att det är dags att rengöra givaren/
ultraljudsmembranet.

1.	 Dimspridarmunstycke
2.	 Vattentank
3.	 Tanklock
4.	 Oljefack
5.	 Givare/ultraljudsmembran*
6.	 Vattenbehållare
7.	 Kontrollpanel
8.	 Indikator för ström/slut på vatten
9.	 Knapp för ström/utmatning av dimma
10.	 Timerknapp
11.	 Knapp för nattlampa
12.	 Knapp för rengöring av givare/ultraljudsmembran

*Det här objektet kan nås under vattentanken. Vattentanken måste tas bort för åtkomst
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ANVÄNDNING

STRÖM PÅ/AV OCH OMKOPPLARE FÖR JUSTERBAR DIMMA
Anslut enheten till ett eluttag på 220–240 V. Tryck på 
strömknappen  för att slå på enheten. 
Luftfuktaren används med låg dimma. 
Tryck i 2 sekunder på strömknappen för att byta mellan hög och 
låg ångeffekt.
Tryck igen för att stänga av luftfuktaren.
360° ROTERANDE DIMSPRIDARMUNSTYCKE
Vrid dimspridarmunstycket för att justera dimmans riktning.
AUTOMATISKT AVSTÄNGNINGSSKYDD
När vattnet i tanken nästan är slut stängs luftfuktningsfunk-
tionen av och lysdioden för slut på vatten lyser rött, vilket visar 
att det är dags att fylla på tanken.
OBS! Det är normalt att ha en liten mängd vatten kvar i tanken 
och vattenbehållaren efter användning.
NATTLAMPA
Tryck på knappen  för nattlampa för att slå på nattlampan. 
Nattlampan går kontinuerligt igenom de sju färgerna. Tryck på 
knappen  för nattlampa för att sluta gå igenom alla färger och 
välja din favoritfärg. Tryck på knappen  för nattlampa igen 
för att stänga av nattlampan. Nästa gång du slår på nattlampan 
börjar den gå igenom färgerna igen från den valda färgen.

TIMER
Tryck på timerknappen . Fortsätt att trycka på timerknappen  

 tills önskad timerinställning tänds på skärmen. 
Timerknappen  går igenom följande inställningar: 4 timmar, 
8 timmar, 12 timmar och av. Om du vill avbryta timern när som 
helst trycker du på timerknappen  tills alla timerlampor 
släckts. Lysdioden lyser rött, vilket visar att det är dags att fylla 
på tanken.
OBS! Det är normalt att ha en liten mängd vatten kvar i 
behållaren under och efter användning.
OLJEFACK
Använd den valfria funktionen med eterisk olja för att sprida 
din favoritdoft i rummet. Se anvisningarna för eteriska oljor i 
avsnittet Eteriska oljor.
RENGÖRING AV GIVARE/ULTRALJUDSMEMBRAN
CLEAN lyser rött efter 60 timmars användning, vilket visar att det 
är dags att rengöra givaren/ultraljudsmembranet. Se rengöring-
sanvisningarna i avsnittet Rengöring och skötsel.
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PÅFYLLNING
FÖRSIKTIGHET: Stäng av strömmen och dra ut enheten ur vägguttaget innan du fyller tanken med vatten.
OBS! Använd alltid båda händerna för att bära vattentanken.

1.	 Ta bort tanken från luftfuktarens 
bas. Vänd tanken upp och ner och ta 
bort tanklocket.

2.	 Fyll vattentanken med rent 
och svalt (inte kallt) vatten. Vi 
rekommenderar att du använder 
destillerat vatten om du bor i ett 
område med hårt vatten. 
Tillsätt aldrig eteriska oljor eller 
andra tillsatser i vattentanken 
eller vattenbehållaren. Även 
några droppar kan skada 
enheten.

3.	 Sätt tillbaka tanklocket genom 
att vrida åt höger tills det sitter 
ordentligt. Vänd på behållaren och 
sätt tillbaka tanken på luftfuktarens 
bas. Se till att den sitter ordentligt.



ETERISKA OLJOR
Använd eterisk olja (ingår ej) för att leverera doft i luften.
OBS! Endast för användning med medföljande kuddar för 
eteriska oljor från HoMedics. Lägg inte till eteriska oljor någon 
annanstans i enheten eftersom det kan orsaka skador.
OBS! Lämna inte en fylld eterisk oljekudde i luftfuktaren om den 
kommer att vara ur bruk under en längre tid.
ÄR ETERISKA OLJOR SÄKRA ATT ANVÄNDA RUNT HUSDJUR?
Man bör alltid vara försiktig när man använder eteriska oljor runt 
husdjur. Förvara alla produkter för eterisk olja och aromaterapi
(t.ex. doftspridare) oåtkomliga för husdjur. Håll öppna flaskor 
borta från husdjur för att undvika förtäring. Vi rekommenderar 
inte topikal användning av eteriska oljor på husdjur, eftersom de 
har ett väldigt bra luktsinne och inte kan göra sig av med oljan 
om de inte tycker om den eller om den stör dem. När eteriska 
oljor sprids runt husdjur ska de alltid spridas i ett väl ventilerat 
utrymme. Ge även djuren möjlighet att lämna utrymmet, till 
exempel genom att lämna en dörr öppen. Alla djur är olika, så se 
noga efter hur varje djur reagerar när en eterisk olja introduceras 
för första gången. Om irritation uppstår ska du avbryta 
användningen av eterisk olja. Vi rekommenderar att du söker 
läkarvård om du råkar få i dig eterisk olja.
ANVÄNDA ETERISKA OLJOR
Observera att allergivänlighet inte längre garanteras om 
funktionen för eteriska oljor används, eftersom eteriska oljor kan 
leda till allergiska reaktioner.
VARNING! Luftfukten skadas om man tillsätter olja någon 
annanstans än i oljefacket.
1.	� Oljefacket sitter på baksidan av luftfuktaren längst ner på 

luftfuktarens bas. Tryck för att öppna och avlägsna facket 
(A).

2.	 Placera en aromkudde (tre medföljer) i oljefacket (B).
3.	� Tillsätt 5–7 droppar eterisk olja på kudden. Du kan 

använda mer eller mindre efter personlig smak (C). 
�VARNING! Applicera endast eterisk olja på kudden och 
INTE direkt i facket.

4.	� Sätt tillbaka oljefacket i enheten och tryck till för att 
stänga. Doften börjar automatiskt att spridas när 
luftfuktaren slås på (D).

För att köpa äkta eteriska oljekuddar från HoMedics (modellnummer 
PP-UHE-PAD1), eteriska oljor från HoMedics eller nya avmineraliseringspatroner
(modellnummer PP-UHE-HDC4), kontakta din lokala återförsäljare eller gå till 
www.homedics.co.uk.

OM VITT DAMM
Användning av hårt vatten med högt mineralinnehåll kan leda 
till att vita mineralrester ansamlas på ytor i rummet i närheten 
av luftfuktaren. Mineralresterna kallas ofta för ”vitt damm”. Ju 
högre mineralinnehåll (eller ju hårdare vatten) desto större är 
risken för vitt damm. Det vita dammet orsakas inte av ett fel hos 
vattenfuktaren. Den orsakas endast av suspenderade mineraler 
i vattnet.
HUR OCH VARFÖR MAN ANVÄNDER AVMINERALISERINGS-
PATRONER
HoMedics avmineraliseringspatron hjälper till att minska risken 
för vitt damm, en avlagring av mineraler som blir kvar när man 
har använt hårt vatten i luftfuktaren. Patronen ska bytas ut var 
30–40:e påfyllning. Patronen kan behöva bytas oftare om du 
använder mycket hårt vatten. Byt ut patronen när du upptäcker 
ökade avlagringar av vitt damm. Om det fortfarande bildas vitt 
damm runt luftfuktaren efter att en ny patron har monterats 
bör du överväga att använda destillerat vatten. Om du bor i ett 
område med hårt vatten eller använder en vattenavhärdare 
rekommenderar vi att använda destillerat vatten för bästa 
resultat. Använd aldrig tillsatser för vattenavhärdning i 
luftfuktaren.
MONTERINGSANVISNINGAR
1.	 Ta ut avmineraliseringspatronen ur förpackningen och 

blötlägg den i vatten i 10 minuter.
2.	 Ta bort dimspridarmunstycket och tanken från luftfuktarens 

bas.
3.	 Vänd på tanken och skruva loss tanklocket genom att vrida 

det moturs.
4.	 Fyll tanken med vatten enligt avsnittet Påfyllning i 

bruksanvisningen.
5.	 Sätt in den indränkta avmineraliseringspatronen i tanken
6.	 Sätt tillbaka tanklocket genom att vrida det medurs.
7.	 Vänd på tanken och sätt tillbaka tanken på basen.
8.	 Placera dimspridarmunstycket på vattentanken
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Avmineraliseringspatron  

RENGÖRING OCH SKÖTSEL
FÖRSIKTIGHET: Stäng av enheten och dra ur kontakten 
innan du rengör den.

RENGÖRING AV GIVAREN/ULTRALJUDSMEMBRANET (E–H)
TGivaren/ultraljudsmembranet måste rengöras efter behov för 
att ta bort mineralavlagringarna från vattnet. Underlåtenhet att 
göra detta kan leda till minskad dimma eller ingen dimma.

1.	� Ta bort vattentanken från luftfuktarens bas och ställ den åt 
sidan.

2.	� Häll ut eventuellt kvarvarande vatten inuti 
vattenbehållaren genom att hälla ut det i samma riktning 
som tömningspilen.

3.	� Rengör givaren/ultraljudsmembranet med en blandning 
med lika delar vitvinsvinäger och vatten på en bomullstops. 
Torka av med en fuktig bomullstops.

	� Rör ALDRIG givaren/ultraljudsmembranet med fingrarna. 
Hudens naturliga fett kan skada ytan.

	 Lägg ALDRIG ned basen i vatten eller någon annan vätska.

RENGÖRING AV TANKEN (J)
•	� Ta bort vattentanken från luftfuktarens bas genom att lyfta 

den från huvudenheten. Skruva loss tanklocket och skölj 
tanken inuti med rent vatten.

•	 �Varje dag: Töm och skölj tanken och tanklocket innan du 
fyller på den igen.

•	� Varje vecka: Använd en blandning med lika delar 
vitvinsvinäger och ljummet vatten för att rengöra tankens 
insida, om du vill ta bort kalk eller avlagringar.

RENGÖRING AV OLJEFACKET (K)
Öppna oljefacket och avlägsna kudden. De eteriska oljekuddarna 
bör bytas ut när du byter till en annan eterisk olja. Om du 
fortsätter att använda samma doft ska du sätta din eteriska 
oljekudde åt sidan för återanvändning. Torka av insidan av 
oljefacket med en mjuk trasa. Placera den eteriska oljekudden i 
facket och stäng det.
OBS! När du förvarar enheten ska du ta bort den eteriska 
oljekudden ur oljefacket.

RENGÖRING AV YTAN (L)
•	 Rengör enhetens yta med en mjuk och fuktig trasa.
•	� Före förvaring: Rengör tanken, behållaren, tanklocket och 

givaren/ultraljudsmembranet med en blandning med lika 
delar vitvinsvinäger och vatten. Var noga med att skölja av 
alla delar och låta dem torka helt innan du ställer undan dem. 
Rengör oljefacket med en mjuk trasa.

•	� Efter förvaring: Skölj ur tanken med vatten innan du 
använder den.
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LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE  
ANVÄNDNING. SPARA DESSA  
ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA BRUK.
•	 Apparaten kan användas av personer 

med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga, eller bristande erfarenhet och 
kunskap, om de hålls under uppsikt eller 
har instruerats om hur man kan använda 
apparaten på ett säkert sätt och förstår de 
risker som användningen medför. Barn får 
inte leka med apparaten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte göras av barn 
utan uppsikt.

•	 Om strömsladden är skadad måste den 
bytas ut av tillverkaren, dess serviceombud 
eller personer med liknande kvalifikation för 
att undvika fara.

•	 Apparaten ska endast användas med 
rekommenderad vätska. Användning av 
andra ämnen kan ge upphov till en toxisk 

effekt eller brandrisk.
•	 Var medveten om att höga fuktighetsnivåer 

kan främja tillväxten av biologiska 
organismer i miljön.

•	 Låt inte området runt luftfuktaren bli fuktigt 
eller vått. Vrid ned luftfuktarens utmatning 
om fukt uppstår. Om luftfuktarens 
utmatningsvolym inte kan sänkas ska 
luftfuktaren användas periodvis. Låt inte 
absorberande material, såsom mattor, 
gardiner, draperier eller dukar, bli fuktiga.

•	 Koppla ur apparaten under påfyllning och 
rengöring.

•	 Lämna aldrig vatten i behållaren när 
apparaten inte används.

•	 Töm och rengör luftfuktaren före förvaring.
•	 Rengör luftfuktaren före nästa användning.
•	 Varning! Om vattnet inte byts ut och tanken 

inte rengörs ordentligt var tredje dag kan 
mikroorganismer som finns i vattnet eller 

FELSÖKNING

PROBLEM MÖJLIG ORSAK	 LÖSNING

Ingen ström/ingen dimma från pipen	 •	 Enheten är inte ansluten till vägguttag
•	 Enheten är inte påslagen
•	 Ingen ström till enheten
•	 Låg vattennivå
•	 Givaren/ultraljudsmembranet behöver 

rengöras	

•	 Anslut enheten till vägguttag
•	 Tryck på strömknappen för att slå på 

enheten
•	 Kontrollera säkringarna eller prova ett 

annat vägguttag
•	 Fyll tanken med vatten
•	 Följ anvisningarna för rengöring av 

givare/ultraljudsmembran i avsnittet 
Rengöring och skötsel

Konstig lukt	 •	 Enheten är ny
•	 Om enheten används kan lukten bero 

på att tanken är smutsig eller att 
tankvattnet är gammalt

•	 Gammalt vatten i vattenbehållaren

•	 Ta bort tanklocket och låt tanken lufta 
på en sval och torr plats i 12 timmar

•	 Töm ut det gamla vattnet, rengör 
tanken och fyll på med rent vatten

•	 Häll ut eventuellt kvarvarande vatten i 
vattenbehållaren

Överdrivet buller	 •	 Enheten står inte jämnt
•	 Låg vattennivå

•	 Ställ enheten på en plan och jämn yta
•	 Kontrollera vattennivån. Fyll på tanken 

om vattennivån är låg

Ansamling av vitt damm	 •	 Hårt vatten används
•	 Avmineraliseringspatronen måste bytas 

ut	

•	 Använd destillerat vatten och en 
avmineraliseringspatron

•	 Byt ut avmineraliseringspatronen
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i den miljö där apparaten används eller 
förvaras, växa i vattentanken och spridas 
ut i luften, vilket medför mycket allvarliga 
hälsorisker.

•	 Töm tanken och fyll på var tredje dag. 
Rengör tanken med färskt kranvatten 
eller rengöringsmedel, enligt tillverkarens 
anvisningar, innan du fyller på den. Ta 
bort alla kalkfläckar, avlagringar eller 
beläggningar som har bildats på tankens 
sidor eller på insidan och torka av alla ytor.

•	 I anvisningarna för ultraljudsfuktare och 
fläktfuktare med specifika antibakteriella 
komponenter som ska tillsättas i vattnet 
ska det framgå vilken typ av antibakteriell 
komponent som ska användas samt dess 
egenskaper. Dessutom bör det tydliggöras 
att dessa tillsatser ska tillsättas i vattnet vid 
varje påfyllning.

•	� Ta ALLTID ur kontakten från eluttaget 
omedelbart efter användning och innan 
rengöring. För att koppla ur, vrid alla 
kontrollerna till ”AV”-positionen, ta 
sedan ur kontakten från uttaget. 

•	� Lämna ALDRIG enheten utan uppsikt när 
kontakten sitter i. Ta ur kontakten från 
eluttaget när enheten inte används och 
innan tillbehör eller delar sätts på eller tas 
av.

•	� Denna enhet kan användas av barn från 
8 års ålder och över och personer med 
reducerad fysisk, sensorisk eller mentala 
kapacitet eller som saknar erfarenhet 
och kunskap om de instrueras eller får 
instruktioner angående användandet av 
enheten på ett säkert vis och förstå de 
eventuella farorna. Barn bör hållas under 
uppsikt för att se till att de inte leker med 
produkten.

•	� Sträck dig INTE efter en enhet som har 

ramlat ner i vatten eller andra vätskor. Stäng 
av elen och ta omedelbart ur kontakten. 
Håll torr – använd INTE om den är blöt eller 
under fuktiga förhållanden.

•	� För ALDRIG in nålar eller andra 
metallföremål i enheten.

•	� Använd denna enhet för det den är ämnad i 
enlighet med denna broschyr. Använd INTE 
tillbehör som inte är rekommenderade av 
HoMedics. 

•	� Driv ALDRIG enheten om den har en skadad 
sladd eller kontakt, om den inte fungerar 
som den ska, om den har tappats, skadats 
eller tappats ner i vatten. Returnera den till 
HoMedics servicecenter för undersökning 
och reparation.

•	� Håll sladden borta från uppvärmda ytor.
•	� Överdrivet användande kan leda till att 

produkten hettas upp för mycket och kan 
förkorta dess livslängd. Om detta sker, sluta 
använda och låt enheten svalna innan den 
används igen. 

•	� Droppa ALDRIG eller för in något föremål i 
någon öppning.

•	� Använd INTE när någon aerosolprodukt 
(spray) används eller där syrgas 
administreras. 

•	� Använd INTE under en filt eller kudde. 
Överdriven uppvärmning kan uppstå och 
orsaka brand, elchock eller personskada.

•	� Bär INTE denna enhet med sladden som ett 
handtag. 

•	� Använd INTE utomhus.
•	� Denna produkt kräver 220-240 V el.
•	� Försök INTE att reparera enheten. Det finns 

inga delar som kan servas. För service, 
skicka till ett HoMedics servicecenter. 
Alla reparationer av denna enhet får 
endast utföras av auktoriserad HoMedics 
servicepersonal.
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•	� Blockera aldrig luftöppningarna på enheten 
eller placera den på en mjuk yta, såsom en 
säng eller soffa. Håll luftöppningarna fria 
från ludd, hår etc.

•	� Placera eller förvara inte enheten där den 
kan falla eller dras ner i ett bad eller ett 
handfat. Placera inte i eller doppa i vatten 
eller annan vätska.

• 	� Misslyckande att följa ovan nämnda kan 
resultera i risken för brand eller skada.

•	� Om du har problem med din hälsa, bör du 
tala med din läkare innan du använder 
apparaten.

•	� Apparaten bör ALDRIG användas av någon 
individ som lider av något fysiskt problem 
som begränsar användarens möjlighet att 
använda kontrollerna 

•	� Om produkten känns överdrivet varm, bör 
du stänga av den och kontakta HoMedics 
servicecenter.

•	� Dra inte sladden under mattor. Täck inte över 
sladden med mattor, löpare eller liknande 
saker. Dra inte sladden under möbler 
eller apparater. Lägg sladden vid sidan av 
gångområden så att du någon inte snubblar 
på den.

2 ÅRS GARANTI
FKA Brands Ltd garanterar att den här produkten är fri från 
material- och tillverkningsfel under en period av 2 år från 
inköpsdatumet, förutom vad som noteras nedan. Denna 
produktgaranti från FKA Brands Ltd omfattar inte skador 
orsakade av felaktig användning, vanvård, olycka, anslutning av 
ej godkända tillbehör, modifieringar av produkten eller andra 
förutsättningar som ligger utanför FKA Brands Ltd. kontroll. 
Denna garanti gäller endast om produkten köps och används i 
Storbritannien eller inom EU. En produkt som kräver modifiering 
eller anpassning för att kunna fungera i något land annat än 
det land den var designad för, tillverkad, godkänd och/eller 
auktoriserad, eller reparation av produkter skadade av dessa 
modifieringar täcks inte under denna garanti. FKA Brands Ltd. 
ansvarar inte för någon typ av tillfälliga, indirekta eller speciella 
skador.
För att få garantiservice på din produkt, returnerar du produkten 
med betalt porto till ditt lokala servicecenter, tillsammans med 
ditt daterade kvitto (som inköpsbevis). Efter mottagandet, 
kommer FKA Brands Ltd att reparera eller ersätta, beroende 
på vad som är lämpligt, din produkt och returnera den till dig, 
med porto betalt. Garantin är bara tillgänglig via HoMedics 
Servicecenter. Service av produkten hos någon annan än 
HoMedics Servicecenter upphäver garantin. Denna garanti 
inverkar inte på dina lagenliga rättigheter.
För att hitta ditt lokala HoMedics Servicecenter, kan du gå till 
www.homedics.co.uk/servicecentres  
 
 WEEE-förklaring

Denna markering indikerar att denna produkt inte får 
avyttras med annat hushållsavfall inom EU. För att förhindra 

möjlig skada på miljö eller person från okontrollerat 
avfallsavyttrande, återvinn på ansvarsfullt vis för att främja det 
fortsatta återanvändandet av materialresurser. För att returnera 
din använda enhet, använd retur och insamlingssystemen eller 
kontakta återförsäljaren där produkten köptes. De kan se till att 
produkten återvinns på ett miljösäkert vis.
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PRODUKTEGENSKAPER

ULTRALYDTEKNOLOGI
Denne luftfukteren bruker høyfrekvent 
ultralydteknologi for å omdanne vann 
til en fin tåke som spres jevnt ut i luften.
INNSTILLINGER FOR TÅKESPRAY
Velg lav eller høy tåkespray.
360° ROTERENDE TÅKEDYSE
Du kan lett justere tåkeretningen.
INNEBYGD TIDSUR
Programmerbart tidsur, inntil 12 timer.
7 FARGEALTERNATIVER FOR 
NATTLYS
Velg din favoritt eller bla gjennom alle 
fargene.

AUTOMATISK  
AVSLÅINGSBESKYTTELSE
Enheten slår seg av automatisk når 
tanken er tom.
KAPASITET
1,9 liter
KJØRETID: 25 TIMER
Kjøretid er beregnet basert på lav 
innstilling. Du kan oppleve lengre eller 
kortere kjøretider, avhengig av det 
naturlige fuktighetsnivået hjemme 
hos deg, temperaturen på vannet du 
bruker og tåkenivåinnstillingen du 
velger.

OLJEBEHOLDER
Inkluderer tre puter for eteriske 
oljer. Bruk den eteriske oljen som er 
favoritten din (ikke inkludert) for å 
slippe aroma ut i luften.
RENGJØR TRANSDUSER/ 
ULTRALYDMEMBRAN
En rød LED-lampe lyser over 
rengjøringsikonet, noe som indikerer at 
det er på tide å rengjøre transduseren/
ultralydmembranen.

1.	 Tåkedyse
2.	 Vanntank
3.	 Tanklokk
4.	 Oljebeholder
5.	 Transduser/ultralydmembran*
6.	 Vannbeholder
7.	 Kontrollpanel
8.	 Strøm-/tom for vann-indikator
9.	 Strøm-/tåkesprayknapp
10.	 Tidsinnstillingsknappen
11.	 Nattlysknapp
12.	 Rengjøringsindikator for transduser-/

ultralydmembran

*Denne gjenstanden er tilgjengelig under vanntanken. Vanntanken må fjernes for tilgang
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SLIK BRUKES DEN

STRØM PÅ/AV- OG JUSTERBAR TÅKEKONTROLLBRYTER
Plugg enheten inn i et strømuttak på 220–240 V. Trykk på av/
på-knappen  for å slå på enheten. 
Luftfukteren vil ved bruk ha lav tåkespray. 
Trykk lenge på strømknappen i 2 sekunder for å veksle mellom 
høy og lav tåkeeffekt.
Trykk en gang til for å slå av luftfukteren.
360° ROTERENDE TÅKEDYSE
Vri tåkespraydysen for å justere tåkeretningen.
AUTOMATISK AVSLÅINGSBESKYTTELSE
Når vannet i tanken nesten er borte, vil luftfuktingsfunksjonen 
slå seg av og tom for vann-LED-lampen lyse rødt, noe som 
indikerer at det er på tide å fylle på tanken.
MERK: Det er normalt å ha en liten mengde vann i tanken og 
vannbeholderen etter bruk.
NATTLYS
Trykk på nattlysknappen  for å slå på nattlyset. Nattlyset blar 
kontinuerlig gjennom de syv fargene. Trykk på nattlysknappen 

 for å slutte å bla og stoppe på favorittfargen din. Trykk på 
nattlysknappen  igjen for å slå av nattlyset. Neste gang du slår 
på nattlyset, vil den fortsette å bla fra den valgte fargen.

TIDSUR
Trykk på tidsurknappen . Hold nede tidsurknappen  til 
ønsket tidsurinnstilling vises på displayet. Tidsurknappen  
går gjennom følgende innstillinger i en syklus: 4 timer, 8 timer, 
12 timer, av. For å oppheve tidsuret når som helst trykker du på 
tidsurknappen  til alle tidsur-LED-ene er slått av. LED-lampen 
lyser rødt, noe som indikerer at det er på tide å fylle på tanken.
MERK: Det er normalt å ha en liten mengde vann i beholderen 
under og etter bruk.
OLJEBEHOLDER
Bruk den valgfrie funksjonen for eteriske oljer for å spre 
favorittlukten din inn i rommet. Se instruksjonene for eteriske 
oljer i avsnittet Eteriske oljer.
RENGJØR TRANSDUSER/ULTRALYDMEMBRAN
CLEAN (RENGJØR) lyser rødt etter 60 timers bruk, noe 
som indikerer at det er på tide å rengjøre transduseren/
ultralydmembranen. Se rengjøringsinstruksjonene i avsnittet 
Rengjøring og vedlikehold.
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SLIK FYLLER DU
FORSIKTIG: Du må slå strømmen av og koble enheten fra stikkontakten før du fyller tanken med vann.
MERK: Bruk alltid to hender til å bære vanntanken.

1.	 Fjern tanken fra basen til 
luftfukteren. Vend tanken opp-ned 
og ta av lokket på tanken.

2.	 Fyll vanntanken med rent, kjølig 
(ikke kaldt) vann. Vi anbefaler å 
bruke destillert vann hvis du bor i et 
område med hardt vann. 
Tilsett aldri eteriske oljer 
eller andre tilsetningsstoffer 
i vanntanken eller 
vannbeholderen. Selv noen få 
dråper vil skade enheten.

3.	 Sett på lokket til tanken ved å vri til 
høyre til det er stramt. Vend over, og 
plasser tanken tilbake på basen til 
luftfukteren, og sørg for at den sitter 
godt på plass.



ETERISKE OLJER
Bruk eterisk olje (ikke inkludert) for å frigi duft i luften.
MERK: Kun for bruk med de inkluderte HoMedics-putene for 
eteriske oljer. Ikke tilfør eterisk olje noe annet sted i enheten, da 
dette kan forårsake skade.
MERK: Ikke la en fylt pute med eterisk olje ligge i luftfukteren 
hvis apparatet ikke skal brukes på en lang stund.
ER DET TRYGT Å BRUKE ETERISKE OLJER RUNDT KJÆLEDYR?
Du bør alltid utvise forsiktighet når du bruker eteriske oljer rundt 
kjæledyr. Hold alle eterisk olje- og aromaterapi-
produkter (som luftspredere) utenfor kjæledyrs rekkevidde. 
Hold åpne flasker unna kjæledyr for å unngå at kjæledyr 
spiser innholdet. Vi anbefaler ikke påføring av eteriske oljer på 
kjæledyr, da kjæledyr har sterk luktesans og ikke kan kvitte seg 
med oljen hvis de ikke liker det, eller oljen forstyrrer dem. Når 
du sprer eteriske oljer rundt kjæledyr, må du alltid spre på et 
godt ventilert område og gi kjæledyret muligheten til å forlate 
rommet. Du kan for eksempel la en dør stå åpen. Alle dyr er 
forskjellige, så følg nøye med på hvordan hvert dyr reagerer når 
du introduserer en eterisk olje for første gang. Hvis det oppstår 
irritasjon, slutter du bruken av den eteriske oljen. Vi anbefaler at 
du søker legehjelp ved svelging av eterisk olje.
SLIK TILFØRER DU ETERISKE OLJER
Vær oppmerksom på at allergivennlighet ikke lenger garanteres 
hvis duftbeholderfunksjonen for eterisk olje brukes, siden 
eteriske oljer kan føre til allergiske reaksjoner.
ADVARSEL: Det kan skade luftfukteren hvis du tilsetter olje 
andre steder enn i oljebeholderen.
1.	� Oljebeholderen er plassert på baksiden av luftfukteren i 

bunnen av basen til luftfukteren. Trykk for å åpne og fjerne 
beholderen (A).

2.	 Plasser én aromapute (tre er inkludert) i oljebeholderen (B).
3.	� Drypp 5–7 dråper eterisk olje på puten. Du kan bruke mer 

eller mindre, avhengig av hva du personlig foretrekker (C). 
ADVARSEL: Du skal bare legge eterisk olje på puten, 
og IKKE direkte i beholderen.

4.	� Plasser oljebeholderen tilbake i rommet sitt og trykk for å 
lukke. Duften starter automatisk når luftfukteren er slått på 
(D).

For å kjøpe nye, originale HoMedics-oljeputer (modell #PP-UHE-PAD1), HoMedics 
eteriske oljer eller ny demineraliserings patroner (modell # PP-UHE-HDC4), kontakt 
den lokale forhandleren eller gå til www.homedics.co.uk.

OM HVITT STØV
Bruk av hardt vann med høyt mineralinnhold kan føre til at et 
hvitt reststoff av mineraler akkumuleres på overflater i rommet 
i nærheten av luftfukteren. Mineralreststoffet kalles ofte «hvitt 
støv». Jo høyere mineralinnholdet er (eller jo hardere vannet 
ditt er), desto større er potensialet for hvitt støv. Det hvite støvet 
forårsakes ikke av en defekt i luftfukteren. De
HVORDAN OG HVORFOR DU SKAL BRUKE  
DEMINERALISERINGSPATRONER
HoMedics demineraliseringspatroner bidrar til å redusere hvitt 
støv, mineraler som blir utfelt og liggende igjen hvis du bruker 
hardt vann i luftfukteren. Patronen bør byttes ut etter 30–40 
vannfyllinger. Patronen må kanskje byttes ut oftere hvis du 
bruker svært hardt vann. Bytt ut patronen når du oppdager en 
opphopning av hvitt støv. Hvis det fremdeles danner seg hvitt 
støv rundt luftfukteren etter at en ny patron er installert, bør 
du vurdere å bruke destillert vann. Hvis du bor i et område med 
hardt vann eller bruker en vannavherdingsanretning, anbefaler 
vi at du bruker destillert vann for best ytelse. Tilsett aldri 
vannavherdingsmidler i luftfukteren.
INSTALLASJONSINSTRUKSJONER
1.	 Fjern demineraliseringspatronen fra emballasjen og legg 

den i vann i ti minutter.
2.	 Fjern tåkedysen og tanken fra basen til luftfukteren.
3.	 Vend tanken over og skru av lokket på tanket ved å vri 

lokket mot klokken.
4.	 Fyll tanken med vann som vist i avsnittet «Slik fyller du» i 

bruksanvisningen.
5.	 Sett demineraliseringspatronen du la i vann inn i tanken
6.	 Sett på plass lokket på tanken ved å vri med klokken.
7.	 Vend tanken over og plasser tanken tilbake på basen.
8.	 Plasser tåkedysen på vanntanken.
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Demineraliseringspatron  

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
FORSIKTIG: Du må slå av enheten og koble den fra før du 
rengjør den.

RENGJØRING AV TRANSDUSEREN/ULTRALYDMEMBRANEN 
(E-H)
Transduseren/ultralydmembranen må rengjøres ved behov for å 
fjerne mineralavleiringer fra vann. Hvis dette ikke gjøres, kan det 
føre til redusert eller ingen tåkespray.
1.	� Fjern vanntanken fra basen til luftfukteren og sett til side.
2.	� Hell ut alt gjenværende vann inne i vannbeholderen ved å 

helle i retning av avløpspilen.
3.	� Rengjør transduseren/ultralydmembranen med en 

bomullspinne med en 50/50-blanding med hvit eddik og 
vann. Tørk av med en fuktig bomullspinne.

	� Du må ALDRI berøre transduseren/ultralydmembranen med 
fingrene. De naturlige oljene i huden kan skade overflaten.

	 Basen må ALDRI senkes ned i vann eller annen væske.

SLIK RENGJØR DU TANKEN (J)
•	� Fjern vanntanken fra luftfukterbasen ved å løfte den fra 

hovedenheten. Skru av lokket på tanken og skyll tanken 
innvendig med rent vann.

•	 �Hver dag: Tøm og skyll tanken og lokket på tanken før du 
fyller på.

•	� Hver uke: For å fjerne ethvert belegg eller opphopning, 
bruk en 50/50-blanding med hvit eddik og lunkent vann til å 
rengjøre innsiden av tanken.

SLIK RENGJØR DU OLJEBEHOLDEREN (K)
Åpne oljebeholderen og ta ut puten. Eteriske oljeputer bør 
skiftes ut når du bytter til en annen eterisk olje. Hvis du fortsetter 
å bruke den samme duften, oppbevarer du puten for gjenbruk. 
Tørk innsiden av oljebeholderen med en myk klut. Plasser puten 
for eterisk olje tilbake i beholderen, og lukk.
MERK: Ved oppbevaring skal puten oppbevares utenfor 
oljebeholderen.

SLIK RENGJØR DU OVERFLATEN (L)
•	 Rengjør overflaten av enheten med en myk, fuktig klut.
•	� Før oppbevaring: Rengjør tanken, beholderen, tanklokket 

og transduseren/ultralydmembranen med en 50/50-blanding 
med hvit eddik og vann. Sørg for å skylle og la alle deler 
tørke helt før du setter dem til oppbevaring. Rengjør 
oljebeholderen med en myk klut.

•	 Etter oppbevaring: Skyll tanken med vann før bruk.
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LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK. TA 
VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE FOR 
FREMTIDIG REFERANSE.
•	 Dette apparatet kan brukes av personer 

med reduserte fysiske, sanse- eller 
mentale evner, eller med manglende 
erfaring og kunnskap hvis de er 
under oppsyn eller har blitt instruert 
i sikker bruk av apparatet og forstår 
farene involvert. Barn skal ikke 
leke med apparatet. Rengjøring og 
bruksvedlikehold skal ikke utføres av barn 
uten tilsyn.

•	 Hvis strømledningen er skadet, må den 
skiftes ut av produsenten, serviceagenten 
eller lignende kvalifiserte personer for å 
unngå en farlig situasjon.

•	 Apparatet skal kun brukes med anbefalt 

fordampningsmiddel. Bruk av andre 
stoffer kan føre til en toksisk risiko eller 
brannfare.

•	 Vær oppmerksom på at høye 
fuktighetsnivåer kan fremme vekst av 
biologiske organismer i miljøet.

•	 Området rundt luftfukteren må ikke 
bli fuktig eller vått. Hvis fukt oppstår, 
skru sprayen til luftfukteren ned. Hvis 
sprayvolumet til luftfukteren ikke kan 
skrus ned, bruk luftfukteren av og til. Ikke 
la absorberende materialer bli fuktige, for 
eksempel tepper, gardiner, forheng eller 
duker.

•	 Koble fra apparatet under påfylling og 
rengjøring.

•	 Aldri la vann være i beholderen når 
apparatet ikke er i bruk.
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FEILSØKING

PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

Ingen strøm / ingen tåke fra tut •	 Enheten er ikke koblet til
•	 Enheten er ikke slått på
•	 Det er ikke strøm på enheten
•	 Lavt vannivå
•	 Transduser/ultralydmembran trenger 

rengjøring	

•	 Koble til enheten
•	 Trykk på av/på-knappen for å slå på 

enheten
•	 Kontroller sikringene eller prøv et 

annet uttak
•	 Fyll tanken med vann igjen
•	 Følg instruksjonene for rengjøring av 

transduseren/ultralydmembranen i 
avsnittet Rengjøring og vedlikehold

Rar lukt •	 Enheten er ny
•	 Hvis enheten er i bruk, kan lukten 

komme fra en skitten tank eller 
gammelt tankvann

•	 Gammelt vann i vannbeholderen	

•	 Fjern lokket på tanken og la tanken 
lufte ut på et kjølig, tørt sted i 12 timer

•	 Tøm ut det gamle vannet, rengjør 
tanken og fyll med rent vann

•	 Hell ut alt gjenværende vann i 
vannbeholderen

Overdreven støy	 •	 Enheten står ikke flatt
•	 Lavt vannivå

•	 Plasser enheten på en flat, jevn 
overflate

•	 Kontroller vannivået. Fyll tanken med 
mer vann hvis vannivået er lavt

Akkumulasjon av hvitt støv	 •	 Hardt vann brukt
•	 Demineraliseringspatroner må skiftes 

ut

•	 Bruk destillert vann og en demineral-
iseringspatron

•	 Skift ut demineraliseringspatron



•	 Tøm og rengjør luftfukteren før 
oppbevaring.

•	 Rengjør luftfukteren før neste bruk.
•	 Advarsel: Mikroorganismer som kan 

finnes i vannet eller i miljøet der 
apparatet brukes eller oppbevares, kan 
vokse i vannbeholderen og blåses ut 
i luften og forårsake svært alvorlige 
helserisikoer når vannet ikke skiftes ut og 
tanken ikke rengjøres på riktig måte hver 
tredje dag.

•	 Tøm tanken og fyll på på nytt hver tredje 
dag. Rengjør den med ferskt vann fra 
springen eller rengjøringsmidler hvis 
produsenten krever det, før du fyller på på 
nytt. Fjern eventuelle belegg, avleiringer 
eller tynne lag som har dannet seg på 
sidene av tanken eller på innvendige 
overflater, og tørk av alle overflater.

•	 Hvis relevant, skal instruksjonene for 
ultralydluftfuktere og trommelluftfuktere 
som leveres med spesifikke 
antibakterielle komponenter som 
skal tilsettes i vannet, angi type eller 
egenskaper til den antibakterielle 
komponenten som skal brukes, og skal 
avklare at disse tilsetningsstoffene skal 
tilsettes vannet ved hver påfylling.

•	� Støpslet skal ALLTID trekkes ut av 
strømkontakten med en gang etter bruk 
og før rengjøring. For å frakoble, sett alle 
kontroller på AV (OFF), og ta deretter 
støpslet ut av strømkontakten. 

•	� Et apparat skal ALDRI forlates uten 
tilsyn når støpslet er i strømkontakten. 
Trekk støpslet ut av strømkontakten når 
enheten ikke er i bruk og før montering 
eller demontering av deler eller tilbehør.

•	� Dette apparatet kan brukes av barn på 

8 år og eldre, og personer med redusert 
fysisk, sensorisk eller mental evne, eller 
som mangler erfaring og kunnskap hvis 
de er under tilsyn eller får instruksjon 
angående bruken av apparatet på en 
trygg måte og forstår farene som er 
involvert. Barn skal ha tilsyn for å være 
sikker på at de ikke leker med apparatet.

•	� IKKE nå etter et apparat som har falt 
i vann eller annen væske. Slå av på 
hovedstrømmen og trekk ut støpslet 
omgående. Oppbevar tørt – SKAL IKKE 
brukes på steder hvor det er vått eller 
fuktig.

•	� Det må ALDRI settes nåler eller andre 
metalliske gjenstander i apparatet.

•	� Bruk apparatet til den tiltenkte bruk som 
beskrevet i denne veiledningen. IKKE 
bruk tilbehør som ikke er anbefalt av 
HoMedics. 

•	� Apparatet må ALDRI brukes hvis 
ledningen eller støpselet er ødelagt, eller 
hvis apparatet ikke fungerer ordentlig, 
eller hvis det var sluppet i gulvet eller 
skadet, eller kommet i vann Returner 
apparatet til HoMedics Servicesenter for 
undersøkelse og reparasjon.

•	� Hold ledningen borte fra oppvarmede 
flater.

•	� Overdreven bruk kan føre til 
overoppvarming og kortere levetid på 
produktet. Hvis dette forekommer, slå 
av apparatet og la det nedkjøle før det 
brukes igjen. 

•	� Det må ALDRI slippes eller settes 
gjenstander i noen av åpningene.

•	� Apparatet må IKKE brukes hvor det 
sprayes med aerosolprodukter eller hvor 
det foretas behandling med medisinsk 
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oksygen. 
•	� Enheten må IKKE brukes under et ullteppe 

eller pute. Overdreven oppvarming 
kan oppstå og forårsake brann, dødelig 
elektrosjokk eller personskader.

•	� Apparatet må IKKE bæres etter 
ledningen eller bruke ledningen som et 
bærehåndtak. 

•	� Må IKKE brukes utendørs.
•	� Dette produktet forlanger en 220-240 V 

AC strømtilførsel.
•	� Det må IKKE gjøres forsøk på å reparere 

apparatet. Det er ingen deler som 
brukeren kan foreta vedlikehold/service 
på. For å få service, send til et HoMedics 
servicesenter. All service på dette 
apparatet skal kun foretas av autorisert 
HoMedics personell.

•	� Luftåpninger på apparatet må aldri 
tildekkes og apparatet må ikke plasseres 
på en myk overflate slik som en seng eller 
sofa. Hold luftåpningene fri for lo og hår 
osv.

•	� Apparatet må ikke plasseres eller 
oppbevares på et sted hvor det kan falle 
eller bli dratt ned i et badekar eller vask. 
Apparatet må ikke plasseres eller droppes 
i vann eller annen væske.

• 	� Unnlatelse av å følge ovennevnte kan 
resulterer i brannfare eller personskade.

•	� Hvis du har noen betenkninger hva angår 
helsen din, rådfør deg med en lege før du 
bruker dette apparatet.

•	� Dette apparatet skal ALDRI brukes på 
enkeltpersoner med noe fysisk lidelse 
som vil begrense brukerens evne til å 
betjene kontrollene. 

•	� Hvis produktet føles unaturlig varmt, 
trekk ut støpselet og ta kontakt med 

HoMedics Servicesenter.
•	� Strømledningen skal ikke legges under 

tepper. Strømledningen skal ikke dekkes 
over med løse matter, løpere eller 
liknende tildekking. Ikke legg ledningen 
under møbler eller apparater. Sørg for at 
strømledningen legges unna trafikkerte 
områder hvor det er lett å snuble i 
ledningen.

2 ÅRS GARANTI
FKA Brands Ltd garanterer at dette produktet ikke er har 
materielle defekter eller produksjonsfeil i en periode på 2 år 
fra kjøpsdato, utenom i tilfeller beskrevet nedenfor. Denne 
produktgarantien fra FKA Brands Ltd dekker ikke skade 
forårsaket av feil bruk eller misbruk, ulykke, feste av uautorisert 
tilbehør, endring av produktet, eller alle andre forhold som 
er utenom FKA Brands Ltds kontroll. Denne garantien er kun 
gyldig dersom produktet kjøpes og brukes i Storbritannia/EU. 
Et produkt som krever modifikasjon eller tilpasning for å kunne 
fungere i andre land enn landet det ble designet for, produsert 
i, godkjent i og/eller autorisert, eller reparasjon av skadede 
produkter med disse modifikasjonene er ikke dekket av denne 
garantien. FKA Brands Ltd er ikke ansvarlig for noe slags tilfeldig 
skade, følgeskade eller spesielle skader.
For å få garantert service på ditt produkt må du returnere 
produktet med returporto til ditt lokale servicesenter sammen 
med din daterte salgskvittering (som kjøpebevis). Ved mottak 
vil FKA reparere eller erstatte, etter eget forgodtbefinnende, ditt 
produkt og returnere det til deg frankert. Garantien gjelder kun 
gjennom HoMedics servicesenter. Utføring av service på dette 
produktet av andre enn HoMedics servicesenter gjør garantien 
ugyldig. Denne garantien påvirker ikke dine lovbestemte 
rettigheter.
For å finne ditt lokale HoMedics servicesenter, se  
www.homedics.co.uk/servicecentres  
 
WEEE forklaring

Denne merkingen indikerer at innen EU skal dette produktet 
ikke kastes sammen med annet husholdningssøppel. For å 

forebygge mulig skade på miljøet eller menneskelig helse 
forårsaket av ukontrollert avfallstømming, skal produktet 
gjenvinnes ansvarlig for å støtte holdbar gjenbruk av 
materialressurser. For å returnere den brukte anordningen, 
vennligst bruk retur- og hentesystemet, eller ta kontakt med 
detaljisten hvor produktet ble kjøpt. De kan sørge for 
miljøvennlig gjenvinning av produktet.  
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TUOTTEEN OMINAISUUDET

ULTRAÄÄNITEKNIIKKA
Kostutin muuntaa veden 
hennoksi sumuksi suurtaajuisen 
ultraäänitekniikan avulla ja levittää 
sumun sitten tasaisesti ilmaan.
SUMUN SÄÄTÖASETUKSET
Valitse vähäinen tai sakea sumu.
360° PYÖRIVÄ SUMUSUUTIN
Sumun suuntaa on helppo säätää.
SISÄÄNRAKENNETTU AJASTIN
Jopa 12 tunnin ohjelmoitava ajastin.
7 YÖVALOVÄRIVAIHTOEHTOA
Valitse suosikkisi tai vaihtele kaikkien 
värien välillä.

AUTOMAATTINEN  
SAMMUTUSSUOJAUS
Kun säiliö on tyhjä, yksikkö sammuu 
automaattisesti.
TILAVUUS
1,9 litraa
KÄYTTÖAIKA: 25 TUNTIA
Käyttöaika lasketaan alhaisen 
asetuksen perusteella. Kotisi 
luonnollisen kosteuden, käyttämäsi 
veden lämpötilan ja valitsemasi 
sumutasoasetuksen mukaan 
käyttöaika voi olla pidempi tai 
lyhyempi.

ÖLJYLOKERO
Sisältää kolme eteerisen öljyn tyynyä. 
Käytä suosikkiöljyäsi (ei sisälly 
pakkaukseen) tuomaan tuoksua 
ilmaan.
PUHDISTA ANTURI/ 
ULTRAÄÄNIKALVO
Puhdistuskuvakkeen yläpuolelle syttyy 
punainen merkkivalo, mikä osoittaa, 
että anturi/ultraäänikalvo on aika 
puhdistaa.

1.	 Sumusuutin
2.	 Vesisäiliö
3.	 Säiliön korkki
4.	 Öljylokero
5.	 Anturi/ultraäänikalvo*
6.	 Vesisäiliö
7.	 Ohjauspaneeli
8.	 Virran / veden loppumisen merkkivalo
9.	 Virtapainike / sumun säätöpainike
10.	 Ajastinpainike
11.	 Yövalopainike
12.	 Anturin/ultraäänikalvon puhdistuspainike

*Tämä osa on vesisäiliön alla. Siihen pääsee käsiksi irrottamalla vesisäiliön.
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TÄYTTÖ
HUOMAUTUS: Katkaise virta ja irrota yksikkö pistorasiasta ennen säiliön täyttämistä vedellä.
HUOMAA: Kanna vesisäiliötä aina molemmin käsin.

1.	 Irrota säiliö ilmankostuttimen 
jalustasta. Käännä säiliö ylösalaisin 
ja irrota säiliön korkki.

2.	 Täytä vesisäiliö puhtaalla ja viileällä 
(ei kylmällä) vedellä. Suosittelemme 
tislattua vettä, jos asut kovan veden 
alueella. 
Älä koskaan lisää vesisäiliöön 
eteerisiä öljyjä tai muita 
lisäaineita. Vain muutamakin 
tippa vahingoittaa laitetta.

3.	 Sulje säiliön korkki kääntämällä sitä 
oikealle, kunnes se on tiukasti kiinni. 
Käännä säiliö ympäri, aseta se 
takaisin ilmankostuttimen jalustaan 
ja varmista, että se on tukevasti 
paikallaan.

KÄYTTÖ

VIRTA PÄÄLLE/POIS JA SÄÄDETTÄVÄN SUMUN  
SÄÄTÖKYTKIN
Kytke laite 220–240 V:n pistorasiaan. Käynnistä laite painamalla 
virtapainiketta . Kostutin tuottaa vähäistä sumua. 
Vaihda suuri- ja pienitehoisen sumutuksen välillä painamalla 
virtapainiketta 2 sekunnin ajan.
Sammuta ilmankostutin painamalla painiketta uudelleen.
360° PYÖRIVÄ SUMUSUUTIN
Säädä sumun suuntaa kääntämällä sumusuutinta.
AUTOMAATTINEN SAMMUTUSSUOJAUS
Kun säiliön vesi on melkein loppu, kostutustoiminto sammuu ja 
veden loppumisen merkkivalo palaa punaisena osoittaen, että 
säiliö on täytettävä uudelleen.
HUOMAA: On normaalia, että vesisäiliöissä on pieni määrä vettä 
käytön jälkeen.
YÖVALO
Kytke yövalo päälle painamalla yövalopainiketta . Yövalo 
vaihtaa jatkuvasti väriä seitsemän värin välillä. Painamalla 
yövalopainiketta  voit pysäyttää yövalon lempiväriisi 
ja lopettaa värien vaihtelun. Sammuta yövalo painamalla 
yövalopainiketta  uudelleen. Kun seuraavan kerran kytket 
valon päälle, se jatkaa värien vaihtelua viimeksi hohtaneesta 
väristä.

AJASTIN
Paina ajastinpainiketta . Paina ajastinpainiketta  niin 
monta kertaa, kunnes haluttu ajastinasetus näkyy näytössä. 
Ajastinpainike  selaa seuraavien asetusten läpi: 4 tuntia, 8 
tuntia, 12 tuntia, pois päältä. Voit peruuttaa ajastimen milloin 
tahansa painamalla ajastinpainiketta , kunnes kaikki 
ajastimen merkkivalot sammuvat. sammuu ja virran / veden 
loppumisen merkkivalo palaa punaisena, mikä osoittaa, että 
säiliö on aika täyttää uudelleen.
HUOMAA: On normaalia, että vesisäiliöissä on pieni määrä vettä 
käytön aikana ja sen jälkeen.
ÖLJYLOKERO
Käytä halutessasi eteeristä öljyä ja levitä suosikkituoksusi 
huoneeseen. Katso eteerisiä öljyjä koskevat ohjeet Eteeriset öljyt 
-osiosta.
PUHDISTA ANTURI/ULTRAÄÄNIKALVO
Puhdistuskuvakkeeseen syttyy punainen valo 60 käyttötunnin 
jälkeen, mikä osoittaa, että anturi/ultraäänikalvo on aika 
puhdistaa. Katso puhdistusohjeet kohdasta Puhdistus ja huolto.
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ETEERISET ÖLJYT
Käytä eteeristä öljyä (ei sisälly toimitukseen) lisätäksesi tuoksua 
huoneilmaan.
HUOMAA: Tarkoitettu käytettäväksi vain mukana olevien 
HoMedics- eteerisen öljyn tyynyjen kanssa. Älä lisää eteerisiä 
öljyjä mihinkään muuhun paikaan yksikössä, sillä se voi 
aiheuttaa vaurioita.
HUOMAA: Älä jätä täytettyä eteerisen öljyn tyynyä 
ilmankostuttimeen, jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan.
ONKO ETEERISTEN ÖLJYJEN KÄYTTÖ TURVALLISTA LEM-
MIKEILLE?
Varovaisuutta on aina noudatettava käytettäessä eteerisiä 
öljyjä lemmikkien läheisyydessä. Pidä kaikki eteeriset öljyt ja 
aromaterapiatuotteet (kuten diffuusorit) lemmikkieläinten 
ulottumattomissa. Pidä avoimet pullot poissa lemmikkien 
ulottuvilta, jotta lemmikit eivät syö öljyjä. Emme suosittele 
eteeristen öljyjen paikallista käyttöä lemmikeille, sillä niillä on 
herkkä hajuaisti, eivätkä ne pääse eroon öljystä, jos ne eivät 
pidä siitä tai se häiritsee niitä. Kun eteerisiä öljyjä käytetään 
huoneilmassa lemmikkien lähellä, on huolehdittava hyvästä 
ilmanvaihdosta ja annettava eläimelle mahdollisuus poistua 
tilasta esimerkiksi jättämällä ovi auki. Jokainen eläin on 
erilainen, joten kunkin eläimen reaktioita on tarkkailtava, kun 
eteeristä öljyä käytetään ensimmäistä kertaa. Jos ärsytystä 
ilmenee, eteerisen öljyn käyttö tulee lopettaa. Suosittelemme 
hakeutumista lääkärin hoitoon, jos eteeristä öljyä on nielty.
ETEERISTEN ÖLJYJEN LISÄÄMINEN
Huomaa, että sopivuutta allergikoille ei taata, jos eteerisen 
öljylokeron toimintoa käytetään, koska eteeriset öljyt voivat 
aiheuttaa allergisia reaktioita.
VAROITUS: Öljyn lisääminen muualle kuin öljylokeroon 
vaurioittaa ilmankostutinta.
1.	 Öljylokero sijaitsee ilmankostuttimen takana 

ilmankostuttimen jalustan alaosassa. Avaa ja irrota lokero 
painamalla (A).

2.	 Aseta yksi aromityyny (toimitukseen sisältyy kolme tyynyä) 
öljylokeroon (B).

3.	 Lisää 5–7 tippaa eteeristä öljyä tyynyyn. Voit käyttää 
enemmän tai vähemmän öljyä mieltymyksesi mukaan (C).

	 VAROITUS: Lisää eteeristä öljyä vain tyynyyn, EI suoraan 
lokeroon.

4.	 Aseta öljylokero takaisin paikalleen ja sulje se painamalla. 
Tuoksua ilmaantuu automaattisesti, kun ilmankostutin 
käynnistetään (D).

Osta alkuperäisiä eteeristen HoMedics-öljyjen vaihtotyynyjä (mallinro 
PP-UHE-PAD1), eteerisiä HoMedics-öljyjä tai uusia demineralisointipatruunoita 
(mallinro PP-UHE-HDC4) ottamalla yhteys paikalliseen jälleenmyyjään tai 
siirtymällä osoitteeseen www.homedics.co.uk.

TIETOJA VALKOISESTA PÖLYSTÄ
UHyvin mineraalipitoisen kovan veden käyttö voi aiheuttaa 
valkoisten mineraalijäämien kerääntymisen huoneen pinnoille 
kostuttimen lähelle. Mineraalijäämiä kutsutaan yleisesti 
valkoiseksi pölyksi. Mitä suurempi mineraalipitoisuus (tai mitä 
kovempaa vettä), sitä todennäköisemmin valkoista pölyä syntyy. 
Valkoinen pöly ei johdu ilmankostuttimen viasta. Se johtuu 
ainoastaan veteen sekoittuneista mineraaleista.
MITEN JA MIKSI DEMINERALISOINTIPATRUUNOITA 
KÄYTETÄÄN
HoMedics-demineralisointipatruuna auttaa vähentämään 
valkoista pölyä eli mineraalijäämiä, joita syntyy, jos 
ilmankostuttimessa käytetään kovaa vettä. Patruuna on 
vaihdettava 30–40 täytön välein. Patruuna on ehkä vaihdettava 
useammin, jos käytät erittäin kovaa vettä. Vaihda
patruuna, kun huomaat valkoisen pölyn lisääntyvän. Jos 
ilmankostuttimen ympärille muodostuu valkoista pölyä 
vielä uuden patruunan vaihdon jälkeen, harkitse tislatun 
veden käyttämistä. Jos asut kovan veden alueella tai käytät 
vedenpehmennintä, suosittelemme käyttämään tislattua 
vettä parhaan tuloksen saavuttamiseksi. Älä koskaan käytä 
ilmankostuttimessa veden pehmentämiseen tarkoitettuja aineita.
ASENNUSOHJEET
1.	 Poista demineralisointipatruuna pakkauksesta ja liota 

vedessä 10 minuutin ajan.
2.	 Irrota sumusuutin ja säiliö ilmankostuttimen jalustasta.
3.	 Käännä säiliö ympäri ja kierrä säiliön korkki auki 

kääntämällä korkkia vastapäivään.
4.	 Täytä säiliö vedellä Täyttö-osiossa esitettyjen ohjeiden 

mukaan.
5.	 Lisää liotettu demineralisointipatruuna säiliöön
6.	 Sulje säiliön korkki kiertämällä sitä myötäpäivään.
7.	 Käännä säiliö ympäri ja aseta säiliö takaisin jalustaan.
8.	 Aseta sumusuutin vesisäiliöön.
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Demineralisointipatruuna  

PUHDISTUS JA HUOLTO
HUOMAUTUS: Sammuta laite ja irrota virtajohto 
pistorasiasta ennen puhdistusta.
ANTURIN/ULTRAÄÄNIKALVON PUHDISTAMINEN (E–H)
Anturin/ultraäänikalvon pinta on puhdistettava tarpeen mukaan 
veden mineraalien poistamiseksi. Jos puhdistusta ei suoriteta, 
sumun määrä voi vähentyä tai sumun tulo voi loppua kokonaan.
1.	 Irrota vesisäiliö ilmankostuttimen jalustasta ja aseta 

sivuun.
2.	 Tyhjennä vesisäiliöön jäänyt vesi kaatamalla 

tyhjennysnuolen suuntaisesti.
3.	 Puhdista anturi/ultraäänikalvo saman verran etikkaa ja 

vettä sisältävään seokseen kastetulla vanupuikolla. Pyyhi 
kostealla vanupuikolla. 
ÄLÄ KOSKAAN kosketa anturia/ultraäänikalvoa sormilla. 
Ihon luonnolliset öljyt voivat vahingoittaa pintaa. 
ÄLÄ KOSKAAN upota jalustaa veteen tai muuhun 
nesteeseen.

SÄILIÖN PUHDISTUS (J)
•	 Irrota vesisäiliö ilmankostuttimen jalustasta nostamalla se 

pääyksiköstä. Kierrä säiliön korkki auki ja huuhtele säiliö 
puhtaalla vedellä.

•	 Päivittäin: Tyhjennä ja huuhtele säiliö ja sen korkki ennen 
täyttöä.

•	 Viikoittain: Poista kalkki ja muut kertymät puhdistamalla 
säiliö saman verran etikkaa ja kädenlämpöistä vettä 
sisältävällä seoksella.

ÖLJYLOKERON PUHDISTUS (K)
Avaa öljylokero ja poista tyyny. Eteerisen öljyn tyyny on 
vaihdettava, kun eteerisen öljyn tuoksu halutaan vaihtaa. 
Jos aiot jatkaa saman tuoksun käyttämistä, aseta eteerisen 
öljyn tyyny syrjään odottamaan. Pyyhi öljylokeron sisäpuoli 
pehmeällä liinalla. Aseta eteerisen öljyn tyyny takaisin lokeroon 
ja sulje lokero.
HUOMAA: Poista eteerisen öljyn tyyny öljylokerosta 
varastoinnin ajaksi.
PINNAN PUHDISTUS (L)
•	 Puhdista laitteen pinta pehmeällä ja kostealla liinalla.
•	 Ennen säilytystä: Puhdista säiliöt, säiliön korkki ja anturi/

ultraäänikalvo saman verran etikkaa ja vettä sisältävällä 
seoksella. Huuhtele ja anna kaikkien osien kuivua kokonaan 
ennen säilytykseen laittamista. Puhdista öljylokero pehmeällä 
liinalla.

•	 Säilytyksen jälkeen: Huuhtele säiliö vedellä ennen käyttöä.
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VIANMÄÄRITYS

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

Ei virtaa / 
sumuttimesta ei tule 
sumua	

•	 Yksikköä ei ole kytketty pistorasiaan
•	 Yksikköä ei ole kytketty päälle
•	 Yksikköön ei tule virtaa
•	 Alhainen veden taso
•	 Anturi/ultraäänikalvo on puhdistettava

•	 Kytke yksikkö sähköverkkoon
•	 Käynnistä laite painamalla virtapainiketta
•	 Tarkista sulakkeet tai kokeile toista pistorasiaa
•	 Täytä säiliö vedellä
•	 Noudata Puhdistus ja huolto -osion anturin/

ultraäänikalvon puhdistusohjeita

Outo haju •	 Yksikkö on uusi
•	 Jos yksikkö on käytössä, hajun syy voi olla 

likainen säiliö tai vanha säiliövesi
•	 Vanha vesi vesisäiliössä

•	 Irrota säiliön korkki ja anna säiliön kuivua viileässä ja 
kuivassa paikassa 12 tunnin ajan

•	 Tyhjennä vanha vesi, puhdista säiliö ja täytä 
puhtaalla vedellä

•	 Jos vesisäiliöön on jäänyt vettä, kaada se pois

Kova ääni	 •	 Yksikkö ei ole vaakasuorassa
•	 Alhainen veden taso	

•	 Aseta yksikkö tasaiselle pinnalle
•	 Tarkista veden taso; lisää säiliöön vettä, jos se on 

vähissä

Valkoisen pölyn 
kertymä	

•	 Kovaa vettä käytetty
•	 Demineralisointipatruuna on 

vaihdettava	

•	 Käytä tislattua vettä ja demineralisointipatruunaa
•	 Vaihda demineralisointipatruuna

LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ. 
SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET TULEVAA  
TARVETTA VARTEN.
•	 Laitetta voivat käyttää henkilöt, joilla on 

ruumiillinen, henkinen tai aistivamma 
tai -häiriö tai joilla ei ole kokemusta 
tai tietoa laitteen käytöstä, jos heitä 
valvotaan tai heille annetaan ohjeita 
laitteen turvallisesta käytöstä ja he 
ymmärtävät laitteen käyttöön liittyvät 
vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa 
laitetta ilman valvontaa.

•	 Jos laitteen virtajohto vaurioituu, se 
on vaihdettava vaaran välttämiseksi. 
Vaihdon tekee valmistaja, valtuutettu 
huoltoedustaja tai muu vastaava pätevä 
henkilö.

•	 Tässä laitteessa saa käyttää ainoastaan 
suositeltua haihdunta-ainetta. Muiden 
aineiden käyttö voi aiheuttaa myrkytys- 
tai tulipalovaaran.

•	 Huomaa, että korkea ilmankosteus 
voi edistää mikro-organismien kasvua 
ympäristössä.

•	 Kostuttimen ympärillä oleva alue ei 
saa kostua tai kastua. Jos kosteutta 
ilmaantuu, vähennä kostuttimen tehoa. 
Jos kostuttimen tehoa ei voi vähentää, 
käytä kostutinta vain ajoittain. Huolehdi, 
etteivät kosteutta imevät materiaalit, 
kuten matot, verhot tai pöytäliinat, pääse 
kostumaan.

•	 Irrota laitteen virtajohto pistorasiasta 
täytön ja puhdistuksen ajaksi.

•	 Älä koskaan jätä vettä säiliöön, kun laite 
ei ole käytössä.

•	 Tyhjennä ilmankostutin ja puhdista se 
ennen säilytystä.

•	 Puhdista kostutin ennen seuraavaa 
käyttöä.

•	 Varoitus: Mikro-organismit, joita saattaa 
olla vedessä tai laitteen käyttö- tai 
säilytysympäristössä, voivat kasvaa 
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vesisäiliössä, päästä sieltä ilmaan ja 
aiheuttaa erittäin vakavia terveysriskejä, 
jos vettä ei vaihdeta eikä säiliötä 
puhdisteta kunnolla kolmen päivän 
välein.

•	 Tyhjennä säiliö ja täytä se uudelleen 
kolmen päivän välein. Puhdista säiliö 
ennen täyttöä puhtaalla vesijohtovedellä 
tai puhdistusaineilla, jos valmistaja 
sitä edellyttää. Poista säiliön sivuille tai 
sisäpinnoille muodostunut kalkki, lika 
tai muu pinttymä ja pyyhi kaikki pinnat 
kuiviksi.

•	 Sellaisten ultraäänikostutinten ja 
tuuletin/ilmankostutinten, joissa veteen 
lisätään erityisiä antibakteerisia aineita, 
ohjeissa on tarvittaessa ilmoitettava 
käytettävän antibakteerisen aineen 
tyyppi tai ominaisuudet. Ohjeissa on 
lisäksi selvennettävä, lisätäänkö näitä 
lisäaineita veteen jokaisen täytön 
yhteydessä.

•	� Kytke laite AINA irti pistorasiasta heti 
käytön jälkeen ja ennen puhdistamista. 
Kytke pois päältä kääntämällä kaikki 
säätimet pois päältä -asentoon ja irrota 
sitten pistoke pistorasiasta. 

•	� ÄLÄ KOSKAAN jätä laitetta valvomatta, 
kun pistoke on seinässä. Irrota pistoke 
viralähteestä, kun se ei ole käytössä 
ja ennen kuin liität siihen osia tai 
lisävarusteita tai otat niitä pois.

•	� Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat 
lapset ja henkilöt, joilla on rajoittuneet 
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai 
kokemuksen ja tiedon puutetta, jos heitä 
on valvottu, heille on annettu opastusta 
laitteen turvallisessa käytössä, ja he 
ymmärtävät laitteen käyttöön liittyvät 

vaaratilanteet. Lapsia on valvottava, jotta 
he eivät leiki laitteen kanssa.

•	� ÄLÄ KOSKETA laitetta, joka on pudonnut 
veteen tai muuhun nesteeseen. Sammuta 
virta ja irrota pistoke välittömästi. Pidä 
kuivana – ÄLÄ käytä märissä tai kosteissa 
olosuhteissa.

•	� ÄLÄ KOSKAAN laita tappeja tai metallisia 
liittimiä laitteeseen.

•	� Tätä laitetta saa käyttää vain tässä 
lehtisessä kuvattuun käyttötarkoitukseen. 
ÄLÄ käytä lisälaitteita, jotka eivät ole 
HoMedicsin suosittelemia. 

•	� Laitetta EI saa KOSKAAN käyttää, jos 
virtajohto tai pistoke on vaurioitunut 
tai ei toimi kunnolla tai on pudonnut 
tai vaurioitunut tai pudonnut veteen. 
Palauta se HoMedicsin huoltokeskukseen 
tarkastusta ja korjausta varten.

•	� Pidä johto pois kuumilta pinnoilta.
•	� Liiallinen käyttö voi johtaa laitteen 

liialliseen kuumenemiseen ja käyttöiän 
lyhenemiseen. Jos näin tapahtuu, lopeta 
käyttö ja anna laitteen jäähtyä ennen 
käyttöä. 

•	� ÄLÄ KOSKAAN pudota tai aseta mitään 
esinettä laitteen aukkoihin.

•	� ÄLÄ käytä paikoissa, missä käytetään 
aerosolituotteita (suihkeita) tai annetaan 
happea. 

•	� ÄLÄ käytä peiton tai tyynyn alla. 
Ylikuumeneminen on mahdollista ja voi 
aiheuttaa tulipalon, tappavan sähköiskun 
tai henkilövahingon.

•	� ÄLÄ KANNA tätä laitetta johdosta tai 
käytä johtoa kahvana. 

•	� ÄLÄ käytä ulkona.
•	� Tämä laite toimii 220-240 V 

vaihtovirralla.
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•	� ÄLÄ yritä korjata laitetta. Laite ei 
sisällä käyttäjän huollettavia osia. 
Lähetä laite huoltoa varten HoMedicsin 
huoltokeskukseen. Kaikki tämän laitteen 
huollot saa tehdä vain valtuutetut 
HoMedicsin huoltohenkilöt.

•	� Älä koskaan tuki laitteen ilma-aukkoja tai 
aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten 
sängylle tai sohvalle. Pidä ilma-aukot 
puhtaana nukasta, hiuksista jne.

•	� Älä sijoita tai varastoi laitetta paikkaan, 
josta se voi pudota tai se voidaan vetää 
kylpyammeeseen tai altaaseen. Laitetta 
ei saa upottaa tai pudottaa veteen tai 
muihin nesteisiin.

• 	� Edellä mainitun laiminlyöminen saattaa 
johtaa tulipaloon tai henkilövahinkoihin.

•	� Jos sinulla on terveyttäsi koskevia 
huolenaiheita, neuvottele lääkärin kanssa 
ennen tämän laitteen käyttöä.

•	� Henkilöiden, joilla on tämän laitteen 
käyttöä rajoittava fyysinen vamma, ei 
KOSKAAN pitäisi käyttää sitä. 

•	� os laite tuntuu liian kuumalta, sammuta 
virta ja ota yhteyttä HoMedicsin 
huoltoliikkeeseen.

•	� Älä vedä johtoa mattojen alitse. Älä 
peitä johtoa matoilla tai muilla peitteillä. 
Älä reititä johtoa huonekalujen tai 
kodinkoneiden alitse. Pidä johto loitolla 
kulkureiteistä, missä siihen voitaisiin 
kompastua.

2 VUODEN TAKUU
FKA Brands Ltd takaa tuotteen virheettömyyden valmistus- ja 
tekovirheiden osalta 2 vuoden ajan ostohetkestä lähtien, 
alla lueteltuja tapauksia lukuun ottamatta. FKA Brands Ltd:n 
myöntämä tuotetakuu ei kata vahingosta tai väärinkäytöstä, 
onnettomuudesta, luvattomien laitteiden liittämisestä, 
tuotteeseen tehdyistä muutoksista johtuvia vaurioita eikä 
mitään muita olosuhteita, joita FKA Brands Ltd ei voi hallita. 
Takuu on voimassa ainoastaan jos tuote on hankittu ja sitä 
käytetään Yhdistyneen kuningaskunnan/EU:n alueella. Tämä 
takuu ei kata tuotetta, jota on muokattava tai mukautettava 
sen toimimiseksi muussa maassa kuin mihin laite on 
suunniteltu, valmistettu, hyväksytty ja/tai valtuutettu, tai joka 
vaatii korjauksia näiden muutosten takia. FKA Brands Ltd  ei 
ole vastuussa mistään välillisistä, epäsuorista tai erityisistä 
vahingoista.
Takuun alaisia korjauksia varten tuote on toimitettava 
postimaksu maksettuna paikalliseen huoltoliikkeeseen yhdessä 
ostokuitin  (ostotodistuksen) kanssa. Vastaanotettuaan 
tuotteen FKA Brands Ltd korjaa tai korvaa tuotteen harkintansa 
mukaisesti ja palauttaa sen ostajalle postimaksu maksettuna. 
Takuu on voimassa ainoastaan HoMedicsin huoltoliikkeen 
kautta. Muiden kuin HoMedicsin huoltoliikkeiden käyttäminen 
johtaa takuun raukeamiseen. Tämä takuu ei vaikuta 
lainmukaisiin oikeuksiin.
Etsi HoMedicsin huoltoliike osoitteesta  
www.homedics.co.uk/servicecentres   
 
WEEE-selitys

Tämä merkki tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää 
muiden talousjätteiden mukana missään EU maassa. 

Kontrolloimattomasta jätteiden hävittämisestä mahdollisesti 
aiheutuvien ympäristöhaittojen tai terveysvaarojen estämiseksi 
hävitä tämä tuote vastuullisesti edistääksesi materiaalivarojen 
uudelleenkäyttöä. Palauta käytetty laite käyttäen palautus- ja 
noutojärjestelmää laitteen myyneeseen liikkeeseen. He voivat 
kierrättää tämän tuotteen ympäristöturvallisesti. 
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PRODUKTEGENSKABER

ULTRASONISK TEKNOLOGI
Denne luftfugter bruger ultrasonisk, 
højfrekvent teknologi til at omdanne 
vand til fin damp, der
fordeles jævnt i luften.
INDSTILLINGER FOR DAMPEFFEKT
Vælg lav eller høj dampeffekt.
360° ROTERENDE DAMPDYSE
Juster dampretningen nemt og enkelt.
INDBYGGET TIMER
Programmerbar timer, op til 12 timer.
7 FORSKELLIGE NATLAMPEFARVER
Vælg din favorit, eller rul gennem alle 
farverne.

AUTOMATISK SLUKNINGSBESKYT-
TELSE
Når tanken er tom, slukkes enheden 
automatisk.
KAPACITET
1,9 liter
DRIFTSTID: 25 TIMER
Driftstid er beregnet baseret på laveste 
indstilling. Du kan opleve længere 
eller kortere driftstid afhængig af den 
naturlige luftfugtighed i hjemmet, 
temperaturen på det brugte vand og 
den valgte indstilling for dampniveau.

OLIEBAKKE
Indeholder 3 puder til æteriske olier. 
Brug din foretrukne æteriske olie 
(medfølger ikke) for at tilføre aroma 
til luften.
RENS TRANSDUCEREN/DEN 
ULTRASONISK MEMBRAN
En rød lysdiode lyser over 
rengøringsikonet, hvilket indikerer, at 
det er tid til at rengøre transduceren/
den ultrasoniske membran.

1.	 Dampdyse
2.	 Vandtank
3.	 Tankdæksel
4.	 Oliebakke
5.	 Transducer/ultrasonisk membran*
6.	 Vandkammer
7.	 Kontrolpanel
8.	 Indikator for tænd og sluk/tom for vand
9.	 Knap til tænd/sluk og dampmængde
10.	 Timerknap
11.	 Natlampeknap
12.	 Knap til rengøring af transducer/ultrasonisk 

membran

*Der er adgang til denne enhed under vandtanken. Vandtanken skal fjernes for at få adgang
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SÅDAN BRUGES DEN

KNAP TIL TÆND/SLUK OG JUSTERBAR DAMPSTYRING
Slut enheden til en 220-240 V-stikkontakt. Tryk på tænd/
sluk-knappen  for at tænde enheden. 
Luftfugteren fungerer ved lav dampeffekt. 
Tryk 2 sekunder på strømknappen for at skifte mellem høj og lav 
dampeffekt. 
Tryk igen for at slukke luftfugteren.
360° ROTERENDE DAMPDYSE
Drej dampeffektdysen for at justere dampretningen.
AUTOMATISK SLUKNINGSBESKYTTELSE
Når vandtanken næsten er tom, slukkes luftfugterfunktionen, og 
tom-for-vand-lysdioden lyser rødt, hvilket betyder, at det er tid 
til at genopfylde vandtanken.
BEMÆRK: Det er normalt, at der er en lille mængde vand i 
vandtanken og vandkammeret efter brug.
NATLAMPE
Tryk på natlampeknappen for at tænde natlampen . 
Natlampen ruller kontinuerligt gennem de syv farver. Tryk på 
natlampeknappen  for at stoppe rulningen og stoppe på din 
foretrukne farve. Tryk på natlampeknappen  igen for at slukke 
natlampen. Næste gang du tænder for natlampen, genoptages 
rulning fra den forrige farve.

TIMER
Tryk på timerknappen . Tryk på timerknappen , indtil 
den ønskede timerindstilling lyser på displayet. Timerknappen 

 skifter mellem følgende indstillinger: 4 timer, 8 timer, 12 
timer og slukket. Du kan annullere timeren når som helst ved at 
trykke på timerknappen , indtil alle timerlysdioder er slukket. 
Lysdioden lyser rødt, hvilket indikerer, at det er tid til at fylde 
vandtanken igen.
BEMÆRK: Det er normalt at have en lille mængde vand i 
vandtanken og vandkammeret efter brug.
OLIEBAKKE
Brug funktionen æterisk olie (ekstraudstyr) til at sprede din 
yndlingsduft i rummet. Se vejledningen til brug af æterisk olie i 
afsnittet Æteriske olier.
RENS TRANSDUCEREN/DEN ULTRASONISK MEMBRAN
CLEAN lyser rødt efter 60 timers brug, hvilket indikerer, at det er 
tid til at rengøre transduceren/den ultrasoniske membran. Se 
rengøringsinstruktionerne i afsnittet Rengøring og Pleje.
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SÅDAN PÅFYLDES DEN
ADVARSEL: Sluk for strømmen, og tag stikket ud af stikkontakten, før vandtanken fyldes med vand.
BEMÆRK: Brug altid to hænder til at bære vandtanken.

1.	 Fjern vandtanken fra 
luftfugterstanderen. Vend 
vandtanken på hovedet, og fjern 
tankdækslet.

2.	 Fyld vandtanken med rent, køligt 
(ikke koldt) vand. Vi anbefaler, at du 
bruger destilleret vand, hvis du bor i 
et område med hårdt vand. 
Tilsæt aldrig æteriske olier 
eller andre tilsætningsstoffer 
i vandtanken eller 
vandkammeret. Selv et par 
dråber beskadiger enheden.

3.	 Monter tankdækslet ved at dreje 
til højre, indtil det er stramt. Vend 
den om, og monter vandtanken på 
luftfugterstanderen. Sørg for, at den 
sidder godt fast.



ÆTERISKE OLIER
Brug æterisk olie (medfølger ikke) for at give duft i luften.
BEMÆRK: Kun til brug med de medfølgende HoMedics-puder til 
æterisk olie. Tilføj ikke æteriske olier andre steder i enheden, da 
det kan forårsage skader.
BEMÆRK: Efterlad ikke en fyldt pude med æterisk olie i 
luftfugteren, hvis den skal være ude af brug i lang tid.
ER DET SIKKERT AT BRUGE ÆTERISKE OLIER I NÆRHEDEN 
AF KÆLEDYR?
Vi skal altid være forsigtige, når vi bruger æteriske olier i 
nærheden af vores kæledyr. Opbevar alle æteriske olier og 
aromaterapiprodukter (som f.eks. diffusorer) utilgængeligt for 
kæledyr. Hold åbne flasker væk fra kæledyr for at undgå, at 
det indtages. Vi anbefaler ikke udvortes brug af æteriske olier 
på kæledyr, da de har en stærk lugtesans og ikke kan slippe af 
med olien, hvis de ikke bryder sig om den, eller den forstyrrer 
dem. Når æteriske olier spredes omkring kæledyr, skal de altid 
spredes på et velventileret sted, og der skal gives mulighed for, 
at kæledyrene kan fortrække fra rummet. Man kan f.eks. lade 
en dør stå åben. Alle dyr er forskellige, så hold nøje øje med, 
hvordan hvert dyr reagerer, når der introduceres en æterisk olie 
for første gang. Hvis der opstår irritation, skal du afbryde brugen 
af den æteriske olie. Vi anbefaler, at der søges lægehjælp, hvis 
der indtages æterisk olie.
TILFØJELSE AF ÆTERISKE OLIER
Bemærk, at allergivenligheden ikke længere er garanteret, hvis 
bakken til æteriske olier bruges, fordi æteriske olier kan føre til 
allergiske reaktioner.
ADVARSEL: Hvis der tilføres olie andre steder end i oliebakken, 
vil det beskadige luftfugteren.
1.	� Oliebakken er placeret bag på luftfugteren i bunden af 

luftfugterstanderen. Tryk for at åbne og fjerne bakken (A).
2.	� Anbring en duftpude (der medfølger tre) i oliebakken (B).
3.	 T�ilsæt 5-7 dråber æterisk olie på puden. Du kan bruge flere 

eller færre afhængig af egne præferencer (C).
	 �ADVARSEL: Anbring kun æterisk olie på puden og IKKE 

direkte i bakken.
4.	� Anbring oliebakken i åbningen igen, og tryk for at lukke 

den. Duften fremkommer automatisk, når luftfugteren er 
tændt (D).

Hvis du vil købe originale udskiftelige HoMedics-puder til æteriske olier (modelnr. 
PP-UHE-PAD1), HoMedics-æteriske olier eller nye demineraliseringspatroner 
(modelnr. PP-UHE-HDC4), skal du kontakte din lokale forhandler eller besøge www.
homedics.co.uk.

OM HVIDT STØV
Brug af hårdt vand med højt mineralindhold kan medføre, at 
der samler sig hvide mineralrester på overflader i lokalet nær 
luftfugteren. Mineralrester kaldes normalt “hvidt støv”. Jo højere 
mineralindhold (eller jo hårdere dit vand er), desto større er 
risikoen for hvidt støv. Det hvide støv er ikke forårsaget af en 
defekt i luftfugteren. Det forårsages kun af mineraler, der er 
opslæmmet i vandet.
HVORDAN OG HVORFOR BRUGES  
DEMINERALISERINGSPATRONER
HoMedics-demineraliseringspatronen hjælper med at reducere 
risikoen for hvidt støv (en aflejring af mineraler, der efterlades 
ved brug af hårdt vand i din luftfugter). Patronen skal udskiftes 
for hver 30-40 påfyldninger. Patronen skal muligvis udskiftes 
oftere, hvis du bruger meget hårdt vand. Udskift
patronen, når du bemærker en stigning i ophobningen af hvidt 
støv. Hvis der fortsat dannes hvidt støv omkring luftfugteren, 
efter at en ny patron er blevet isat, skal du overveje at bruge 
destilleret vand. Hvis du bor i et område med hårdt vand 
eller bruger en vandblødgører, anbefaler vi, at du bruger 
destilleret vand for at opnå de bedste resultater. Brug aldrig 
vandblødgørende tilsætningsstoffer i luftfugteren.
INSTALLATIONSVEJLEDNING
1.	 Tag demineraliseringspatronen ud af emballagen, og læg 

den i vand i 10 minutter.
2.	 Fjern dampdysen og vandtanken fra luftfugterstanderen.
3.	 Vend vandtanken om, og skru tankdækslet af ved at dreje 

dækslet mod uret.
4.	 Fyld vandtanken med vand som vist i vejledningen i 

afsnittet Sådan påfyldes den.
5.	 Tilsæt den våde demineraliseringspatron i vandtanken
6.	 Fjern tankdækslet ved at dreje med uret.
7.	 Vend vandtanken om, og placér den på standeren.
8.	 Placer dampdysen på vandtanken.
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Demineraliseringspatron  

RENGØRING OG PLEJE
ADVARSEL: Sluk for enheden, og tag stikket ud inden 
rengøring af enheden.

RENGØRING AF TRANSDUCEREN/DEN ULTRASONISKE 
MEMBRAN (E-H)
Transduceren/den ultrasoniske membran skal rengøres efter 
behov for at fjerne vandmineralaflejringer. Hvis dette ikke 
overholdes, kan det medføre ringere eller ingen dampeffekt.
1.	 Fjern vandtanken fra luftfugteren, og sæt den til side.
2.	� Hæld eventuelt tilbageværende vand i vandtanken ud ved 

at hælde i retning af drænpilen.
3.	� Rengør transduceren/den ultrasoniske membran med en 

50/50-blanding af hvid eddike og vand på en vatpind. Tør af 
med en fugtig vatpind.

	� Rør ALDRIG ved transduceren/den ultrasoniske membran 
med fingrene. De naturlige olier i huden kan beskadige 
overfladen.

	 Nedsænk ALDRIG standeren i vand eller andre væsker.

SÅDAN RENGØRES VANDTANKEN (J)
•	� Fjern vandtanken fra luftfugterstanderen ved at løfte den væk 

fra hovedenheden. Skru tankdækslet af, og skyl efter inde i 
tanken med rent vand.

•	� Hver dag: Tøm og skyl vandtank og tankdæksel inden 
påfyldning.

•	� Hver uge: For at fjerne kalk eller ophobninger skal du bruge 
en 50/50-blanding af hvid eddike og lunkent vand til at 
rengøre indersiden af vandtanken.

SÅDAN RENGØRES OLIEBAKKEN (K)
Åbn oliebakken, og fjern puden. Puden til æterisk olie skal 
udskiftes, når der skiftes til en æterisk olie med en anden duft. 
Hvis du fortsætter med at bruge den samme duft, skal du lægge 
puden til æterisk olie til side, så den kan genbruges. Aftør 
indersiden af oliebakken med en blød klud. Placer puden til 
æterisk olie i bakken igen, og luk den.
BEMÆRK: Tag puden til æterisk olie ud af oliebakken, når 
luftrenseren stilles til opbevaring.

SÅDAN RENGØRES OVERFLADEN (L)
•	 Rengør enhedens overflade med en blød, fugtig klud.
•	 �Inden opbevaring: Rengør vandtanken, kammeret, 

tankdækslet og transduceren/den ultrasoniske membran med 
en 50/50-blanding af hvid eddike og vand. Sørg for at skylle og 
lade alle dele tørre helt inden opbevaring. Rengør oliebakken 
med en blød klud.

•	 Efter opbevaring: Skyl tanken med vand inden brug.

AAA E F

G

H

J

L

K

B

C D

DK  I  89



LÆS HELE VEJLEDNINGEN FØR BRUG. 
GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE 
BRUG.
•	 Dette apparat kan bruges af personer med 

nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og viden, 
hvis de er under opsyn eller har modtaget 
vejledning om sikker brug af apparatet 
og forstår de involverede farer. Børn må 
ikke lege med apparatet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn.

•	 Hvis forsyningsledningen beskadiges, 
skal den udskiftes af producenten, 
serviceagenten eller tilsvarende 
kvalificerede personer for at undgå fare.

•	 Apparatet må kun bruges med det 
anbefalede forstøvningsmiddel. Brug af 

andre stoffer kan være forbundet med en 
gift- eller brandrisiko.

•	 Vær opmærksom på, at høje luftfug-
tighedsniveauer kan fremme væksten af 
biologiske organismer i miljøet.

•	 Tillad ikke, at området omkring 
luftfugteren bliver fugtigt eller vådt. 
Hvis der opstår fugt, skal du reducere 
luftfugterens udgangseffekt. Hvis 
luftfugterens udgangseffekt ikke kan 
reduceres, skal du bruge luftfugteren 
sporadisk. Lad ikke absorberende 
materialer, f.eks. tæpper, gardiner, 
afdækninger eller duge, blive fugtige.

•	 Tag stikket ud af apparatet under 
påfyldning og rengøring.

•	 Efterlad aldrig vand i kammeret, når 
apparatet ikke er i brug.
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FEJLFINDING

PROBLEM MULIG ÅRSAG	 LØSNING

Ingen strøm/ingen damp fra tuden •	 Enheden er ikke tilsluttet stikkontakten
•	 Enheden er ikke tændt
•	 Enheden får ikke strøm
•	 Lav vandstand
•	 Transduceren/den ultrasoniske 

membran skal rengøres	

•	 Sæt enhedens stik i stikkontakten
•	 Tryk på tænd/sluk-knappen for at 

tænde enheden
•	 Kontrollér sikringerne, eller prøv en 

anden stikkontakt
•	 Fyld vand i vandtanken
•	 Følg vejledningen til rengøring 

af transduceren/den ultrasoniske 
membran i afsnittet Rengøring og Pleje

Speciel lugt •	 Enheden er ny
•	 Hvis enheden er i brug, kan lugten 

skyldes en snavset vandtank eller 
gammelt tankvand

•	 Gammelt vand i vandkammer	

•	 Fjern tankdækslet, og luk luft fra 
vandtanken ud i 12 timer på et køligt, 
tørt sted

•	 Tøm det gamle vand ud, rengør 
vandtanken, og fyld op med rent vand

•	 Hæld tilbageværende vand i 
vandkammeret ud

Meget støj •	 Enheden står ikke på en plan overflade
•	 Lav vandstand	

•	 Placer enheden på en plan, jævn 
overflade

•	 Kontrollér vandstanden, og fyld tanken 
op med vand, hvis vandstanden er lav

Ophobning af hvidt støv	 •	 Hårdt vand er brugt
•	 Demineraliseringspatronen skal 

udskiftes

•	 Brug destilleret vand og en demineral-
iseringspatron

•	 Udskift demineraliseringspatronen



•	 Tøm og rengør luftfugteren inden 
opbevaring.

•	 Rengør luftfugteren inden næste brug.
•	 Advarsel: Mikroorganismer, der kan være 

til stede i vandet eller i det miljø, hvor 
apparatet bruges eller opbevares, kan 
vokse i vandkammeret og blive blæst 
op i luften, hvilket kan medføre meget 
alvorlige sundhedsrisici, når vandet ikke 
fornyes, og tanken ikke rengøres korrekt 
hver tredje dag.

•	 Tøm tanken, og fyld den op hver tredje 
dag. Før påfyldning skal den rengøres med 
frisk postevand eller rengøringsmidler, 
hvis dette er påkrævet af producenten. 
Fjern kalk, aflejringer eller film, der er 
dannet på siderne af vandtanken eller 
på indvendige overflader, og aftør alle 
overflader.

•	 Instruktionerne for ultrasoniske luftfugtere 
og koldluftsfugtere, der leveres med 
specifikke antibakterielle komponenter, 
der skal tilsættes til vandet, skal, hvis 
det er relevant, angive typen eller 
egenskaberne for den antibakterielle 
komponent, der skal bruges, og skal 
klarlægge, at disse additiver skal tilsættes 
til vandet ved hver påfyldning.

•	� Sørg ALTID for at fjerne et apparats stik 
fra stikkontakten straks efter brug og 
før rengøring. Ved frakobling skal alle 
knapper indstilles til ‘SLUK’-positionen, før 
stikket fjernes fra kontakten. 

•	� Man må ALDRIG lade et apparat være 
uden opsyn, når det er tændt. Tag stikket 
ud af stikkontakten, når det ikke er i brug, 
og før der isættes eller fjernes dele eller 
tilbehør.

•	� Dette apparat må benyttes af børn fra 8 år 

og op efter og af personer med mindskede 
fysiske eller mentale færdigheder eller 
følelsesforstyrrelser samt manglende 
erfaring og viden, hvis de holdes under 
opsyn eller har fået anvisninger i sikker 
brug af apparatet og forstår de farer, der er 
forbundet dermed. Børn skal overvåges for 
at sikre, at de ikke leger med apparatet.

•	� Man MÅ ALDRIG prøve at tage fat i et 
apparat, der er faldet ned i vand eller 
andre væsker. Sluk for apparatet på 
stikkontakten og tag øjeblikkeligt stikket 
ud. Skal holdes tørt – Må IKKE bruges 
under våde eller fugtige forhold.

•	� Man må ALDRIG sætte nåle eller 
metalfastgørelser ind i apparatet.

•	� Brug dette apparat til dets tiltænkte 
brug, som beskrevet i denne vejledning. 
Man MÅ IKKE bruge tilbehør, som ikke er 
anbefalet af HoMedics. 

•	� Man må ALDRIG bruge dette apparat, hvis 
dets ledning eller stik er blevet beskadiget, 
hvis det ikke fungerer korrekt, hvis det er 
blevet tabt eller beskadiget, eller hvis det 
er blevet tabt ned i vand. Returnér det til 
HoMedics Service Centre for undersøgelse 
og reparation.

•	� Hold ledningen væk fra varme overflader.
•	� Overdreven brug kan medføre 

overophedning af apparatet og en kortere 
levetid. Hvis dette skulle ske, skal man 
stoppe brugen af apparatet og lade det 
køle ned, før det igen bruges. 

•	� Man må ALDRIG lader emner falde ned 
i, eller indføre dem i, nogen åbninger 
overhovedet

•	� Man må IKKE bruge apparatet i miljøer, 
hvor der anvendes aerosol- (spray-) 
produkter, eller hvor oxygen (ilt) 
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administreres. 
•	� Må IKKE bruges under et tæppe eller 

en pude. Overophedning kan opstå og 
forårsage brand, elektrisk stød eller 
tilskadekomst af personer.

•	� Man må IKKE bære dette apparat i 
ledningen eller bruge ledningen som et 
håndtag. 

•	� Må IKKE bruges udendørs.
•	� Dette produkt kræver 220-240 V 

vekselstrøm.
•	� Man må IKKE forsøge at reparere 

apparatet. Der er ingen dele, der kan 
serviceres af brugeren. For service, 
send apparatet til et HoMedics Service 
Centre. Al servicering af dette apparat 
må kun udføres af autoriseret HoMedics 
servicepersonale.

•	� Man må aldrig blokere udstyrets lufthuller 
eller placere det på en blød overflade, som 
f.eks. en seng eller en sofa. Luftåbninger 
skal holdes fri for fnug og hår etc.

•	� Apparatet må ikke placeres eller 
opbevares et sted, hvor det kan falde ned 
i, eller blive trukket ned i, et bad eller en 
vask. Må ikke placeres i, eller falde ned i, 
vand eller andre væsker.

• 	� Manglende overholdelse af ovenstående 
kan føre til risiko for brand eller 
personskade.

•	� Hvis du har eventuelle bekymringer om 
dit helbred, bør du konsultere en læge før 
brug af dette apparat.

•	� Dette apparat må ALDRIG anvendes af 
personer, der lider af en fysisk lidelse, der 
kan begrænse deres evne til at betjene 
apparatet. 

•	� Hvis produktet føles for varmt, skal 
du slukke på kontakten og kontakte 

HoMedics Servicecenter.
•	� Apparatet er kun designet til personlig, 

ikke-professionel brug. 
•	� Tildæk ikke ledningen med tæpper, løbere 

eller lignende. Før ikke ledningen under 
møbler eller husholdningsapparater. 
Placér ledningen udenfor gangarealer, 
hvor den kan udgøre en snublefare.

2 ÅRS GARANTI
FKA Brands Ltd garanterer, at dette produkt ikke indeholder 
fejl, hvad angår materialer eller håndværksmæssig kvalitet i 
en periode på 2 år fra købsdatoen, dog med de undtagelser, 
der er anført nedenfor. Denne produktgaranti fra FKA Brands 
Ltd. dækker ikke skade forårsaget af forkert brug eller misbrug; 
ulykke; tilføjelse af et eventuelt uautoriseret tilbehør; ændring 
af produktet; eller et hvilket som helst andet forhold, som ligger 
uden for FKA Brands Ltd.’s kontrol. Nærværende garanti gælder 
kun, hvis produktet er købt og benyttes i Storbritannien / EU. 
Et produkt, der kræver ændring eller tilpasning for at gøre det i 
stand til at fungere i et andet land end det land, for hvilket det 
er konstrueret, fremstillet, godkendt og/eller autoriseret, eller 
reparation af produkter beskadiget af disse modifikationer, 
dækkes ikke af garantien. FKA Brands Ltd  er ikke ansvarlig for 
nogen form for tilfældige, specielle eller følgeskader.
For at opnå service på dit produkt iht. garantien skal du 
returnere produktet franko til dit lokale servicecenter sammen 
med dateret kvittering for dit køb (som købsbevis). FKA Brands 
Ltd. vil efter modtagelse enten reparere eller udskifte dit 
produkt og returnere det til dig franko. Garantien gælder kun, 
når service udføres af Salter Service Centre. Udførelse af service 
på dette produkt af andre end Salter Service Centre.ugyldiggør 
garantien. Denne garanti påvirker ikke dine lovmæssige 
rettigheder.
Find dit lokale Salter Service Centre på   
www.homedics.co.uk/servicecentres  
 
WEEE forklaring

Denne afmærkning angiver, at dette produkt ikke må 
bortskaffes med andet husholdningsaffald inden for EU. For 

at forhindre mulig skade for miljøet eller menneskers sundhed 
på grund af ukontrolleret affaldsbortskaffelse, skal det 
genanvendes på ansvarlig vis for at fremme den bæredygtige 
genanvendelse af materielle ressourcer. Gør brug af 
returnerings- og indsamlingssystemer eller kontakt den 
detailhandler, hvor produktet blev købt, for at returnere det 
brugte produkt. Disse kan videresende produktet til miljøsikker 
genanvendelse.  
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CARACTERISTICILE PRODUSULUI

TEHNOLOGIE CU ULTRASUNETE
Acest umidificator se folosește de 
tehnologia cu ultrasunete pentru a 
transforma apa în vapori fini care sunt
dispersați în aer în mod uniform.
SETĂRI DISPERSARE VAPORI
Selectați cantitatea de vapori dispersată: 
scăzută/crescută.
DUZĂ DE VAPORI CARE SE ROTEȘTE 
LA 360 °
Ajustați cu ușurință direcția de dispersare 
a vaporilor.
TEMPORIZATOR ÎNCORPORAT
Temporizator de oprire automată 
programabil până la 12 ore.

7 CULORI PENTRU LUMINA DE VEGHE
Alegeți culoarea favorită sau vedeți toate 
culorile.
PROTECȚIE CU OPRIRE AUTOMATĂ
Atunci când rezervorul este gol, aparatul 
se va opri automat.
CAPACITATE
1,9 litri - 0,5 galoane
DURATĂ DE FUNCȚIONARE: 25 DE ORE
Durata de funcționare este calculată 
având ca reper setările reduse. În funcție 
de nivelul de umiditate naturală din 
casa dvs., de temperatura apei pe care 
o utilizați și de cantitatea de vapori pe 
care o alegeți, este posibil ca durata de 

funcționare să fie mai lungă sau mai 
scurtă.
TĂVIȚĂ DE ULEI
Include 3 pernițe de ulei esențial. Utilizați 
uleiul esențial preferat (nu este inclus) 
pentru a parfuma aerul.
CURĂȚARE TRADUCTOR/MEMBRANĂ 
CU ULTRASUNETE
Un led roșu se va aprinde deasupra 
iconiței de curățare, indicând faptul că 
este necesar să curățați traductorul/
membrana cu ultrasunete.

1.	 Duză de vapori
2.	 Rezervor de apă
3.	 Capac rezervor
4.	 Tăviță de ulei
5.	 Traductor/membrană cu ultrasunete*
6.	 Colector apă
7.	 Panou de control
8.	 Led indicator alimentare/lipsă apă
9.	 Buton pornire-oprire/reglare cantitate vapori
10.	 Buton temporizare
11.	 Buton lumină de veghe
12.	 Buton de curățare a traductorului/membranei 

cu ultrasunete

*Acest element poate fi accesat de sub rezervorul de apă. Pentru accesarea acestuia este necesară scoaterea rezervorului de apă
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MOD DE UTILIZARE

VARIATOR ROTATIV PENTRU PORNIRE/OPRIRE ȘI PENTRU 
REGLAREA CANTITĂȚII DE VAPORI
Conectați aparatul la o priză de curent de 220 - 240 V. Apăsați 
butonul de pornire  pentru a porni aparatul. Umidificatorul va 
începe să funcționeze la nivelul redus de dispersare a vaporilor. 
Apăsați lung butonul de pornire timp de 2 secunde pentru a 
comuta între cantitatea de vapori dispersată crescută și scăzută. 
Apăsați din nou pentru a opri umidificatorul.
DUZĂ DE VAPORI CARE SE ROTEȘTE LA 360 °
Rotiți duza de vapori pentru a ajusta direcția de dispersare a 
vaporilor.
PROTECȚIE CU OPRIRE AUTOMATĂ
Când apa din rezervor este aproape consumată, funcția de 
umidificare se va opri și ledul indicator „lipsă apă” va emite o 
lumină roșie, indicând faptul că trebuie să umpleți din nou 
rezervorul.
OBSERVAȚIE: Este normal ca după utilizare să rămână o 
cantitate mică de apă în rezervor și în colectorul de apă.
LUMINĂ DE VEGHE
Apăsați butonul de lumină  de veghe pentru a aprinde lumina 
de veghe. Lumina de veghe se va modifica continuu, trecând prin 
toate cele 7 culori. Apăsați butonul  luminii de veghe pentru 
a opri schimbarea luminii și pentru a selecta culoarea preferată. 
Apăsați din nou butonul luminii  de veghe pentru a stinge 

lumina de veghe. Data următoare când veți aprinde lumina de 
veghe, aceasta va continua să își modifice culoarea, având ca 
punct de pornire culoarea selectată.
TEMPORIZATOR
Apăsați butonul temporizatorului . Continuați să apăsați 
butonul temporizatorului  până când setarea dorită este 
afișată pe ecran. Butonul temporizator  va afișa următoarele 
setări: 4 ore, 8 ore, 12 ore și oprit. Pentru a anula temporizatorul 
în orice moment, apăsați butonul temporizator  până când 
toate ledurile temporizatorului sunt stinse. Se va opri, iar ledul 
indicator de pornire-oprire/lipsă apă va deveni roșu, indicând 
faptul că este necesară umplerea rezervorului.
OBSERVAȚIE: Este normal ca în timpul utilizării și după fiecare 
utilizare să rămână o cantitate mică de apă în colectorul de apă.
TĂVIȚĂ DE ULEI
Utilizați funcția opțională de aromaterapie cu uleiuri esențiale 
pentru a elibera aroma preferată în cameră. Consultați 
instrucțiunile referitoare la uleiurile esențiale din secțiunea 
Uleiuri esențiale.
CURĂȚARE TRADUCTOR/MEMBRANĂ CU ULTRASUNETE
Butonul CLEAN (CURĂȚARE) va deveni roșu după 60 de ore de 
utilizare, indicând faptul că este nevoie să curățați traductorul/
membrana cu ultrasunete. Consultați instrucțiunile de curățare 
din secțiunea Curățare și întreținere.
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CUM SĂ UMPLEȚI REZERVORUL DE APĂ
ATENȚIE: Înainte de a umple rezervorul de apă, opriți alimentarea și deconectați aparatul de la priză.
OBSERVAȚIE: Utilizați întotdeauna ambele mâini pentru a transporta rezervorul de apă.

1.	 Scoateți rezervorul de apă de pe 
baza umidificatorului. Întoarceți 
rezervorul de apă cu susul în jos și 
scoateți capacul.

2.	 Umpleți rezervorul cu apă curată, la 
temperatura camerei (nu rece). Dacă 
locuiți într-o zonă în care apa de la 
rețea este dură, vă recomandăm să 
utilizați apă distilată. 
Nu adăugați niciodată uleiuri 
esențiale sau alte substanțe în 
rezervorul sau în colectorul de 
apă. Chiar și câteva picături sunt 
suficiente pentru a deteriora 
aparatul.

3.	 Puneți înapoi capacul rezervorului 
rotindu-l în sens orar până când 
este strâns. Întoarceți rezervorul 
în poziție normală și așezați-l 
înapoi pe baza umidificatorului, 
asigurându-vă că este bine instalat.



ULEIURI ESENȚIALE
Utilizați ulei esențial (nu este inclus) pentru a elibera mirosul 
în aer.
OBSERVAȚIE: Se utilizează numai cu pernițele de ulei esențial 
HoMedics incluse. Nu adăugați uleiuri esențiale în altă parte a 
aparatului, deoarece aceste pot provoca daune.
OBSERVAȚIE: Nu lăsați o perniță de ulei esențial umplută în 
umidificator dacă acesta va fi scos din uz pentru o perioadă lungă 
de timp.
ULEIURILE ESENȚIALE POT FI UTILIZATE ÎN SIGURANȚĂ ÎN 
PREAJMA ANIMALELOR DE COMPANIE?
Trebuie să fiți întotdeauna prudenți atunci când folosiți uleiuri 
esențiale în jurul animalelor de companie. Păstrați uleiurile 
esențiale și produsele de aromaterapie (precum difuzoarele) 
departe de animalele de companie. Păstrați flacoanele deschise 
departe de animalele de companie pentru a evita ingerarea. Nu 
recomandăm utilizarea topică a uleiurilor esențiale pe animalele 
de companie, deoarece acestea au un puternic simț al mirosului 
și nu pot scăpa de ulei dacă nu le place sau dacă le deranjează. 
Atunci când difuzați uleiuri esențiale într-un spațiu în care se 
află animale de companie, difuzați-le întotdeauna într-o zonă 
bine ventilată și lăsați animalelor o cale deschisă prin care 
acestea să poată părăsi încăperea, cum ar fi de exemplu o ușă 
deschisă. Fiecare animal este diferit, astfel că trebuie să observați 
cu atenție modul în care fiecare animal răspunde atunci când 
difuzați pentru prima oară un ulei esențial. Dacă apar iritații, 
întrerupeți utilizarea uleiului esențial. Vă recomandăm să 
solicitați asistență medicală în cazul ingestiei de ulei esențial.
ADĂUGAREA DE ULEIURI ESENȚIALE
Rețineți că funcția hipoalergenică nu mai este garantată în cazul 
în care se utilizează tăvițe pentru ulei esențial, deoarece uleiurile 
esențiale pot determina reacții alergice.
AVERTISMENT: Punerea uleiului în altă parte decât în tăvița de 
ulei va deteriora umidificatorul.
1.	 Tăvița de ulei se află în partea din spate a umidificatorului, 

în partea inferioară a bazei umidificatorului. Apăsați pentru 
a deschide și a scoate tăvița (A).

2.	 Așezați 1 perniță de aromă (3 incluse) în tăvița de ulei (B).
3.	 Adăugați 5–7 picături de ulei esențial pe perniță. 

Puteți utiliza mai mult sau mai puțin ulei, în funcție de 
preferințele personale (C). 
AVERTISMENT: Adăugați uleiul esențial pe perniță și NU 
direct în tăviță.

4.	 Așezați tăvița de ulei înapoi în compartimentul său și 
împingeți pentru a îl închide. Mirosul va fi difuzat automat 
atunci când umidificatorul este pornit (D).

Pentru a achiziționa pernițe de ulei esențial de rezervă originale HoMedics (modelul 
PP-UHE-PAD1), uleiuri esențiale HoMedics sau cartușe de demineralizare noi
(modelul PP-UHE-HDC4), contactați furnizorul local sau vizitați  
www.homedics.co.uk.

DESPRE PRAFUL ALB
Utilizarea apei dure, cu un conținut ridicat de minerale poate 
provoca acumularea reziduurilor minerale de culoare albă 
pe suprafețele din încăpere care se află lângă umidificator. 
Reziduurile de minerale sunt denumite, în mod obișnuit, 
„praf alb”. Cu cât este mai mare conținutul de minerale (sau cu 
cât este mai dură apa), cu atât este mai mare potențialul de 
apariție a prafului alb. Praful alb nu este cauzat de un defect al 
umidificatorului. Este cauzat exclusiv de către mineralele aflate 
în suspensie în apă.
CÂND SĂ UTILIZAȚI CARTUȘE DE DEMINERALIZARE ȘI DE CE 
ESTE NEVOIE DE UTILIZAREA ACESTORA
Cartușul de demineralizare HoMedics va ajuta la reducerea 
prafului alb, un depozit de minerale care apare în urma utilizării 
umidificatorului dvs. cu apă dură. Cartușul trebuie să fie înlocuit 
după fiecare 30-40 de umpleri. Este posibil să fie necesară 
înlocuirea cartușului mai des, dacă utilizați apă foarte dură. 
Înlocuiți cartușul atunci când observați o creștere a acumulării 
de praf alb. Dacă se depune praf alb pe suprafețele din jurul 
umidificatorului chiar și după instalarea unui nou cartuș, luați 
în considerare utilizarea apei distilate. Dacă locuiți într-o zonă 
cu apă dură sau utilizați un dedurizator de apă, vă recomandăm 
să folosiți apă distilată pentru a obține cele mai bune rezultate. 
Nu folosiți niciodată aditivi de dedurizare a apei împreună cu 
umidificatorul dvs.
INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE
1.	 Scoateți cartușul de demineralizare din ambalaj și 

înmuiați-l în apă timp de 10 minute.
2.	 Scoateți duza de vapori și rezervorul de apă de pe baza 

umidificatorului.
3.	 Întoarceți rezervorul și desfaceți capacul rezervorului rotind 

capacul în sens antiorar.
4.	 Umpleți rezervorul cu apă după cum se arată în secțiunea 

Cum să umpleți rezervorul din instrucțiuni.
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5.	 Adăugați în rezervor cartușul de demineralizare înmuiat
6.	 Puneți înapoi capacul rotindu-l în sens orar.
7.	 Întoarceți rezervorul în poziția inițială și așezați-l înapoi 

pe bază.
8.	 Instalați duza de vapori pe rezervorul de apă.

Cartuș de demineralizare  

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
ATENȚIE: Înainte de curățare, opriți aparatul și 
deconectați-l de la priză.
CURĂȚAREA TRADUCTORULUI/MEMBRANEI CU 
ULTRASUNETE (E-G)
Traductorul/membrana cu ultrasunete trebuie curățat(ă) după 
cum este necesar, pentru a îndepărta depunerile de minerale 
din apă. Nerespectarea acestui lucru poate duce la reducerea 
cantității sau lipsa totală a vaporilor.
1.	� Îndepărtați rezervorul de apă de pe baza umidificatorului și 

puneți-l deoparte.
2.	� Vărsați apa rămasă în rezervorul de apă aplecând vasul în 

direcția indicată de săgeată.
3.	� Curățați traductorul/membrana cu ultrasunete utilizând un 

tampon din bumbac îmbibat într-o soluție de oțet și apă, 
în concentrație 50/50. Ștergeți cu un tampon umed din 
bumbac.

	� Nu atingeți NICIODATĂ traductorul/membrana cu 
ultrasunete cu degetele; uleiurile naturale produse de piele 
pot deteriora suprafața membranei.

	� Nu scufundați NICIODATĂ baza umidificatorului în apă sau 
în alte lichide.

PENTRU A CURĂȚA REZERVORUL (H)
•	� Ridicați rezervorul de apă de pe baza umidificatorului 

ridicându-l de pe unitatea principală. Desfaceți capacul 
rezervorului și clătiți rezervorul cu apă curată.

•	� Zilnic: Goliți și clătiți rezervorul și capacul rezervorului înainte 
de reumplere.

•	 �Săptămânal: Utilizați un amestec format din oțet alb și apă 
călduță, în concentrație de 50/50, pentru a curăța interiorul 
rezervorului și pentru a îndepărta orice acumulări de reziduuri.

PENTRU A CURĂȚA TĂVIȚA DE ULEI (J)
Deschideți tăvița de ulei și scoateți pernița. Pernițele de ulei 
esențiale trebuie schimbate atunci când se trece la o aromă 
diferită de ulei esențial. Dacă continuați să utilizați același 
parfum, puneți deoparte pernița de ulei esențial pentru 
reutilizare. Ștergeți interiorul tăviței de ulei cu o lavetă moale. 
Așezați pernița de ulei esențial înapoi în tăviță și închideți.

OBSERVAȚIE: Lăsați pernița de ulei esențial în afara tăviței de 
ulei atunci când îl depozitați.
PENTRU A CURĂȚA SUPRAFAȚA (K)
•	 Curățați suprafața aparatului cu o lavetă moale și umedă.
•	 �Înainte de depozitare: Curățați rezervorul, colectorul, 

capacul rezervorului și traductorul/membrana cu ultrasunete 
cu un amestec format din oțet alb și apă, în concentrație 
50/50. Clătiți și lăsați toate piesele să se usuce complet 
înainte de a le depozita. Curățați tăvița de ulei cu o lavetă 
moale.

•	� După depozitare: Clătiți rezervorul cu apă înainte de a 
utiliza aparatul.

AAA E F

G

H

J

L

K

B

C D

RO  I  96



CITIȚI TOATE INSTRUCȚIUNILE ÎNAINTE 
DE UTILIZARE. PĂSTRAȚI ACESTE 
INSTRUCȚIUNI PENTRU A PUTEA FI 
CONSULTATE ULTERIOR.
•	� Acest dispozitiv poate fi utilizat de persoane 

cu capacități fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau care nu dețin experiența și 
cunoștințele necesare, cu condiția să fie 
supravegheate sau să fie instruite cu privire 
la utilizarea în siguranță a produsului și 
să înțeleagă riscurile implicate. Nu lăsați 
copiii să se joace cu aparatul. Curățarea și 
întreținerea nu va fi efectuată de către copii 
nesupravegheați.

•	�  În cazul în care cablul de alimentare este 
deteriorat, înlocuirea acestuia trebuie să fie 
efectuată de producător, de către agentul său 
de service sau de către persoane calificate în 
mod similar, pentru a preveni orice pericol.

•	� Aparatul va fi utilizat numai împreună cu 
lichidul de vaporizare recomandat. Utilizarea 
altor substanțe poate duce la intoxicare sau 

la risc de incendiu.
•	� Rețineți că un nivel ridicat de umiditate 

poate favoriza creșterea organismelor 
biologice în mediu.

•	� Asigurați-vă ca suprafețele din jurul 
umidificatorului nu devin umede sau ude. 
Dacă apare umezeala, reduceți cantitatea 
de vapori dispersată. Dacă nu puteți reduce 
cantitatea de vapori dispersată, utilizați 
umidificatorul intermitent. Nu lăsați 
materialele absorbante precum covoarele, 
perdelele, draperiile sau fețele de masă să 
devină umede.

•	� Deconectați aparatul de la priză în timpul 
umplerii și curățării.

•	� Nu lăsați niciodată apă în rezervor atunci 
când aparatul nu se află în uz.

•	� Goliți și curățați umidificatorul înainte de a-l 
depozita.

•	� Curățați umidificatorul înainte de a-l folosi 
din nou.

•	� Avertisment: Microorganismele care pot fi 

DEPANARE

PROBLEMĂ CAUZĂ POSIBILĂ SOLUȚIE

Aparatul nu primește 
energie electrică/duza nu 
dispersează vapori	

•	 Aparatul nu este conectat la priză
•	 Aparatul nu este pornit
•	 Aparatul nu primește energie electrică
•	 Nivelul de apă este scăzut
•	 Este necesară curățarea traductorului/

membranei cu ultrasunete	

•	 Conectați aparatul la priză
•	 Apăsați butonul de alimentare pentru a porni 

aparatul
•	 Verificați siguranțele sau încercați o altă priză
•	 Umpleți rezervorul de apă
•	 Consultați instrucțiunile de curățare a 

traductorului/membranei cu ultrasunete din 
secțiunea Curățare și întreținere

Aparatul emană un miros 
ciudat

•	 Aparatul este nou
•	 Dacă aparatul este pus în funcțiune, 

mirosul poate veni de la rezervorul de apă 
murdar sau de la apa veche din rezervor

•	 Apă veche în colectorul de apă

•	 Scoateți capacul rezervorului și lăsați rezervorul 
să se aerisească într-un loc uscat și răcoros timp 
de 12 ore

•	 Vărsați apa veche, curățați rezervorul și umpleți-l 
cu apă curată

•	 Vărsați apa rămasă în colectorul de apă

Zgomot excesiv •	 Aparatul nu se află pe o suprafață plană
•	 Nivelul de apă este scăzut	

•	 Așezați aparatul pe o suprafață plană
•	 Verificați nivelul de apă; umpleți din nou rezervorul 

dacă nivelul de apă este scăzut

Acumulare de praf alb	 •	 Este utilizată apă dură
•	 Cartușul de demineralizare trebuie înlocuit

•	 Utilizați apă distilată și un cartuș de demineralizare
•	 Înlocuiți cartușul de demineralizare
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prezente în apă sau în mediul în care aparatul 
este utilizat sau depozitat se pot înmulți în 
colectorul de apă și pot fi eliminate în aer, 
generând riscuri serioase pentru sănătate 
atunci când apa nu este reînnoită, iar 
rezervorul nu este curățat corespunzător la 
fiecare 3 zile.

•	� Goliți și reumpleți rezervorul la fiecare 3 zile. 
Înainte de reumplere, curățați rezervorul cu 
apă proaspătă de la robinet sau cu agenți de 
curățare, dacă acest lucru este impus de către 
producător. Îndepărtați orice depuneri sau 
pelicule care s-au format pe părțile laterale 
ale rezervorului sau pe suprafețele interioare 
și ștergeți toate suprafețele până când sunt 
uscate.

•	� Instrucțiunile pentru umidificatoarele cu 
ultrasunete și umidificatoarele cu ventilator 
prevăzute cu substanțe antibacteriene 
specifice care trebuie adăugate în apă trebuie 
să precizeze, dacă este relevant, tipul sau 
caracteristicile substanței antibacteriene care 
trebuie utilizată și trebuie să specifice faptul 
că acești aditivi trebuie adăugați în apă la 
fiecare reumplere.

•	� Deconectați ÎNTOTDEAUNA aparatul de la 
priză imediat după utilizare și înainte de 
curățare. Pentru a deconecta aparatul, rotiți 
toate comenzile în poziția „OPRIT”, apoi 
scoateți ștecherul din priză. 

•	� Nu lăsați NICIODATĂ nesupravegheat 
un aparat care este conectat la priză. 
Deconectați-l de la sursa de alimentare 
atunci când nu îl folosiți și înainte de a monta 
sau de a înlocui piese sau accesorii.

•	� Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii 
cu vârsta de peste 8 ani și de persoane cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau care nu dețin experiența și 
cunoștințele necesare, cu condiția să fie 
supravegheați sau să fie instruiți cu privire 

la utilizarea în siguranță a produsului, iar 
aceștia sunt conștienți de riscurile implicate. 
Nu lăsați copiii să se joace cu aparatul. 
Curățarea și întreținerea nu va fi efectuată de 
către copii nesupravegheați.

•	� NU ÎNCERCAȚI să scoateți cu mâna un aparat 
care a căzut în apă sau în alte lichide. Opriți 
sursa de alimentare și deconectați imediat 
aparatul de la priză. Păstrați aparatul 
uscat - NU UTILIZAȚI aparatul în condiții de 
umiditate.

•	� Nu introduceți NICIODATĂ știfturi sau alte 
elemente metalice de fixare în aparat.

•	� Utilizați acest aparat în scopul destinat, așa 
cum este descris în această broșură. 

•	� NU UTILIZAȚI accesorii care nu sunt 
recomandate de HoMedics. 

•	� Nu folosiți NICIODATĂ aparatul dacă are 
cablul sau mufa de alimentare deteriorată, 
dacă nu funcționează corect, dacă a fost 
scăpat sau deteriorat sau a căzut în apă. 
Returnați aparatul către Centrul de service al 
Homedics, pentru a fi examinat și reparat.

•	� Țineți cablul de alimentare departe de orice 
sursă de căldură.

•	� Utilizarea excesivă poate duce la 
supraîncălzirea aparatului și la reducerea 
duratei de viață. În acest caz, întrerupeți 
utilizarea aparatului și lăsați-l să se răcească 
înainte de a-l utiliza din nou. 

•	� Nu scăpați și nu introduceți NICIODATĂ niciun 
fel de obiecte în orificiile aparatului.

•	� NU UTILIZAȚI aparatul în medii în care se 
utilizează produse cu aerosoli (spray-uri) sau 
unde se administrează oxigen. 

•	� NU ACOPERIȚI aparatul cu pături sau perne. 
Aparatul se poate supraîncălzi și poate cauza 
incendii sau poate duce la electrocutarea sau 
vătămarea persoanelor.

•	� Nu transportați acest aparat apucându-l de 
cablul de alimentare și nu utilizați cablul de 
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alimentare ca mâner. 
•	��� NU UTILIZAȚI aparatul în aer liber. 
•	��� Pentru utilizarea acestui aparat este necesară 

o sursă de alimentare de curent alternativ, de 
220 - 240 V.

•	� NU ÎNCERCAȚI să reparați aparatul. Nu există 
componente care pot fi reparate de utilizator. 
Pentru a fi reparat, trimiteți aparatul la 
un Centru de service Homedics. Toate 
operațiunile de depanare a acestui aparat 
trebuie să fie efectuate exclusiv de către 
personalul de service autorizat al Homedics.

•	� Nu blocați niciodată gurile de ventilație 
ale aparatului și nu așezați aparatul pe o 
suprafața instabilă, cum ar fi un pat sau 
o canapea. Mențineți gurile de ventilație 
curate, fără scame, praf etc.

•	� Nu așezați și nu depozitați aparatul în locuri 
din care poate cădea sau ar putea fi tras 
într-o cadă sau chiuvetă. Nu așezați sau 
nu scăpați aparatul în apă sau în alt lichid. 
Nerespectarea celor de mai sus poate duce la 
risc de incendiu sau vătămări.

•	� Dacă vă faceți griji cu privire la starea dvs. de 
sănătate, consultați un medic înainte de a 
utiliza acest aparat.

•	� Acest aparat nu trebuie să fie folosit NICIODATĂ 
de către persoane care suferă de o afecțiune 
fizică care ar putea limita capacitatea 
utilizatorului de a opera comenzile.

•	� Dacă aparatul este excesiv de fierbinte, 
întrerupeți alimentarea cu energie electrică și 
contactați Centrul de service Homedics.

•	� Nu treceți cablul de alimentare pe sub 
covor. Nu acoperiți cablul de alimentare cu 
covoare, traverse sau alte articole similare. 
Nu pozați cablul de alimentare pe sub 
mobilă sau pe sub alte aparate. Desfășurați 
cablul de alimentare la distanță de locurile 
cu trafic intens, pentru a evita împiedicarea 
persoanelor.

2 ANI GARANȚIE
FKA Brands Ltd garantează acest produs împotriva defectelor 
de material și de fabricație pentru o perioadă de 2 ani de la 
data cumpărării, cu excepția situațiilor menționate mai jos. 
Această garanție a produsului FKA Brands Ltd nu include daunele 
cauzate de utilizarea necorespunzătoare sau abuzivă, accident, 
utilizarea oricărui accesoriu neautorizat, modificarea produsului 
sau orice alte condiții care sunt în afara controlului FKA Brands 
Ltd. Această garanție este valabilă numai dacă produsul 
este achiziționat și utilizat în Marea Britanie/UE. Produsele 
care necesită modificări sau adaptări pentru a le permite să 
funcționeze în orice altă țară decât țara pentru care au fost 
proiectate, fabricate, aprobate și/sau autorizate sau repararea 
produselor deteriorate de aceste modificări nu sunt incluse în 
această garanție. FKA Brands Ltd nu va fi responsabilă pentru 
niciun fel de daune incidentale, secundare sau speciale.
Pentru a beneficia de servicii de garanție pentru produsul dvs., 
returnați produsul în regim postplătit la Centrul de service 
local, împreună cu chitanța dvs. de vânzare datată (ca dovadă a 
achiziției). După primire, FKA Brands Ltd va repara sau va înlocui, 
după caz, produsul dvs. și îl va returna, în regim postplătit. 
Garanția este oferită exclusiv prin intermediul Centrului de 
service Homedics. Depanarea acestui produs de către orice altă 
persoană sau entitate în afară de Centrul de service Homedics va 
duce la anularea garanției. Această garanție nu aduce atingere 
drepturilor dvs. legale.
Pentru a contacta Centrul dvs. local de service Homedics, vizitați 
www.homedics.co.uk/servicecentres

Explicație privind DEEE
Acest marcaj indică faptul că în întregul spațiul UE este 
interzisă eliminarea acestui produs împreună cu alte deșeuri 

menajere. Reciclați în mod responsabil acest produs, pentru a 
promova reutilizarea durabilă a resurselor materiale și pentru a 
preveni posibilele daune aduse mediului înconjurător sau 
sănătății umane prin eliminarea necontrolată a deșeurilor. 
Pentru a returna dispozitivul uzat, vă rugăm să utilizați sistemele 
de returnare și de colectare sau să contactați distribuitorul de la 
care a fost achiziționat produsul. Acesta poate prelua produsul 
pentru a-l recicla într-un mod sigur pentru mediu.
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PRODUCT FEATURES

ULTRAZVUKOVÁ TECHNOLÓGIA
Tento zvlhčovač využíva ultrazvukovú 
vysokofrekvenčnú technológiu na 
premenu vody na jemnú hmlu, ktorá
sa rovnomerne rozptýli do vzduchu.
NASTAVENIA VÝSTUPU HMLY
Vyberte nízky alebo vysoký výstup 
hmly.
360° OTOČNÁ TRYSKA NA HMLU
Jednoducho nastavte smer hmly.
ZABUDOVANÝ ČASOVAČ
Programovateľný časovač, až na 12 
hodín.
 

7 MOŽNOSTÍ FARIEB NOČNÉHO 
SVETLA
Vyberte si obľúbenú farbu alebo 
prechádzajte jednotlivými farbami.
OCHRANA POMOCOU  
AUTOMATICKÉHO VYPNUTIA
Keď je nádržka prázdna, zariadenie sa 
automaticky vypne.
OBJEM
1,9 l – 0,5 gal.
DOBA PREVÁDZKY: 25 HODÍN
Doba prevádzky je vypočítaná na 
základe nízkeho nastavenia. Na 
základe prirodzenej vlhkosti vzduchu 

vo vašej domácnosti, teploty vody, 
ktorú používate, a nastavenia hladiny 
hmly, ktoré vyberiete, môže byť doba 
prevádzky dlhšia alebo kratšia.
ZÁSOBNÍK NA OLEJ
Obsahuje 3 podložky na esenciálny 
olej. Používajte s obľúbeným 
esenciálnym olejom (nie je súčasťou 
balenia) na dodanie vône do vzduchu.
ČISTENIE PREVODNÍKA/ 
ULTRAZVUKOVEJ MEMBRÁNY
Nad ikonou čistenia sa rozsvieti 
červený LED indikátor, čo znamená, že 
je čas vyčistiť prevodník/ultrazvukovú 
membránu.

1.	 Tryska na hmlu
2.	 Nádržka na vodu
3.	 Uzáver nádržky
4.	 Zásobník na olej
5.	 Prevodník/ultrazvuková membrána*
6.	 Zásobník na vodu
7.	 Ovládací panel
8.	 Indikátor napájania/nedostatku vody
9.	 Tlačidlo napájania/výstupu hmly
10.	 Tlačidlo časovača
11.	 Tlačidlo nočného svetla
12.	 Tlačidlo čistenia prevodníka/ultrazvukovej 

membrány

*Táto položka sa nachádza pod nádržkou na vodu. Ak k nej 
chcete získať prístup, musíte odstrániť nádržku na vodu.
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SPÔSOB POUŽÍVANIA

SPÍNAČ ZAPNUTIA/VYPNUTIA A NASTAVITEĽNÝ SPÍNAČ 
OVLÁDANIA HMLY
Pripojte zariadenie do elektrickej zásuvky 220 – 240 V. Stlačením 
tlačidla napájania zapnite zariadenie . 
Zvlhčovač sa spustí s nízkym nastavením hmly. 
Dlhým stlačením tlačidla napájania na 2 sekundy prepnete 
medzi vysokým a nízkym výstupným vytváraním hmly. 
Opätovným stlačením vypnete zvlhčovač.
360° OTOČNÁ TRYSKA NA HMLU
Otočením trysky na výstup hmly upravíte smer hmly.
OCHRANA POMOCOU AUTOMATICKÉHO VYPNUTIA
Keď je voda v nádržke takmer vyčerpaná, funkcia zvlhčovania sa 
vypne a LED indikátor nedostatku vody sa rozsvieti na červeno, 
čo znamená, že je čas doplniť nádržku.
POZNÁMKA: Je normálne, že sa v nádržke a zásobníku na vodu 
po použití nachádza malé množstvo vody.
NOČNÉ SVETLO
Stlačením tlačidla nočného svetla  zapnete nočné svetlo. 
Nočné svetlo bude nepretržite prechádzať 7 farbami. Stlačením 
tlačidla nočného svetla  zastavíte prechádzanie farbami a 
vyberiete svoju obľúbenú farbu. Opätovným stlačením tlačidla 
nočného svetla  vypnete nočné svetlo. Pri ďalšom zapnutí 
nočného svetla sa obnoví prechádzanie od naposledy vybranej 
farby.

ČASOVAČ
Stlačte tlačidlo časovača . Stláčajte tlačidlo časovača   
dovtedy, kým sa na displeji nezobrazí požadované nastavenie. 
Tlačidlo časovača  bude prechádzať nasledujúcimi 
nastaveniami: 4 hodiny, 8 hodín, 12 hodín, Vypnuté. Ak chcete 
časovač zrušiť, kedykoľvek môžete stlačiť tlačidlo časovača , 
kým sa nevypnú všetky LED indikátory časovača. LED indikátor sa 
rozsvieti na červeno, čo znamená, že je čas doplniť nádržku.
POZNÁMKA: Je normálne, že sa v zásobníku na vodu počas 
používania a po použití nachádza malé množstvo vody.
ZÁSOBNÍK NA OLEJ
Voliteľnú funkciu esenciálnych olejov môžete použiť na 
rozptýlenie obľúbenej vône do miestnosti. Pozrite si pokyny k 
esenciálnym olejom v časti Esenciálny olej.
ČISTENIE PREVODNÍKA/ULTRAZVUKOVEJ MEMBRÁNY
Po 60 hodinách používania sa na červeno rozsvieti nápis 
CLEAN (VYČISTIŤ), čo znamená, že je čas vyčistiť prevodník/
ultrazvukovú membránu. Pozrite si pokyny týkajúce sa čistenia v 
časti Čistenie a starostlivosť.
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SPÔSOB PLNENIA
UPOZORNENIE: Pred naplnením nádržky vodou vypnite napájanie a odpojte zariadenie zo zásuvky.
POZNÁMKA: Na prenášanie nádržky na vodu používajte vždy 2 ruky.

1.	 Odstráňte nádržku zo základnej časti 
zvlhčovača. Otočte nádržku hore 
dnom a odstráňte uzáver nádržky.

2.	 Naplňte nádržku na vodu čistou, 
chladnou (nie studenou) vodou. 
Ak žijete v oblasti s tvrdou vodou, 
odporúčame použiť destilovanú 
vodu. 
Do nádržky alebo zásobníka 
na vodu nikdy nepridávajte 
esenciálne oleje ani žiadne iné 
prísady. Dokonca aj niekoľko 
kvapiek poškodí zariadenie.

3.	 Otáčaním doprava vráťte uzáver 
nádržky na miesto, kým nebude 
utesnený. Otočte nádržku, 
umiestnite ju späť na základnú časť 
zvlhčovača a uistite sa, že je pevne 
na svojom mieste.
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ESENCIÁLNE OLEJE
Použite esenciálny olej (nie je súčasťou balenia) na dodanie vône 
do vzduchu.
POZNÁMKA: Iba na použitie s dodanými podložkami na 
esenciálny olej HoMedics. Esenciálne oleje nepridávajte na 
žiadne iné miesto v zariadení, pretože to môže spôsobiť 
poškodenie.
POZNÁMKA: Nenechávajte podložku s esenciálnym olejom vo 
zvlhčovači, ak sa zvlhčovač nebude dlhšiu dobu používať.
JE BEZPEČNÉ POUŽÍVAŤ ESENCIÁLNE OLEJE V BLÍZKOSTI 
DOMÁCICH ZVIERAT?
Pri používaní esenciálnych olejov v blízkosti domácich zvierat 
je nutné vždy postupovať opatrne. Všetky esenciálne oleje a 
aromaterapeutické produkty (napríklad difuzéry) uchovávajte 
mimo dosahu domácich zvierat. Otvorené fľaše uchovávajte 
mimo dosahu domácich zvierat, aby neskonzumovali obsah. 
Lokálne použitie esenciálnych olejov v blízkosti domácich 
zvierat sa neodporúča, pretože domáce zvieratá majú silný 
čuch a nemôžu sa zbaviť oleja, ak sa im nepáči alebo ich ruší. 
Pri používaní esenciálnych olejov v blízkosti domácich zvierat 
ich vždy používajte na dobre vetranom mieste a poskytnite 
zvieratám možnosť opustiť priestor, napríklad nechajte otvorené 
dvere. Každé zviera je iné, takže pri prvom použití esenciálneho 
oleja sledujte, ako reaguje. Ak dôjde k podráždeniu, prestaňte 
používať esenciálny olej. Ak dôjde k požitiu esenciálneho oleja, 
odporúčame vyhľadať lekársku pomoc.
PRIDÁVANIE ESENCIÁLNYCH OLEJOV
Upozorňujeme, že pri použití zásobníka na esenciálne oleje už 
nie je zaručená vhodnosť z hľadiska alergií, pretože esenciálne 
oleje môžu viesť k alergickým reakciám.
VAROVANIE: Ak sa olej umiestni na akékoľvek iné miesto okrem 
zásobníka na olej, poškodí to zvlhčovač.
1.	� Zásobník na olej sa nachádza na zadnej strane zvlhčovača v 

spodnej časti základnej časti zvlhčovača. Stlačením otvorte 
a vyberte zásobník (A).

2.	� Na zásobník na olej (B) umiestnite 1 podložku s vôňou 
(súčasťou balenia sú 3 podložky).

3.	� Pridajte 5 – 7 kvapiek esenciálneho oleja na podložku. V 
závislosti od vašich preferencií môžete použiť viac alebo 
menej oleja (C). 
VAROVANIE: Esenciálny olej umiestnite iba na podložku, 
NIE priamo do zásobníka.

4.	� Zásobník na olej umiestnite späť do priečinka a zatlačením 
ho zatvorte. Vôňa sa začne šíriť automaticky po zapnutí 
zvlhčovača (D).

Ak si chcete kúpiť originálne náhradné podložky na esenciálny olej HoMedics 
(model PP-UHE-PAD1), esenciálne oleje HoMedics alebo nové demineralizačné
vložky (model PP-UHE-HDC4), obráťte sa na miestneho predajcu alebo navštívte 
webovú lokalitu www.homedics.co.uk.

INFORMÁCIE O BIELOM PRACHU
Použitie tvrdej vody s vysokým obsahom minerálov môže 
spôsobiť, že sa biele zvyšky minerálov nahromadia na 
povrchoch v miestnosti v blízkosti zvlhčovača. Tieto zvyšky 
minerálov sa bežne nazývajú „biely prach“. Čím vyšší je obsah 
minerálov (alebo čím tvrdšia je voda), tým väčší je potenciál 
výskytu bieleho prachu. Biely prach nie je spôsobený poruchou 
zvlhčovača. Je spôsobený výlučne minerálmi vo vode.
AKO A PREČO POUŽÍVAŤ DEMINERALIZAČNÉ VLOŽKY
Demineralizačná vložka HoMedics pomôže znížiť potenciál 
výskytu bieleho prachu, t. j. nánosu minerálov, ktoré zostali 
po použití tvrdej vody vo zvlhčovači. Vložky sa musia vymeniť 
každých 30 – 40 naplnení. Ak používate veľmi tvrdú vodu, vložka 
sa možno bude musieť vymieňať častejšie. Vymeňte vložku, keď 
si všimnete zvýšené hromadenie bieleho prachu. Ak sa okolo 
zvlhčovača po vložení novej vložky stále tvorí biely prach, zvážte 
použitie destilovanej vody. Ak žijete v oblasti s tvrdou vodou 
alebo používate zmäkčovač vody, na dosiahnutie najlepších 
výsledkov odporúčame použiť destilovanú vodu. Vo zvlhčovači 
nikdy nepoužívajte prísady na zmäkčovanie vody.
NÁVOD NA MONTÁŽ
1.	 Vyberte demineralizačnú vložku z obalu a namočte ju na 10 

minút do vody.
2.	 Odstráňte trysku na hmlu a nádržku zo základnej časti 

zvlhčovača.
3.	 Prevráťte nádržku a odskrutkujte uzáver nádržky otočením 

uzávera proti smeru hodinových ručičiek.
4.	 Naplňte nádržku vodou podľa pokynov v časti Spôsob 

plnenia.
5.	 Pridajte namočenú demineralizačnú vložku do nádržky.
6.	 Otáčaním v smere hodinových ručičiek vráťte uzáver 

nádržky na miesto.
7.	 Otočte nádržku a umiestnite ju naspäť na základnú časť.
8.	 Umiestnite trysku na hmlu na nádržku na vodu.
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Demineralizačná vložka  

ČISTENIE A STAROSTLIVOSŤ
UPOZORNENIE: Pred čistením zariadenie vypnite a 
odpojte zo zásuvky.

ČISTENIE PREVODNÍKA/ULTRAZVUKOVEJ MEMBRÁNY 
(E – H)
Prevodník/ultrazvukovú membránu je potrebné podľa potreby 
vyčistiť, aby sa odstránili usadeniny vodných minerálov. V 
opačnom prípade sa môže znížiť alebo úplne zastaviť výstup 
hmly.
1.	� Vyberte nádržku na vodu zo základnej časti zvlhčovača a 

odložte ju nabok.
2.	� Vylejte všetku zostávajúcu vodu v zásobníku na vodu 

vylievaním v smere šípky odtekania.
3.	� Vyčistite prevodník/ultrazvukovú membránu zmesou 

bieleho octu a vody v pomere 50/50 na vatovom tampóne. 
Utrite vlhkým vatovým tampónom. 
NIKDY sa nedotýkajte prevodníka/ultrazvukovej membrány 
prstami, prírodné oleje v pokožke môžu poškodiť povrch. 
NIKDY neponárajte základnú časť do vody alebo inej 
tekutiny.

ČISTENIE NÁDRŽKY (J)
•	� Vyberte nádržku na vodu zo základne zvlhčovača zdvihnutím 

z hlavnej jednotky. Odskrutkujte uzáver nádržky a opláchnite 
vnútro nádržky čistou vodou.

•	� Každý deň: Pred doplnením vyprázdnite a opláchnite 
nádržku a uzáver nádržky.

•	� Každý týždeň: Odstráňte všetok vodný kameň alebo 
usadeniny vyčistením vnútra nádržky zmesou bieleho octu a 
vlažnej vody v pomere 50/50.

ČISTENIE ZÁSOBNÍKA NA OLEJ (K)
Otvorte zásobník na olej a vyberte podložku. Ak zmeníte 
esenciálny olej na olej s inou vôňou, mali by ste vymeniť 
podložky na esenciálny olej. Ak stále používate tú istú vôňu, 
odložte podložku na esenciálny olej na ďalšie použitie. Vnútro 
zásobníka na olej utrite mäkkou handričkou. Podložku na 
esenciálny olej vložte späť do zásobníka a zatvorte ho.
POZNÁMKA: Pri uskladnení nechajte podložku na esenciálny 
mimo zásobníka na olej.

ČISTENIE POVRCHU (L)
•	 Povrch zariadenia očistite mäkkou, vlhkou handričkou.
•	� Pred uskladnením: Očistite nádržku, zásobník, uzáver 

nádržky a prevodník/ultrazvukovú membránu zmesou 
bieleho octu a vody v pomere 50/50. Pred uložením všetky 
diely opláchnite a nechajte úplne vyschnúť. Zásobník na olej 
očistite mäkkou handričkou.

•	 �Po uskladnení: Pred uvedením do prevádzky opláchnite 
nádržku vodou.
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PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE VŠETKY 
POKYNY. TIETO POKYNY SI USCHOVAJTE 
NA POUŽITIE V BUDÚCNOSTI.
•	  �Tento spotrebič môžu používať osoby 

so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnosťami, alebo 
s nedostatkom skúseností a znalostí, ak 
sú pod dohľadom alebo dostali pokyny 
týkajúce sa bezpečného používania 
spotrebiča a rozumejú súvisiacim rizikám. 
Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie 
a používateľskú údržbu nesmú vykonávať 
deti bez dozoru.

•	  �Ak je napájací kábel poškodený, musí ho 
vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca 
alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa 
predišlo nebezpečenstvu.

•	� Spotrebič sa smie používať iba s 
odporúčaným odparovacím médiom. 
Použitie iných látok môže spôsobiť toxické 
riziko alebo riziko požiaru.

•	� Uvedomte si, že vysoká vlhkosť vzduchu 
môže podporovať rast biologických 
organizmov v prostredí.

•	� Dbajte na to, aby oblasť v okolí zvlhčovača 
nebola vlhká alebo mokrá. Ak dôjde k 
vlhkosti, znížte výkon zvlhčovača. Ak nie je 
možné znížiť výstupný objem zvlhčovača, 
zvlhčovač používajte prerušovane. 
Nenechajte navlhnúť savé materiály, ako sú 
koberce, záclony, závesy alebo obrusy.

•	� Počas plnenia a čistenia odpojte spotrebič z 
elektrickej siete.

•	� Nikdy nenechávajte vodu v zásobníku, ak sa 
spotrebič nepoužíva.

•	� Pred uskladnením zvlhčovač vyprázdnite a 
vyčistite.

•	 Pred ďalším použitím zvlhčovač vyčistite.
•	� Varovanie: Mikroorganizmy, ktoré môžu 

byť prítomné vo vode alebo v prostredí, 
kde sa spotrebič používa alebo skladuje, 
môžu rásť v nádržke na vodu a vyfukovať 

RIEŠENIE PROBLÉMOV

PROBLÉM MOŽNÁ PRÍČINA	 RIEŠENIE

Zariadenie sa nenapája/
žiadna hmla z trysky

•	 Zariadenie nie je zapojené
•	 Zariadenie nie je zapnuté
•	 Zariadenie sa nenapája
•	 Nízka hladina vody
•	 Prevodník/ultrazvuková membrána 

vyžaduje čistenie	

•	 Zapojte zariadenie
•	 Zapnite zariadenie stlačením tlačidla napájania
•	 Skontrolujte poistky alebo skúste inú zásuvku
•	 Naplňte nádržku vodou
•	 Postupujte podľa pokynov na vyčistenie 

prevodníka/ultrazvukovej membrány v časti 
Čistenie a starostlivosť

Zvláštny zápach	 •	 Zariadenie je nové
•	 Ak sa zariadenie používa, zápach môže 

byť spôsobený špinavou nádržkou alebo 
starou vodou v nádržke

•	 Stará voda v zásobníku na vodu

•	 Odstráňte uzáver nádržky a nechajte nádržku 12 
hodín vyvetrať na chladnom a suchom mieste

•	 Vylejte starú vodu, vyčistite nádržku a naplňte ju 
čistou vodou

•	 Vylejte všetku zostávajúcu vodu zo zásobníka na 
vodu

Nadmerný hluk	 •	 Zariadenie nie je v rovnej polohe
•	 Nízka hladina vody	

•	 Umiestnite zariadenie na plochý a rovný povrch
•	 Skontrolujte hladinu vody. Ak je hladina vody 

nízka, doplňte nádržku

Hromadenie bieleho 
prachu	

•	 Používa sa tvrdá voda
•	 Demineralizačná vložka sa musí vymeniť

•	 Použite destilovanú vodu a demineralizačnú 
vložku

•	 Vymeňte demineralizačnú vložku

104  I  SK



sa do vzduchu, čo spôsobuje veľmi vážne 
zdravotné riziká, pokiaľ sa každé 3 dni 
nevymení voda a správne nevyčistí nádržka.

•	� Každý tretí deň nádržku vyprázdnite a 
znovu naplňte. Pred opätovným naplnením 
ju podľa pokynov výrobcu očistite čerstvou 
vodou z vodovodu alebo čistiacimi 
prostriedkami. Odstráňte vodný kameň, 
usadeniny alebo povlak, ktoré sa vytvorili 
na bokoch nádržky alebo na vnútorných 
povrchoch, a všetky povrchy utrite dosucha.

•	� Pokyny pre ultrazvukové a rotorové 
zvlhčovače dodávané so špecifickými 
antibakteriálnymi zložkami, ktoré 
sa majú pridávať do vody, v prípade 
potreby uvádzajú typ alebo vlastnosti 
antibakteriálnej zložky, ktorá sa má použiť, 
a vysvetľujú, že tieto prísady sa pridávajú do 
vody pri každom doplnení.

•	� VŽDY odpojte zariadenie od elektrickej siete 
ihneď po použití a tiež pred čistením. Pred 
odpojením vypnite všetky ovládacie prvky 
a potom zariadenie vytiahnite z elektrickej 
zásuvky.

• 	� NIKDY nenechávajte zariadenie bez dozoru, 
keď je zapojené do elektrickej siete. 
Zariadenie odpojte z elektrickej zásuvky, 
vždy keď sa nepoužíva, a tiež pri pridávaní 
alebo odoberaní častí alebo vybavenia.

• 	� Toto zariadenie môžu používať deti 
staršie ako 8 rokov a osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami či s nedostatkom skúseností a 
znalostí, avšak iba pokiaľ sú pod dohľadom 
alebo pokiaľ im boli poskytnuté inštrukcie 
týkajúce sa bezpečného používania 
zariadenia a chápu možné riziká. Nedovoľte 
deťom, aby sa so zariadením hrali. Deti 
nesmú bez dozoru zariadenie čistiť a 
prevádzať bežnú údržbu.

• 	� NEVYŤAHUJTE zariadenie, ktoré spadlo 
do vody alebo inej tekutiny. Vypnite 
elektrické ističe a okamžite ho odpojte od 
elektrickej zásuvky. Uchovávajte v suchu 
– NEPOUŽÍVAJTE vo vlhkých ani mokrých 
podmienkach.

• �	� NIKDY nevkladajte do zariadenia kolíky ani 
iné kovové predmety.

• 	� Zariadenie nepoužívajte na iný účel, ako 
je uvedený v tejto brožúre. NEPOUŽÍVAJTE 
vybavenie iné ako odporúčané spoločnosťou 
HoMedics.

• �	� NIKDY nepoužívajte zariadenie, ktoré má 
poškodený kábel alebo zástrčku, ak správne 
nefunguje, ak spadlo alebo bolo poškodené 
alebo ak spadlo do vody. V takom prípade 
ho vráťte do servisného strediska spoločnosti 
HoMedics na odskúšanie a opravu.

• 	� Udržiavajte kábel ďalej od vyhrievaných 
povrchov.

• 	� Nadmerné používanie môže viesť k 
nadmernému zahrievaniu a skráteniu 
životnosti výrobku. V takom prípade 
prestaňte jednotku používať a pred ďalším 
použitím ju nechajte vychladnúť.

• 	� NIKDY nevhadzujte ani nevkladajte žiadne 
predmety do žiadnych otvorov.

• 	� NEPOUŽÍVAJTE zariadenie v priestoroch, 
kde sa používajú aerosóly (spreje) alebo sa 
privádza kyslík.

• 	� NEPOUŽÍVAJTE zariadenie pod dekou ani 
vankúšom. Nadmerné teplo môže spôsobiť 
požiar, smrť v dôsledku zásahu elektrickým 
prúdom alebo zranenie osôb.

• 	� NEPRENÁŠAJTE toto zariadenie za kábel ani 
nepoužívajte kábel ako rukoväť.

• 	 Zariadenie NEPOUŽÍVAJTE vonku.
• 	� Tento výrobok potrebuje napájanie 

striedavým prúdom s napätím 220-240 V.
• 	� Zariadenie sa NEPOKÚŠAJTE opraviť. 
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Neobsahuje žiadne časti, ktoré by mohol 
opraviť používateľ. V prípade potreby 
opravy pošlite zariadenie do servisného 
strediska spoločnosti HoMedics. Servis tohto 
zariadenia môže vykonávať iba autorizovaný 
servisný personál spoločnosti HoMedics.

• 	� NESEĎTE ani NESTOJTE na masážnej 
(zadnej) časti zariadenia. Jednotku možno 
používať, len keď je pripevnená k stoličke s 
operadlom vo vertikálnej polohe.

• 	� Nikdy neblokujte otvory zariadenia ani ho 
neumiestňujte na mäkký povrch, ako je 
posteľ alebo pohovka. Udržiavajte otvory 
bez prachu, vlasov a pod.

• 	� Zariadenie neuchovávajte na miestach, z 
ktorých môže spadnúť alebo byť stiahnuté 
do vane alebo umývadla. Do zariadenia 
nenalievajte vodu ani iné tekutiny.

• 	� Nedodržanie uvedeného môže mať za 
následok riziko požiaru alebo úrazu.

• 	� Ak máte akékoľvek obavy o svoje zdravie, 
poraďte sa pred použitím tohto zariadenia s 
lekárom.

• 	� Tento prístroj nesmie ZA ŽIADNYCH 
OKOLNOSTÍ používať osoba trpiaca 
ochorením, ktoré by ju obmedzovalo v 
schopnosti manipulovať s ovládacími 
prvkami. 

• 	� Ak máte pocit, že prístroj sa nadmerne 
zohrieva, odpojte ho od elektrickej siete a 
obráťte sa na servisné stredisko spoločnosti 
HoMedics.

• 	� Napájací kábel neveďte pod kobercom. 
Napájací kábel neprikrývajte rohožami, 
behúňmi alebo podobnými predmetmi. 
Napájací kábel neveďte pod nábytkom 
alebo spotrebičmi. Napájací kábel 
neumiestňujte do priestorov so zvýšeným 
pohybom, kde môže dôjsť k zakopnutiu o 
kábel.

2 ROČNÁ ZÁRUKA
Spoločnosť FKA Brands Ltd poskytuje na tento výrobok 
záruku za chyby materiálu a spracovania po dobu 2 rokov od 
dátumu zakúpenia, okrem nižšie uvedených výnimiek. Záruka 
spoločnosti FKA Brands Ltd na tento výrobok sa nevzťahuje na 
škody spôsobené nesprávnym použitím či zneužitím výrobku, 
nehodou, pripojením neschváleného príslušenstva, pozmenením 
výrobku alebo akýmikoľvek inými okolnosťami, na ktoré 
spoločnosť HoMedics nemá vplyv. Táto záruka platí len vtedy, ak 
bol výrobok kúpený a používaný v Spojenom kráľovstve alebo v 
EÚ. Táto záruka sa netýka výrobku, ktorý vyžaduje úpravy alebo 
prispôsobenie na účely uvedenia do prevádzky v inej krajine, ako 
je krajina, pre ktorú bol navrhnutý, vyrobený, schválený alebo 
autorizovaný, ani na opravy výrobkov poškodených uvedenými 
úpravami. Spoločnosť FKA Brands Ltd nezodpovedá za žiadne 
náhodné, následné alebo osobitné škody.
Ak potrebujete záručný servis výrobku, vráťte ho bez zaplatenia 
poštovného spolu s potvrdením o nákupe s dátumom nákupu 
do miestneho servisného strediska. Po prevzatí výrobku ho 
spoločnosť FKA Brands Ltd podľa okolností buď opraví, alebo 
vymení a doručí vám ho s bezplatným poštovným. Záruku 
možno uplatniť iba prostredníctvom servisného strediska 
spoločnosti HoMedics. Vykonanie servisnej opravy tohto 
výrobku iným subjektom ako servisným strediskom spoločnosti 
HoMedics bude mať za následok neplatnosť záruky. Táto záruka 
neovplyvňuje vaše zákonné práva.
Lokálne servisné stredisko Salter nájdete na stránke  
www.homedics.co.uk/servicecentres

Vysvetlenie k smernici OEEZ
Toto označenie pripomína, že výrobok sa v EÚ nemá 
likvidovať s komunálnym odpadom. Ak chcete predchádzať 

možnému poškodeniu životného prostredia alebo ľudského 
zdravia z dôvodu neregulovaného nakladania s odpadom, 
výrobok odovzdajte na recykláciu. Podporíte tak trvalo 
udržateľné opätovné využitie materiálových zdrojov. Použitý 
výrobok odneste do príslušného recyklačného strediska alebo sa 
obráťte na predajňu, v ktorej ste ho zakúpili. Predajca môže 
sprostredkovať odovzdanie výrobku na ekologicky bezpečnú 
recykláciu.      
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ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ

УЛЬТРАЗВУКОВАЯ ТЕХНОЛОГИЯ
В данном увлажнителе 
высокочастотный ультразвук 
преобразовывает воду в 
мелкодисперсный туман,
который равномерно рассеивается в 
воздухе.
РЕГУЛИРОВКА ВЫХОДА ТУМАНА
Выбор малого или большого объема 
тумана на выходе.
АЭРОЗОЛЬНАЯ НАСАДКА С 
ВРАЩЕНИЕМ НА 360°
Простая регулировка направления 
подачи тумана.
ВСТРОЕННЫЙ ТАЙМЕР
Программируемый таймер 
автоотключения до 12 часов.

7 ЦВЕТОВ НОЧНОГО ОСВЕЩЕНИЯ
Выберите любимый цвет или 
прокручивайте все цвета.
ЗАЩИТНОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ
В случае опорожнения бачка 
устройство отключится автоматически.
ОБЪЕМ
1,9 литра — 0,5 галлона
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 25 ЧАСОВ
Время работы рассчитано на основании 
минимального выхода тумана. 
В зависимости от естественного 
уровня влажности в помещении и 
температуры используемой воды, 
а также настройки объема тумана 
на выходе, время работы может 
увеличиваться или уменьшаться.

МАСЛЯНЫЙ ЛОТОК
В комплект входят 3 тампона для 
эфирного масла. Используйте ваше 
любимое эфирное масло (не входит в 
комплект) для ароматизации воздуха.
ИНДИКАТОР ОЧИСТКИ 
ПРЕОБРАЗОВАТЕЛЯ/
УЛЬТРАЗВУКОВОЙ МЕМБРАНЫ
Включение красного индикатора над 
индикатором очистки указывает 
на необходимость очистки 
преобразователя/ультразвуковой 
мембраны.

1.	 Аэрозольная насадка
2.	 Бачок для воды
3.	 Крышка бачка
4.	 Масляный лоток
5.	 Преобразователь/ультразвуковая мембрана*
6.	 Резервуар для воды
7.	 Панель управления
8.	 Светодиодный индикатор питания/отсутствия 

воды
9.	 Кнопка питания/регулирования выхода тумана
10.	 Кнопка таймера
11.	 Кнопка ночной подсветки
12.	 Индикатор очистки преобразователя/

ультразвуковой мембраны

*Доступ к данному компоненту осуществляется из-под бачка. 
Для доступа необходимо снять бачок для воды
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ПОРЯДОК ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

РУКОЯТКА ВКЛЮЧЕНИЯ/РЕГУЛЯТОР ВЫХОДА ТУМАНА
Подключите устройство к электрической розетке 220-240 В. 
Нажмите кнопку питания, чтобы включить устройство . 
Увлажнитель начнет работать в режиме малого объема тумана 
на выходе. 
Для переключения между режимами высокой и низкой 
производительности тумана нажмите и удерживайте кнопку 
питания в течение 2 секунд.
Нажмите кнопку еще раз, чтобы выключить увлажнитель.

АЭРОЗОЛЬНАЯ НАСАДКА С ВРАЩЕНИЕМ НА 360°
Вращайте насадку, чтобы отрегулировать направление подачи 
тумана.

ЗАЩИТНОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ
Когда воды в бачке почти не остается, функция увлажнения 
отключается. Включится красный индикатор отсутствия воды, 
что указывает на необходимость залить воду в бачок.
ПРИМЕЧАНИЕ: Во время и после использования в основании 
увлажнителя может оставаться немного воды. Это нормальное 
явление.

НОЧНОЕ ОСВЕЩЕНИЕ
Нажмите кнопку ночного освещения  , чтобы включить 
ночное освещение. Ночное освещение будет непрерывно 
прокручивать 7 цветов. Нажмите кнопку ночного освещения 

, чтобы остановить прокрутку на любимом цвете. Нажмите 
кнопку ночного освещения  еще раз, чтобы выключить 
ночное освещение. В следующий раз при включении ночного 
освещения оно возобновит прокрутку с остановленного цвета.

ТАЙМЕР
Нажмите кнопку таймера . Нажимайте кнопку таймера 
, пока на дисплее не загорится желаемая настройка таймера. 
Кнопка таймера  последовательно переключает следующие 
настройки: работа в течение 4 , 8 и 12 часов и «выключен». 
Чтобы отменить таймер в любое время, нажмите и 
удерживайте кнопку таймера  пока все светодиоды таймера 
не отключатся. Включится красный индикатор отсутствия воды, 
что указывает на необходимость залить воду в бачок.
ПРИМЕЧАНИЕ: Во время и после использования в резервуаре 
для воды увлажнителя может оставаться немного воды. Это 
нормальное явление.

МАСЛЯНЫЙ ЛОТОК
Воспользуйтесь опциональной функцией добавления эфирного 
масла, чтобы наполнить помещение любимым ароматом. 
Указания по применению эфирного масла приведены в разделе 
«Эфирное масло».

ИНДИКАТОР ОЧИСТКИ ПРЕОБРАЗОВАТЕЛЯ/
УЛЬТРАЗВУКОВОЙ МЕМБРАНЫ
Включение красного индикатора CLEAN на дисплее через 
60 часов работы указывает на необходимость очистки 
преобразователя/ультразвуковой мембраны. Инструкции по 
очистке приведены в разделе «Очистка и уход».
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ПОРЯДОК ЗАПОЛНЕНИЯ
ОСТОРОЖНО: Перед заполнением бачка водой выключите питание и выньте вилку из розетки.
ПРИМЕЧАНИЕ: Переносите бачки для воды двумя руками.

1.	 Снимите бачок с основания 
увлажнителя. Переверните бачок 
вверх дном и снимите крышку.

2.	 Заполните бачок чистой прохладной 
(не холодной) водой. Если вы 
живете в регионе с жесткой водой, 
рекомендуем использовать 
дистиллированную воду. 
Ни в коем случае не добавляйте 
эфирные масла или любые 
другие добавки в бачок для 
воды. Даже несколько капель 
могут повредить прибор.

3.	 Установите крышку бачка на место 
и плотно заверните по часовой 
стрелке. Переверните и установите 
бачок на основание увлажнителя. 
Проверьте плотность посадки.



ЭФИРНЫЕ МАСЛА
Используйте эфирное масло (не входит в комплект) для 
ароматизации воздуха.
ПРИМЕЧАНИЕ: только для использования с включенными 
в комплект тампонами для эфирного масла HoMedics. Не 
добавляйте масло в какие-либо другие части устройства, так как 
это может вызвать его повреждение.
ПРИМЕЧАНИЕ: не оставляйте пропитанный эфирным маслом 
тампон в увлажнителе, если он не будет использоваться в 
течение длительного периода времени.
БЕЗОПАСНО ЛИ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ЭФИРНЫЕ МАСЛА В 
ПРИСУТСТВИИ ДОМАШНИХ ЖИВОТНЫХ?
При использовании эфирных масел в присутствии домашних 
животных всегда следует соблюдать осторожность. Держите все 
эфирные масла и продукты для ароматерапии
(например, диффузоры) вне досягаемости домашних животных. 
Оберегайте открытые флаконы от домашних животных во 
избежание попадания содержимого флаконов внутрь их 
организма. Не рекомендуется наружное применение эфирных 
масел на домашних животных, так как животные обладают 
сильным обонянием и не могут избавиться от масла, если оно 
им не нравится или причиняет беспокойство. При распылении 
эфирных масел в присутствии животных всегда делайте это 
в хорошо проветриваемой зоне и оставляйте для животных 
возможность покинуть данную зону, например, оставив 
дверь открытой. Все животные разные, поэтому при первом 
использовании эфирного масла внимательно наблюдайте 
за реакцией животного. При возникновении раздражения 
прекратите использование эфирного масла. В случае 
проглатывания эфирного масла рекомендуется обратиться за 
медицинской помощью.
ДОБАВЛЕНИЕ ЭФИРНЫХ МАСЕЛ
Обратите внимание, что при использовании функции лотка для 
эфирных масел гипоаллергенность более не гарантируется, так 
как эфирные масла могут вызывать аллергические реакции.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: добавление масла в любое место, кроме 
масляного лотка, приведет к повреждению увлажнителя.
1.	 Масляный лоток расположен в задней нижней части 

основания увлажнителя. Нажмите на масляный лоток, 
чтобы открыть и извлечь его (А).

2.	 Поместите 1 ароматический тампон (в комплект входят 3) 
в масляный лоток (В).

3.	 Добавьте на тампон 5-7 капель эфирного масла. 
Количество масла можно увеличивать или уменьшать в 
соответствии с личными предпочтениями (С). 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: наносите эфирное масло только на 
тампон, а не прямо в лоток.

4.	 Установите масляный лоток обратно в отделение и 
нажмите на него, чтобы закрыть. При включении 
увлажнителя ароматизация начнется автоматически (D).

По вопросам приобретения запасных тампонов для эфирного масла 
HoMedics (модель #PP-UHE-PAD1), эфирных масел HoMedics или новых 
деминерализационных картриджей (модель # PP-UHE-HDC4), свяжитесь с 
локальным дилером или посетите веб-сайт www.homedics.co.uk.

О БЕЛОЙ ПЫЛИ
Использование жесткой воды с высоким содержанием 
минералов может привести к отложению белых минеральных 

остатков на поверхностях в комнате рядом с увлажнителем. 
Минеральный остаток обычно называют «белой пылью». Чем 
выше содержание минералов (или чем жестче вода), тем 
больше вероятность образования белой пыли. Белая пыль не 
является признаком неисправности увлажнителя. Это явление 
вызвано исключительно минералами, взвешенными в воде.

КАК И ЗАЧЕМ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ДЕМИНЕРАЛИЗАЦИОННЫЕ 
КАРТРИДЖИ
Деминерализационный картридж HoMedics поможет 
снизить вероятность образования белой пыли, отложений 
минералов, оставшихся после использования жесткой воды 
в увлажнителе. Картридж следует заменять через каждые 
30–40 заливок воды. При использовании очень жесткой 
воды может потребоваться более частая замена картриджа. 
Замените картридж, если заметили увеличение отложений 
белой пыли. Если после установки нового картриджа белая пыль 
продолжает образовываться вокруг увлажнителя, подумайте 
об использовании дистиллированной воды. Если вы живете 
в регионе с жесткой водой или пользуетесь смягчителем воды, 
рекомендуем использовать дистиллированную воду для 
получения лучших результатов работы увлажнителя. Ни в коем 
случае не используйте в увлажнителе смягчающие воду присадки.

УКАЗАНИЯ ПО УСТАНОВКЕ
1.	 Извлеките деминерализационный картридж из упаковки и 

погрузите в воду на 10 минут.
2.	 Снимите аэрозольную насадку и бачок с основания 

увлажнителя.
3.	 Переверните бачок вверх дном и поверните крышку 

против часовой стрелки, чтобы снять ее.
4.	 Залейте воду в бачок, как описано в разделе «Порядок 

заполнения».
5.	 Установите пропитанный водой деминерализационный 

картридж в бачок.
6.	 Установите крышку бачка на место и плотно заверните по 

часовой стрелке.
7.	 Переверните и установите бачок на основание 

увлажнителя.
8.	 Установите аэрозольную насадку на бачок для воды.
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Деминерализационный картридж  

ОЧИСТКА И УХОД
ОСТОРОЖНО: перед началом чистки выключите питание 
и выньте вилку из розетки.
ОЧИСТКА ПРЕОБРАЗОВАТЕЛЯ/УЛЬТРАЗВУКОВОЙ МЕМБРАНЫ 
(E-H)
Преобразователь/ультразвуковую мембрану следует очищать 
по мере необходимости, чтобы удалить минеральные 
отложения от воды. Если этого не делать, выход тумана может 
сократиться или прекратиться.
1.	 Снимите бачок для воды с основания увлажнителя и 

отставьте в сторону.
2.	 Вылейте оставшуюся воду из резервуара для воды в 

направлении стрелки слива.
3.	 Очистите преобразователь/ультразвуковую мембрану 

50% водным раствором белого уксуса на ватной палочке. 
Вытрите влажным ватным тампоном. 
НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не прикасайтесь пальцами 
к преобразователю/ультразвуковой мембране! 
Натуральные масла в коже могут повредить поверхность. 
НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не погружайте основание в воду или 
другую жидкость.

ЧИСТКА БАЧКА (J)
•	 Потяните бачок для воды вверх, чтобы снять его с основания 

увлажнителя. Отверните крышку бачка и промойте бачок 
изнутри чистой водой.

•	 Ежедневно: перед повторным наполнением опорожняйте и 
промывайте бачок и крышку бачка.

•	 Еженедельно: удаляйте накипь или налет с внутренней 
части бачка с помощью раствора белого уксуса и теплой воды 
в соотношении 50/50.

ЧИСТКА МАСЛЯНОГО ЛОТКА (K)
Откройте масляный лоток и выньте тампон. Тампоны для 
эфирного масла следует менять при переходе на эфирное масло 
с другим ароматом. Если вы продолжаете использовать тот же 
аромат, отложите тампон для эфирного масла для повторного 
использования. Протрите внутреннюю часть масляного лотка 
мягкой тканью. Поместите тампон для эфирного масла назад в 
лоток и закройте его.
ПРИМЕЧАНИЕ: при хранении вынимайте тампон для эфирного 
масла из масляного лотка.
ЧИСТКА ПОВЕРХНОСТИ (L)
•	 Очищайте поверхность устройства мягкой влажной тканью.
•	 Перед отправкой на хранение: очистите бачок, резервуар, 

крышку бачка и преобразователь/ультразвуковую мембрану 
раствором белого уксуса и воды в соотношении 50/50. 
Обязательно промойте и полностью высушите все детали 
перед хранением. Очистите масляный лоток мягкой тканью.

•	 После хранения: перед использованием промойте бачок 
водой.
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ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРОЧТИТЕ ВСЕ 
ИНСТРУКЦИИ. СОХРАНИТЕ ИНСТРУКЦИИ 
ДЛЯ СПРАВКИ В БУДУЩЕМ.
•	 Данное устройство могут использовать люди 

с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями или при 
недостатке опыта и знаний, если они находятся 
под присмотром или прошли инструктаж 
относительно безопасного использования 
устройства и осознают связанные с этим 
опасности. Не разрешайте детям играть с 
устройством. Детям запрещено производить 
чистку и техническое обслуживание без 
присмотра.

•	 В целях безопасности поврежденный кабель 
питания должен заменять изготовитель, его 
сервисный агент или лицо с аналогичной 
квалификацией.

•	 Прибор разрешается использовать только 
с рекомендованной испаряющейся средой. 
Использование других веществ может 
привести к отравлению или возгоранию.

•	 Имейте в виду, что высокий уровень 
влажности может стимулировать рост 
биологических организмов в окружающей 
среде.

•	 Следите за тем, чтобы зона вокруг 
увлажнителя не становилась влажной или 
мокрой. В случае появления сырости снизьте 
производительность увлажнителя. Если 
уменьшить производительность увлажнителя 
невозможно, используйте увлажнитель с 
перерывами. Не допускайте намокания 
влагопоглощающих материалов, например 
ковровых покрытий, штор, портьер или 
скатертей.

•	 Отключайте прибор от сети на время 
наполнения и очистки.

•	 Не оставляйте воду в резервуаре, когда прибор 
не используется.

•	 Перед отправкой на хранение опорожните и 
очистите увлажнитель.

•	 Очистите увлажнитель перед следующим 
использованием.

•	 Предупреждение: микроорганизмы, 
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ДИАГНОСТИКА И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА	 РЕШЕНИЕ

Отсутствует питание/
через выпускное 
отверстие не выходит 
туман	

•	 Устройство не подключено к розетке
•	 Устройство не включено
•	 К устройству не подается питание
•	 Недостаточный уровень воды
•	 Преобразователь/ультразвуковая мембрана 

требует очистки	

•	 Вставьте устройство в розетку
•	 Нажмите кнопку питания, чтобы включить 

питание устройства
•	 Проверьте предохранители, попробуйте 

использовать другую розетку
•	 Залейте воду в бачок для воды
•	 Очистите преобразователь/ультразвуковую 

мембрану, как описано в разделе Очистка и уход

Специфичный 
запах	

•	 Устройство новое
•	 Если запах появляется в ходе эксплуатации, 

причиной может быть загрязнение бачка или 
застоявшаяся вода в бачке

•	 Застоявшаяся вода в резервуаре для 
воды	

•	 Снимите крышку бачка и дайте бачку выветриться 
в прохладном сухом месте в течение 12 часов.

•	 Слейте старую воду, промойте бачок и залейте 
чистую воду

•	 Слейте оставшуюся воду из резервуара для воды

Чрезмерный уровень 
шума

•	 Устройство установлено на неровной 
поверхности

•	 Недостаточный уровень воды	

•	 Разместите устройство на ровной плоской 
поверхности

•	 Проверьте уровень воды и долейте при 
необходимости

Накопление белой 
пыли	

•	 Используется жесткая вода
•	 Необходимо заменить 

деминерализационный картридж	

•	 Используйте дистиллированную воду и 
деминерализационный картридж.

•	 Замените деминерализационный картридж



которые могут присутствовать в воде или 
в окружающей среде, где используется 
или хранится прибор, могут разрастаться в 
резервуаре для воды и распространяться 
в воздухе. Поэтому использование 
воздухоочистителя без смены воды и 
надлежащей чистки резервуара каждые три 
дня очень опасно для здоровья.

•	 Меняйте воду в бачке не реже чем раз в три 
дня. Перед повторным наполнением промойте 
бачок свежей водопроводной водой или 
чистящими средствами, если этого требуют 
инструкции производителя. Удалите накипь, 
отложения или пленку, образовавшуюся на 
стенках бачка или на внутренних поверхностях, 
и вытрите все поверхности насухо.

•	 В инструкциях для ультразвуковых 
увлажнителей и лопастных увлажнителей, 
снабженных специальными 
антибактериальными компонентами для 
добавления в воду, должны быть указаны, 
при необходимости, тип или характеристики 
антибактериального компонента, который 
будет использоваться, и должно быть 
разъяснено, что данные добавки должны 
добавляться в воду при каждом заполнении 
бачка.

•	 ��ВСЕГДА отсоединяйте электрический прибор 
от (из) розетки сразу после использования и 
перед очисткой. Для того, чтобы отсоединить 
прибор, установите все элементы управления в 
положение ‘OFF’ (ВЫКЛЮЧЕНО), а затем выньте 
штепсель из розетки. 

•	� Никогда не оставляйте электрический прибор 
без внимания, когда он включен. Отключите 
(Отсоедините) его от розетки электрической 
сети, когда он не используется и перед тем, 
как подсоединить или снять компоненты или 
насадки. 

•	� Данный прибор может использоваться детьми 
возрастом от 8 лет; лицами с физическими 
и умственными ограничениями; лицами с 
ограничениями, связанными с органами 
чувств, а также лицами, не имеющими 
опыта и знаний относительно использования 

такого прибора, под присмотром опытных 
лиц, или после получения инструкций 
относительно безопасного использования, 
а также относительно возможного риска. 
Не позволяйте детям играть с прибором. 
Не позволяйте детям осуществлять очистку 
и обслуживание прибора без присмотра 
взрослых.

•	� НЕ доставайте прибор, если он упал в воду 
или другие жидкости. Отключите сеть 
электроснабжения и немедленно отсоедините 
прибор от (из) розетки. Держите прибор в 
сухом состоянии – НЕ пользуйтесь им в сырых 
или влажных условиях.

•	� НИКОГДА не вставляйте в прибор болты или 
другие крепежные детали.

•	� Используйте этот прибор только по его 
предназначению, как описано в этом буклете. 
НЕ используйте насадки, не рекомендованные 
компанией Хомедикс (HoMedics). 

•	� НИКОГДА не пользуйтесь прибором, если 
его провод или штепсель повреждены, если 
он не работает должным образом, если его 
уронили или повредили или если он был 
погружен в воду. Возвратите прибор в центр 
обслуживания компании Хомедикс для 
проверки и ремонта.

•	� Держите провод в стороне от нагретых 
поверхностей.

•	� Чрезмерное (Длительное) использование 
может привести к чрезмерному нагреванию 
прибора и сократить срок его службы. Если 
это случится, прекратите пользоваться 
прибором и дайте ему остыть перед тем, как 
использовать его снова. 

•	� НИКОГДА не роняйте или не вставляйте 
посторонние предметы в какие-либо отверстия 
на приборе.

•	� НЕ пользуйтесь прибором там, где был 
(была) использован (использована) аэрозоль 
(распыленная жидкость) или там, где был 
применен кислород. 

•	� НЕ пользуйтесь прибором под одеялом или 
подушкой. Прибор может перегреться и 
вызвать пожар, поражение электрическим 
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током или ранение. 
•	� НЕ носите прибор за провод и не используйте 

провод в качестве ручки. 
•	� НЕ используйте прибор на открытом воздухе.
•	� Этому прибору требуется источник 

переменного тока напряжением 220-240 В.
•	� НЕ пытайтесь (самостоятельно) ремонтировать 

прибор. В приборе нет никаких деталей, 
которые требуют обслуживания потребителем. 
Для обслуживания отошлите прибор в центр 
обслуживания компании Хомедикс. Всё 
обслуживание этого электрического прибора 
должно производится только специалистами, 
авторизованными компанией Хомедикс.

•	� Не закрывайте вентиляционные отверстия 
прибора и не помещайте его на мягкую 
поверхность, такую как кровать или диван. 
Следите, чтобы вентиляционные отверстия не 
засорялись волокнами, волосами и т. п.

•	� Не кладите прибор туда, откуда он может 
упасть или соскользнуть в ванну или раковину. 
Берегите прибор от контакта с водой и 
другими жидкостями.

• 	� Несоблюдение вышеперечисленного может 
привести к риску пожара или ранения.

•	� Если у вас есть сомнения относительно 
состояния вашего здоровья, 
проконсультируйтесь с врачом перед 
использованием этого прибора.

•	� Прибор НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не следует 
использовать лицам, имеющим физические 
заболевания, которые могут ограничить 
способность к управлению прибором. 

•	� В случае чрезмерного нагревания прибора 
отключите его от сети электропитания и 
обратитесь с центр технического обслуживания 
HoMedics.

•	� Не прокладывайте кабель под ковровым 
покрытием. Не накрывайте кабель 
коврами, ковровыми дорожками и 
другими аналогичными покрытиями. Не 
прокладывайте кабель под мебелью или 
другими приборами. Не прокладывайте 
кабель в местах прохода, где об него можно 
споткнуться.

ГАРАНТИЯ — 2 ГОДА
Компания ФКА Брендс, Лимитед (FKA Brands, Ltd) 
гарантирует отсутствие дефектов материалов и качество 
изготовления продукции на срок 2 лет со дня приобретения, 
за исключением примечаний ниже. Гарантийные 
обязательства не распространяются на повреждения, 
вызванные: неправильным использованием устройства 
или использованием с нарушением правил; несчастными 
случаями; подключением аксессуаров неодобренных 
изготовителем; изменениями, внесенными в изделие; а 
также всеми иными условиями, которые находятся вне 
сферы контроля компании FKA Brands, Ltd. Данная гарантия 
распространяется только на устройства реализованные и 
используемые на территории Великобритании / ЕС. Изделие, 
которому требуется модификация или адаптация, чтобы 
оно могло использоваться в какой-либо другой стране 
помимо страны, для которой оно было сконструировано, 
произведено, апробировано и/или авторизовано, или 
ремонт изделий, поврежденных этими модификациями, 
не покрываются этой гарантией. Компания FKA Brands, Ltd. 
не несет ответственности за случайные, косвенные или 
намеренные повреждения любых типов.
Для того, чтобы получить гарантийное обслуживание 
этого изделия, верните изделие, оплатив почтовые 
расходы, в Ваш местный центр обслуживания вместе 
с чеком из магазина с проставленной датой продажи 
(как доказательство приобретения). После получения 
поврежденного изделия, компания FKA Brands, Ltd. 
обязуется отремонтировать или заменить его в зависимости 
от степени повреждений, после чего возвратит вам изделие, 
оплатив почтовые расходы. Гарантийное обслуживание 
проводится исключительно сервисным центром компании 
HoMedics. Обслуживание этого изделия, произведенное 
кем-либо другим помимо сервисного центра компании 
HoMedics, лишает гарантию юридической силы. Эта гарантия 
не ущемляет ваших законных прав.
Адрес и контактные данные ближайшего сервисного центра 
HoMedics Вы можете получить, перейдя по ссылке  
www.homedics.co.uk/servicecentres   

Пояснение WEEE
Данная маркировка означает, что в странах Европы не 
допускается утилизировать прибор вместе с другими 

бытовыми отходами. Чтобы не нанести ущерба 
окружающей среде и здоровью населения в результате 
неверной утилизации отходов, прибор следует сдать на 
переработку, чтобы обеспечить экологичное повторное 
использование материальных ресурсов. Верните бывший в 
употреблении прибор через систему возврата и сбора 
отходов или свяжитесь с предприятием розничной 
торговли, где вы приобрели прибор. Там вы сможете сдать 
этот продукт для экологически безопасной переработки.
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CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO

TECNOLOGIA ULTRASSÓNICA
Este humidificador utiliza tecnologia 
ultrassónica de alta frequência para 
converter água num fino vapor que é
uniformemente distribuído pelo ar.
REGULAÇÕES DE SAÍDA DE VAPOR
Selecione saída de vapor reduzida ou 
elevada.
DIFUSOR DE VAPOR ROTATIVO 360°
Regule facilmente a direção do vapor.
TEMPORIZADOR INCORPORADO
Temporizador programável, até 12 
horas.

7 OPÇÕES DE COR DA LUZ NOTURNA
Escolha a sua favorita ou percorra todas 
as cores.
PROTEÇÃO DE DESLIGAMENTO 
AUTOMÁTICO
Quando o depósito está vazio, a 
unidade desliga-se automaticamente.
CAPACIDADE
1,9 litros - 0,5 galões
TEMPO DE FUNCIONAMENTO: 25 
HORAS
O tempo de funcionamento é calculado 
com base na regulação mínima. 
Dependendo do nível de humidade 

natural na sua casa, da temperatura 
da água utilizada e da regulação do 
nível de vapor que escolher, pode notar 
tempos de funcionamento mais longos 
ou mais curtos.
TABULEIRO DO ÓLEO
Inclui 3 almofadas de óleo essencial. 
Use o seu óleo essencial favorito (não 
incluído) para libertar aroma no ar.
LIMPEZA DO TRANSDUTOR / MEM-
BRANA ULTRASSÓNICA
Um LED vermelho irá acender-se por 
cima do ícone de limpeza, indicando 
que está na altura de limpar o 
transdutor / membrana ultrassónica.

1.	 Difusor de vapor
2.	 Depósito de água
3.	 Tampa do depósito
4.	 Tabuleiro do óleo
5.	 Transdutor / membrana ultrassónica*
6.	 Reservatório de água
7.	 Painel de controlo
8.	 Indicador de alimentação / falta de água
9.	 Botão de alimentação / saída de vapor
10.	 Botão do temporizador
11.	 Botão da luz noturna
12.	 Botão de limpeza do transdutor / membrana 

ultrassónica

*O acesso a este item é efetuado por baixo do depósito de água. O depósito de água tem de ser removido para se aceder



PT  I  115

COMO UTILIZAR

INTERRUPTOR DE LIGAR/DESLIGAR A ALIMENTAÇÃO E DE 
CONTROLO DE VAPOR REGULÁVEL
Ligue a unidade a uma tomada elétrica de 220-240 V. Pressione 
o botão  da alimentação para ligar a unidade.  
O humidificador irá funcionar com pouco vapor. 
Pressione o botão de alimentação durante 2 segundos para 
alternar entre a emissão elevada e baixa de neblina.
Pressione de novo para desligar o humidificador.
DIFUSOR DE VAPOR ROTATIVO 360°
Rode o difusor de saída do vapor para regular a direção do vapor.
PROTEÇÃO DE DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO
Quando já quase não há água no depósito, a função de 
humidificação irá desligar-se e o LED de falta de água ficará 
iluminado a vermelho, indicando que o depósito deve ser 
reabastecido.
NOTA: É normal que exista uma pequena quantidade de água no 
depósito e no reservatório de água após a utilização.
LUZ NOTURNA
Pressione o botão  da luz noturna para ligar a luz noturna. A 
luz noturna irá percorrer continuamente as 7 cores. Pressione o 
botão  da luz noturna para interromper a mudança de cor e 
manter a sua cor favorita. Pressione o botão  da luz noturna 
novamente para desligar a luz noturna. Da próxima vez que 
acender a luz noturna, a mudança de cor será retomada a partir 
da última cor ativa.

TEMPORIZADOR
Pressione o botão do temporizador . Continue a pressionar 
o botão do temporizador  até a definição do temporizador 
pretendida acender no visor. O botão do temporizador  efetua 
um ciclo através das seguintes definições: 4 horas, 8 horas, 12 
horas, desligado. Para cancelar o temporizador em qualquer 
altura, pressione o botão do temporizador  até todos os LED 
do temporizador estarem desligados. 
NOTA: É normal que exista uma pequena quantidade de água no 
reservatório durante e após a utilização.
TABULEIRO DO ÓLEO
Utilize a funcionalidade opcional de óleo essencial para libertar 
o seu aroma favorito na divisão. Veja as instruções sobre os óleos 
essenciais na secção Óleos Essenciais.
LIMPEZA DO TRANSDUTOR / MEMBRANA ULTRASSÓNICA
O indicador de LIMPEZA irá acender-se a vermelho após 60 horas 
de uso, indicando que está na altura de limpar o transdutor / 
membrana ultrassónica. Veja as instruções de limpeza na secção 
Limpeza e Cuidados.
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COMO ENCHER
ATENÇÃO: Antes de encher o depósito com água, desligue a alimentação elétrica e desligue a unidade da tomada.
NOTA: Utilize sempre as 2 mãos para segurar o depósito de água.

1.	� Retire o depósito da base do 
humidificador. Vire o depósito 
ao contrário e retire a tampa do 
depósito.

2.	� Encha o depósito de água com 
água fria (não gelada) limpa. É 
recomendável a utilização de água 
destilada caso viva numa zona de 
água dura.

	� Nunca adicione óleos essenciais 
ou quaisquer outros aditivos 
no depósito de água ou no 
reservatório de água. Mesmo 
apenas algumas gotas 
provocarão danos na unidade.

3.	� Volte a colocar a tampa do depósito 
rodando para a direita até ficar 
apertada. Vire ao contrário e volte 
a colocar o depósito na base do 
humidificador, certificando-se de 
que está bem assente.



ÓLEOS ESSENCIAIS
Use óleo essencial (não incluído) para libertar aroma no ar.
NOTA: Para uso apenas com as almofadas de óleo essencial 
HoMedics incluídas. Não adicione óleos essenciais em qualquer 
outra parte da unidade, pois pode provocar danos.
NOTA: Não deixe uma almofada de óleo essencial cheia no 
humidificador se estiver fora de uso durante um longo período 
de tempo.
OS ÓLEOS ESSENCIAIS SÃO SEGUROS PARA USAR PERTO DE 
ANIMAIS?
Deve ter sempre cuidado quando usa óleos essenciais perto 
de animais. Mantenha todos os óleos essenciais e produtos de 
aromaterapia (como difusores) fora do alcance dos animais. 
Mantenha os frascos abertos afastados dos animais, para evitar 
consumo interno. Não recomendamos o uso tópico de óleos 
essenciais em animais, porque têm um forte sentido de olfato 
e depois não é possível eliminá-lo se eles não gostarem ou 
se ficarem perturbados. Ao libertar óleos essenciais junto de 
animais, faça-o sempre numa zona bem ventilada e deixe-lhes 
a opção de puderem sair do espaço, por ex., deixando uma porta 
aberta. Cada animal é diferente, por isso observe atentamente 
como cada um reage ao utilizar um óleo essencial pela primeira 
vez. No caso de irritação, interrompa a utilização do óleo 
essencial. Recomendamos que procure acompanhamento 
médico no caso de ingestão de óleo essencial.
ADICIONAR ÓLEOS ESSENCIAIS
Note que o facto de ser adequado para pessoas com alergias 
deixa de ser garantido se a função tabuleiro de óleo essencial 
for usada, dado que os óleos essenciais podem provocar reações 
alérgicas.
AVISO: Colocar óleo em qualquer ponto que não no tabuleiro do 
óleo danificará o humidificador.
1.	� O tabuleiro do óleo está localizado na parte de trás do 

humidificador, na zona inferior da base do humidificador. 
Pressione para abrir e remover o tabuleiro (A).

2.	� Coloque 1 almofada de aroma (3 incluídas) no tabuleiro do 
óleo (B).

3.	� Adicione 5 a 7 gotas de óleo essencial à almofada. Pode 
usar mais ou menos, de acordo com a sua preferência 
pessoal (C).

	� AVISO: Coloque apenas óleo essencial na almofada e 
NÃO diretamente no tabuleiro.

4.	� Volte a colocar o tabuleiro do óleo no respetivo 
compartimento e empurre para fechar. O aroma sente-se 
automaticamente quando o humidificador é ligado (D).

Para adquirir Almofadas de Substituição de Óleos Essenciais HoMedics (modelo 
#PP-UHE-PAD1) originais, Óleos Essenciais HoMedics ou novos Cartuchos
de Desmineralização (modelo # PP-UHE-HDC4), contacte o seu revendedor local ou 
visite www.homedics.co.uk.

SOBRE POEIRA BRANCA
A utilização de água dura com elevado teor mineral pode 
provocar a acumulação de resíduos minerais brancos nas 
superfícies da divisão perto do humidificador. Os resíduos 
minerais são habitualmente denominados como “poeira branca”. 
Quanto maior o teor mineral (ou, quanto mais dura for a água), 
maior será o potencial para a acumulação de poeira branca. A 
poeira branca não é provocada por um defeito do humidificador. 
A mesma é provocada apenas por minerais em suspensão na 
água.
COMO E PORQUÊ UTILIZAR CARTUCHOS DE  
DESMINERALIZAÇÃO
O cartucho de desmineralização HoMedics irá ajudar a reduzir 
o potencial de poeira branca, uma acumulação de minerais 
nas superfícies que resulta da utilização de água dura no seu 
humidificador. O cartucho deve ser substituído a cada 30–40 
enchimentos. Poderá ser necessário substituir o cartucho mais 
frequentemente caso seja utilizada água muito dura. Substitua
o cartucho quando notar um aumento na acumulação de poeira 
branca. Caso se continue a formar poeira branca em redor 
do humidificador após um novo cartucho ter sido instalado, 
pondere a utilização de água destilada. Caso viva numa zona 
com água dura ou utilize um amaciador de água, é recomendável 
a utilização de água destilada para obter melhores resultados. 
Nunca utilize aditivos de amaciamento de água no seu 
humidificador.
INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO
1.	 Retire o cartucho de desmineralização da embalagem e 

mergulhe-o em água durante 10 minutos.
2.	 Retire o difusor de vapor e o depósito da base do 

humidificador.
3.	 Vire o depósito ao contrário e desenrosque a tampa do 

depósito rodando a mesma no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio.
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4.	 Encha o depósito com água como indicado na secção Como 
Encher das instruções.

5.	 Adicione o cartucho de desmineralização ensopado ao 
depósito.

6.	 Volte a colocar a tampa do depósito rodando-a no sentido 
dos ponteiros do relógio.

7.	 Vire o depósito ao contrário e volte a colocar o depósito na 
base.

8.	 Coloque o difusor de vapor no depósito de água.

Cartucho de Desmineralização  

LIMPEZA E CUIDADOS
ATENÇÃO: Antes da limpeza, desligue a alimentação da 
unidade e desligue a unidade da tomada.
LIMPEZA DO TRANSDUTOR / MEMBRANA ULTRASSÓNICA 
(E-H)
O transdutor / membrana ultrassónica tem de se limpar 
conforme necessário para remover acumulações de minerais da 
água. Caso isso não ocorra, tal pode provocar uma redução ou 
ausência total de saída de vapor.
1.	� Retire o depósito de água da base do humidificador e 

coloque-o de parte.
2.	� Esvazie qualquer resto de água de dentro do reservatório de 

água, deixando escorrer na direção da seta de drenagem.
3.	� Limpe o transdutor / membrana ultrassónica com uma 

mistura 50/50 de vinagre e água num cotonete. Limpe com 
um cotonete húmido.

	� NUNCA toque no transdutor / membrana ultrassónica 
com os dedos; os óleos naturais da pele podem danificar a 
superfície.

	 �NUNCA mergulhe a base em água ou qualquer outro líquido.

PARA LIMPAR O DEPÓSITO (J)
•	� Retire o depósito de água da base do humidificador, 

levantando-o da unidade principal. Desenrosque a tampa do 
depósito e enxague o interior do depósito com água limpa.

•	� Diariamente: Esvazie e enxague o depósito e a tampa do 
depósito antes de reabastecer.

•	� Semanalmente: Para remover qualquer incrustação ou 
acumulação, use uma mistura 50/50 de vinagre branco e 
água tépida para limpar o interior do depósito.

PARA LIMPAR O TABULEIRO DO ÓLEO (K)
Abra o tabuleiro do óleo e remova a almofada. As almofadas 
de óleos essenciais devem ser trocadas quando mudar para um 
aroma de óleo essencial diferente. Se continuar a usar o mesmo 
aroma, coloque a almofada de óleo essencial de lado para 
reutilizar mais tarde. Limpe o interior do tabuleiro do óleo com 

um pano macio. Volte a colocar a almofada de óleo essencial no 
tabuleiro e feche.
NOTA: Deixe a almofada de óleo essencial fora do tabuleiro do 
óleo ao guardar a unidade.

PARA LIMPAR A SUPERFÍCIE (L)
•	 Limpe a superfície da unidade com um pano húmido macio.
•	 �Antes de guardar a unidade: Limpe o depósito, o 

reservatório, a tampa do depósito, e o transdutor / membrana 
ultrassónica com uma mistura 50/50 de vinagre branco e 
água. Certifique-se de que enxagua e deixa todas as peças 
secar completamente antes de guardar a unidade. Limpe o 
tabuleiro do óleo com um pano macio.

•	� Após guardar a unidade: Enxague o depósito com água 
antes de votar a meter em funcionamento.
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LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE 
UTILIZAR. GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES 
PARA FUTURA CONSULTA.
•	� Este aparelho pode ser utilizado por 

pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas ou com falta de 
experiência e conhecimento, caso se 
encontrem sob supervisão ou tenham 
recebido instruções relativas à utilização 
do aparelho de forma segura e entendam 
os perigos envolvidos. As crianças não 
devem brincar com o aparelho. A limpeza 
e manutenção por parte do utilizador não 
devem ser efetuadas por crianças sem a 
devida supervisão.

•	� Caso o cabo de alimentação esteja 
danificado, o mesmo deverá ser substituído 
pelo fabricante, pelo agente de manutenção 
do mesmo ou por pessoas igualmente 
qualificadas, de modo a evitar perigos.

•	� O aparelho destina-se apenas a ser utilizado 
com o meio de vaporização recomendado. 
A utilização de outras substâncias pode dar 
origem a riscos de intoxicação ou incêndio.

•	� Tenha consciência de que elevados 
níveis de humidade podem favorecer o 
desenvolvimento de organismos biológicos 
no ambiente.

•	� Não permita que a área em redor do 
humidificador fique húmida ou molhada. 
Caso ocorra acumulação de humidade, 
reduza a potência do humidificador. Caso o 
volume de potência do humidificador não 
se possa reduzir, utilize o humidificador 
de modo intermitente. Não permita que 
materiais absorventes, tais como alcatifas, 
cortinados, cortinas ou toalhas de mesa 
fiquem húmidos.

•	� Desligue o aparelho da tomada durante o 
enchimento e limpeza.

118  I  PT

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA SOLUÇÃO

Sem alimentação / sem 
vapor desde o bocal	

•	 A unidade não está ligada à corrente elétrica
•	 A unidade não está ligada
•	 Não há energia na unidade
•	 Baixo nível de água
•	 Transdutor / membrana ultrassónica 

necessita de limpeza	

•	 Ligue a unidade à corrente elétrica
•	 Pressione o botão da alimentação para ligar a 

unidade
•	 Verifique os fusíveis ou experimente uma 

tomada diferente
•	 Reabasteça o depósito com água
•	 Siga as instruções de Limpeza do Transdutor / 

Membrana Ultrassónica na secção Limpeza e 
Cuidados

Odor peculiar	 •	 A unidade é nova
•	 Caso a unidade esteja a ser utilizada, o odor 

pode resultar do depósito sujo ou de água 
antiga no depósito

•	 Água antiga no reservatório de água	

•	 Retire a tampa do depósito e deixe o depósito 
arejar num local fresco e seco durante 12 horas

•	 Despeje a água antiga, limpe o depósito e encha 
com água limpa

•	 Despeje qualquer resto de água que se encontre 
no reservatório de água

Ruído excessivo •	 A unidade não está nivelada
•	 Baixo nível de água	

•	 Coloque a unidade numa superfície plana e 
nivelada

•	 Verifique o nível de água; reabasteça o depósito 
se o nível de água for baixo

Acumulação de poeira 
branca

•	 É utilizada água dura
•	 O Cartucho de Desmineralização tem de ser 

substituído	

•	 Use água destilada e um Cartucho de 
Desmineralização

•	 Substitua o Cartucho de Desmineralização



•	� Nunca deixe água no reservatório quando o 
aparelho não se encontra em utilização.

•	� Esvazie e limpe o humidificador antes de o 
guardar.

•	� Limpe o humidificador antes da próxima 
utilização.

•	� Aviso: Os micro-organismos que podem 
estar presentes na água ou no ambiente 
onde o aparelho é utilizado ou guardado, 
podem desenvolver-se no reservatório 
de água e ser lançados no ar, provocando 
riscos para a saúde muito graves quando 
a água não é renovada e o depósito não é 
devidamente limpo a cada 3 dias.

•	� Esvazie o depósito e reabasteça o mesmo 
a cada três dias. Antes de reabastecer, 
limpe-o com água da torneira ou agentes 
de limpeza, caso tal seja indicado pelo 
fabricante. Remova quaisquer incrustações, 
acumulações ou películas que se tenham 
formado nas laterais do depósito ou nas 
superfícies interiores e limpe todas as 
superfícies para secar.

•	� As instruções de humidificadores 
ultrassónicos e humidificadores por 
rotor fornecidos com componentes 
antibacterianos específicos para adicionar à 
água, devem indicar, caso seja importante, 
o tipo de características do componente 
antibacteriano a utilizar e devem esclarecer 
que estes aditivos devem ser adicionados à 
água em cada reabastecimento.

•	� Desligar SEMPRE o aparelho da tomada 
eléctrica imediatamente após utilização e 
antes de o limpar. Paradesligar, rodar todos 
os controlos para a posição de desligado 
(‘OFF’), e retirar a ficha da tomada.

•	� NUNCA deixar um aparelho sem vigilância 
quando estiver ligado. Desligar da tomada 
quando não estiver a ser utilizadoe antes de 
colocar ou retirar quais peças ou extras.

•	� Este aparelho pode ser utilizado por 
crianças a partir dos 8 anos de idade e por 
pessoas com limitações físicas, sensoriais 
ou mentais ou com falta de experiência 
e conhecimento, desde que as mesmas 
estejam sob vigilância ou tenham recebido 
instruções relativamente ao uso do aparelho 
em condições de segurança e compreendido 
os perigos associados. O aparelho não deve 
servir de brinquedo para crianças. A limpeza 
e serviços de manutenção a efectuar pelo 
utilizador não devem confiados a crianças 
sem vigilância de um adulto.

•	� NÃO tentar apanhar um aparelho eléctrico 
que tenha caído à água ou noutros líquidos. 
Desligar da tomada imediatamente. Manter 
seco – NÃO UTILIZAR em condições de 
humidade ou molhadas.

•	� NUNCA introduzir alfinetes ou quaisquer 
objectos de fixação metálicos no interior do 
aparelho.

•	� Utilizar este aparelho somente para o fim 
a que se destina conforme descrito no 
presente folheto. NÃO utilizar extras que não 
tenham sido recomendados pela HoMedics.

•	� NUNCA utilizar este aparelho se algum fio 
ou ficha estiver danificado, se não estiver 
a funcionar devidamente, se tiver caído ou 
estiver danificado, ou se tiver caído na água. 
Devolver o aparelho ao Centro de Assistência 
da HoMedics para ser analisado e reparado.

•	� Manter o fio afastado de superfícies 
aquecidas.

•	� Uma utilização excessiva poderá conduzir 
ao aquecimento excessivo do produto e a 
uma vida útil mais curta. Se tal se verificar, 
interromper a utilização e deixar a unidade 
arrefecer antes de funcionar.

•	� NUNCA deixar cair nem introduzir no interior 
do aparelho qualquer objecto através de 
qualquer abertura.
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•	� NÃO ligar o aparelho em locais onde 
estejam a ser utilizados aerossóis (produtos 
de pulverização) ou onde esteja a ser 
administrado oxigénio. 

•	� NÃO utilizar sob um cobertor ou uma 
almofada. Poderá formar-se calor excessivo 
e provocar fogo, electrocussão ou ferimentos 
em pessoas.

•	� NÃO transportar este aparelho puxando pelo 
fio ou utilizando o fio como pega. 

•	� NÃO utilizar no exterior.
•	� Este produto requer corrente 220-240V AC.
•	� NÃO tentar reparar o aparelho. Nenhuma 

das peças pode ser reparada pelo utilizador. 
Para obter assistência, enviar para um 
Centro de Assistência da HoMedics. Qualquer 
assistência técnica a este produto só poderá 
ser prestada por Técnicos de Assistência da 
HoMedics.

•	 �Nunca bloquear as entradas de ar do aparelho 
nem colocá-lo sobre uma superfície mole, 
como uma cama ou sofá. Manter as entradas 
de ar limpas, sem cotão, cabelos, etc.

•	� Não colocar nem guardar o aparelho num 
local de onde possa cair ou ser puxado para 
dentro de uma banheira ou lavatório. Não 
colocar nem deixar cair dentro de água, nem 
de qualquer outro líquido.

• 	� A falta de cumprimento desta recomendação 
poderá resultar num risco de incêndio ou 
ferimento.

•	� Se tiver qualquer preocupação em relação 
à sua saúde, consulte um médico antes de 
utilizar este aparelho.

•	� Este aparelho NUNCA deve ser utilizado 
por qualquer pessoa que sofra de qualquer 
problema físico que limite a sua capacidade 
para acionar os controlos. 

•	� Se o produto parecer estar excessivamente 
quente, desligue da tomada e contacte o 
Centro de Assistência da HoMedics.

•	� Não coloque os cabos por baixo dos 
tapetes. Não cubra os cabos com tapetes, 
passadeiras ou coberturas similares. Não 
oriente os cabos por baixo de mobílias ou 
eletrodomésticos. Oriente os cabos afastados 
de áreas de passagem onde possam causar 
tropeções.

GARANTIA DE 2 ANOS
A FKA Brands Ltd garante que este produto está isento de 
defeitos de material e de fabrico por um período de 2 anos, a 
partir da data da compra, exceto conforme indicado abaixo. Esta 
garantia de produto FKA Brands Ltd não cobre danos causados 
por abuso ou utilização indevida; acidente; fixação de um 
acessório não autorizado; alteração do produto; ou quaisquer 
outras condições que estejam fora do controlo da FKA Brands 
Ltd. Esta garantia só será efetiva se o produto for adquirido 
e utilizado no Reino Unido/UE. Um produto que necessite 
de modificação ou adaptação para que possa funcionar em 
qualquer país para além do país para o qual foi desenvolvido, 
fabricado, aprovado e/ou autorizado, ou a reparação de produtos 
danificados por estas modificações não se enquadram no âmbito 
desta garantia. A FKA Brands Ltd não será responsável por 
qualquer tipo de danos acidentais, consequenciais ou especiais.
Para obter serviço de garantia no seu produto, envie o produto 
pós-pago ao centro de assistência juntamente com o recibo de 
venda datado (como comprovativo de compra). Após a receção, 
a FKA Brands Ltd irá reparar ou substituir, conforme apropriado, 
o seu produto e irá devolvê-lo a si, pós-pago. A garantia só é 
válida no Centro de Assistência HoMedics. A assistência deste 
produto por qualquer pessoa que não seja funcionária do Centro 
de Assistência HoMedics anulará a garantia. Esta garantia não 
afeta os seus direitos conferidos por lei.
Para saber onde fica o Centro de Assistência local da HoMedics, 
aceda a www.homedics.co.uk/servicecentres   

Explicação da REEE
Esta marcação indica que o produto não deve ser eliminado 
juntamente com outros resíduos domésticos em toda a UE. 

Para impedir possíveis danos ambientais ou à saúde humana 
resultantes de uma eliminação não controlada dos resíduos, este 
produto deverá ser reciclado de forma responsável de modo a 
promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. Para 
fazer a devolução do seu dispositivo usado, queira por favor 
utilizar os sistemas de devolução e recolha ou contactar a loja 
onde adquiriu o produto. A loja poderá entregar este produto 
para que seja reciclado de forma segura em termos ambientais.
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Manufacturer & Importer:
FKA Brands Ltd, Somerhill Business Park, Tonbridge, Kent TN11 0GP, UK 
EU Importer: 
FKA Brands Ltd, 29 Earlsfort Terrace, Dublin 2, Ireland
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